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FÖRORD 

Bror Emil Hildebrands katalog över det svenska kungahusets 
minnespenningar är fortfarande standardverket för den som vill 
studera de kungliga medaljerna. Medan författaren under 1870-talet 
fortfarande kunde förvänta sig att alla intresserade hade förmåga att 
läsa och tolka alla latinska inskrifter som återgavs på medaljerna 
förefaller det mindre troligt idag. Under 1980-talet gjordes därför en 
översättning till svenska av de latinska inskrifterna av docent Emanuel 
Svenberg (1908–1992). År 2008 har den skrivits in i digital form samt 
redigerats av FD Peter Sjökvist. 

Originaltexter och översättningar har tidigare varit tillgängliga i 
form av en databas på Uppsala universitets myntkabinetts hemsida 
(http://www.gustavianum.uu.se/node110 respektive permalänk 
http://www.myntkabinettet.uu.se/oversattningar/). För att kunna 
garantera att materialet förblir tillgängligt på längre sikt publiceras det 
nu i PDF-format som en del i Uppsala University Coin Cabinet 
Working Papers. 

 

 

Hd nr. refererar till Bror Emil Hildebrand: Sveriges och svenska 
konungahusets minnespenningar, 2 vol., Stockholm 1874–1875. 

—3— 



 

INNEHÅLL 

Förord ..................................................................................................... 3 
Innehåll ................................................................................................... 4 
Översättningar ........................................................................................ 6 

Gustav I ............................................................................................... 6 
Gustav I och Erik XIV .................................................................. 10 

Erik XIV ............................................................................................ 11 
Erik XIV och Johan III ................................................................. 13 

Johan III ............................................................................................. 14 
Johan III och Katarina ................................................................... 17 
Johan III och Hertig Karl (Karl IX) .............................................. 19 

Sigismund ......................................................................................... 20 
Karl IX .............................................................................................. 36 

Kristina (Karl IX:s gemål) ............................................................ 44 
Gustav II Adolf ................................................................................. 45 

Gustav Adolf och Maria Eleonora .............................................. 117 
Gustav II Adolf och Kristina ....................................................... 129 
Gustav II Adolf och Hertig Carl Filip ........................................130 
Gustav II Adolf (tillägg) .............................................................. 131 

Maria Eleonora ................................................................................ 133 
Kristina ............................................................................................ 135 

Cecilia .......................................................................................... 168 
Elisabet ........................................................................................ 169 
Johan ............................................................................................ 170 
Karl-Filip ..................................................................................... 172 

Karl X Gustav .................................................................................. 173 
Karl X Gustav och Hedvig Eleonora .......................................... 187 

Hedvig Eleonora .............................................................................. 191 
Karl XI ............................................................................................. 194 
Ulrika Eleonora ............................................................................... 232 
Karl XII ............................................................................................ 237 

Karl XII och Ulrika Eleonora...................................................... 323 
Maria Euphrosina ...................................................................... 324 
Adolf Johan .................................................................................. 325 
Adolf Johan och Gustaf Samuel Leopold ................................... 326 

Ulrika Eleonora ............................................................................... 327 
Fredrik I ........................................................................................... 333 

Fredrik I och Ulrika Eleonora .................................................... 362 
Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika ................................................ 364 

Lovisa Ulrika ................................................................................... 382 

—4— 



Innehåll 

Gustav III ........................................................................................ 384 
Sophia Magdalena ...................................................................... 409 

Gustav IV Adolf .............................................................................. 410 
Karl XIII .......................................................................................... 416 

Hedvig Elisabet Charlotta .......................................................... 421 
Fredrik Adolf .................................................................................. 422 

Sophia Albertina ......................................................................... 423 
Karl August ................................................................................. 425 

Karl XIV Johan ............................................................................... 426 
Desideria ..................................................................................... 439 

Oskar I ........................................................................................... 440 
Josephina ..................................................................................... 448 

Karl XV ........................................................................................... 450 
Lovisa .......................................................................................... 456 

Oskar II ........................................................................................... 457 
Sophia .......................................................................................... 461 

Gustav (sedermera V) ..................................................................... 462 
Hedlingers regentlängd ....................................................................... 463 

 

 

 

—5— 



 

ÖVERSÄTTNINGAR 

GUSTAV I 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A GUSTAF ERICSEN, Gubernator Regni 
Sveciae 

Gustav Eriksson, Sveriges riksföreståndare  

1B PROTEGE NOS, IESU Beskydda oss, Jesus  
2A GUSTAVVS I, Dei Gratia REX SVEciae Gustav I, med Guds nåde Sveriges konung  
2B ARMIS HIS PATEFACTA VIA Med hjälp av dessa vapen har vägen banats  
3A GUSTAVVS I, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Gustav I, med Guds nåde Sveriges konung  

3B NUNC FORTUNATA RESURGES Lyckliggjord skall du nu åter resa dig  
4A GUSTAVVS I, Dei Gratia REX SVEciae Gustav I, med Guds nåde Sveriges konung  
4B FELIX TEMPORUM REPARATIO Tidevarvets lyckliga förnyelse  
5A GUSTAVUS I, Dei Gratia REX SVEciae Gustav I, Sveriges konung  
5B OB PATRIAM FIDEMQUE 

STRENUE VINDICATAS 
Till tack för att han modigt värnat fosterlandet och 
(den kristna) tron 

 

6A GUSTAVVS I, Dei Gratia REX SVEciae Gustav I, med Guds nåde Sveriges konung  
6B OB PATRIAM FIDEMQUE 

STRENUE VINDICATAS 
Till tack för att han modigt värnat fosterlandet och 
(den kristna) tron 

 

7A GUSTAVVS I, Dei Gratia REXSVEciae Gustav I, med Guds nåde Sveriges konung  
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Gustav I 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

7B HAC REGULA ET LUCE Genom detta rättesnöre och detta ljus (skallkyrkan 
styras). 

För de grekiska bokstäverna jfr Upp. 1:8 
"jag är A och O etc" 

8A GOSTAVS, Dei Gratia SVECORUM 
REX 

Gustav I, med Guds nåde Sveriges konung  

8B MONETa NOVA. STOKHOLmiae 1528 Ett nytt mynt. Stockholm 1528  
9A GUSTAVVS I, Dei Gratia REX SVEciae Gustav I, med Guds nåde Sveriges konung  
9B MARIBus GUSTavianae DOMUS 

HAEREDITARIAM (sc . CORONAM) 
DICO 

Jag förklarar den (kronan) ärftlig för manliga 
avkomlingar av Gustav hus 

 

10A GOSTAWS, Dei Gratia REX SWECIE Gustav I, med Guds nåde Sveriges konung  
10B DEUS DAT CUI WLT Gud ger åt den han vill Jfr Joh. 5:21 
11A GOSTAWS, Dei Gratia REX SWECIE Gustav I, med Guds nåde Sveriges konung  
11B DEUS DAT CUI WLT Gud ger åt den han vill Jfr Joh. 5:21 
12A GOSTAWS, Dei Gratia REX SWECIE Gustav I, med Guds nåde Sveriges konung  
12B DEUS DAT CUI WLT Gud ger åt den han vill Jfr Joh. 5:21 
13A GOSTAWS, Dei Gratia REX SWECIE Gustav I, med Guds nåde Sveriges konung  
13B BEATUS QUI TIMET DOMINUM Salig är den som fruktar Herren Citat frånPs. 112:1. (Ett av konungens 

l k  14A GUSTAVVS I, Dei Gratia REX SVEciae Gustav I, med Guds nåde Sveriges konung  

—7— 



Gustav I 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

14B GUSTAVus I, NATus DIE 12 MAII 
Anno 1490, CORONnatus Die 12 
IANuarii Anno 1528. OBIIT Die 29 
SEPTembris Anno 1560 

Gustav I, född den 12 maj år 1490, krönt den 12 
januari år 1528. Dog den 29 september år 1560 

 

15A GUSTAVUS, Dei Gratia REX SWECIE Gustav I, med Guds nåde Sveriges konung  
15B FILIUS ERICI DE WASA, EQUITIS 

AURATI. NATUS Anno 1490. 
CORONATUS Anno 1528. PATRIAM 
FIDEMQUE STRENUE 
VINDICAVIT. OB QUAE INSIGNIA 
MERITA SVETICUM REGNUM 
MARIBus GUSTAVIANAE 
FAMILIAE FACTUM EST 
HAEREDITARIUM. E VITA 
EXCESSIT Anno 1560 

Son till riddaren Erik av Wasa. Född år 1490. Krönt 
år 1528. Värnade modigt fosterlandet och tron. På 
grund av dessa hans utomordentliga förtjänster 
gjordes den svenska kronan ärftlig för manliga 
avkomlingar av Gustavs familj. Han avled år 1560 

 

16A GUSTAVUS I, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav I, med Guds nåde Sveriges konung  

16B NATUS 1490, DENATUS 1560 Född 1490, död 1560.  
17A GUSTAVUS I, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Gustav I, med Guds nåde Sveriges konung  

17B NATUS MCCCCXC. DENATUS 
MDLX 

Född 1490, död 1560.  

18A GUSTAVUS I, SUECIAE REX Gustav I, med Guds nåde Sveriges konung  
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Gustav I 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

18B NATUS IN ARCE LINDHOLM IN 
UPLANDIA ANno MDLXXXIII. 
OBIIT ANno MDCLIV.- SERIES 
NUMISMATICA UNIVERSALIS 
VIRORUM ILLUSTRIUM 
MDCCCXXVI 

Född på Lindholmens slott i Uppland år 1583. Dog 
år 1654. (Se kommentaren!) 

(Durands allmänna serie av 
minnespenningar över bemärkta män. De 
felaktiga årtalen troligen hämtade från 
Axel Oxenstiernas minnespenning i 
samma serie.) 

18aA GUSTAVUS I, REX SVECIAE Gustav I, Sveriges konung  
18aB NATUS IN ARCE LINDHOLM IN 

UPLANDIA ANno MDLXXXIII. 
OBIIT ANno MDCLIV.- SERIES 
NUMISMATICA UNIVERSALIS 
VIRORUM ILLUSTRIUM 
MDCCCXXVI 

Född på Lindholmens slott i Uppland år 1583. Dog 
år 1654. (Se kommentaren!) 

(Durands allmänna serie av 
minnespenningar över bemärkta män. De 
felaktiga årtalen troligen hämtade från 
Axel Oxenstiernas minnespenning i 
samma serie.) 
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Gustav I och Erik XIV 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

19A GOSTAWS, Dei Gratia REX SWECIE Gustav I, med Guds nåde Sveriges konung  

19B ERICVS XIIII, Dei Gratia SVECIAE 
REX 

Erik XIV, med Guds nåde Sveriges konung  

20A GOSTAVS, Dei Gratia 
SVEcorum,GOThorum, WANdalorum 

 

Gustav, med Guds nåde, svears, göters och venders 
konung 

 

20B ERICUS XIIII, Dei Gratia SVEcorum, 
GOThorum, WANdalorumQue REX 

Erik XIV, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung 
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ERIK XIV 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A ERICVS XIV, Dei Gratia REX SVEciae Erik XIV, med Guds nåde Sveriges konung.  
1B PONTVM IUBET ESSE QVIETVM Han bjuder havet att lugna sig. Slutet av hexameterrad. Anknyter till 

Matt. 8:23 ff., ev. också till Ps. 65:8 
och 89:2. 

2A ERICVS XIIII, Dei Gratia SVEcorum, 
GOThorum, VANdalorumQue REX 

Erik XIV, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

2B [Iehovah] DAT CVI VVLT Herren ger åt den han vill Jfr. Vulgata Dan. 4:14 

3A ERICVS XIV, Dei Gratia REX SVEciae Erik XIV, med Guds nåde Sveriges konung.  
3B [Iehovah] DAT CVI VVLT Herren ger åt den han vill Jfr. Vulgata Dan. 4:14 
4A ERICVS XIIII, Dei Gratia SVECIAE 

REX 
Erik XIV, med Guds nåde Sveriges konung.  

4B [Iehovah] DAT CVI VVLT Herren ger åt den han vill Jfr. Vulgata Dan. 4:14 

5A ERICus 14, Dei Gratia REX SWECIE Erik XIV, med Guds nåde Sveriges konung.  
5B [Iehovah] DAT CVI VVLT Herren ger åt den han vill Jfr. Vulgata Dan. 4:14 
6A ERICVS XIV, Dei Gratia REX SVEciae Erik XIV, med Guds nåde Sveriges konung.  
6B NOS A TE CONSVLI TIBI NON 

CONSVLTVM 
Att vi (stjärnorna) rådfrågas av dig är icke väl 
övervägt av dig. 

 

7A ERICVS XIV, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Erik XIV, med Guds nåde Sveriges konung.  

—11— 



Erik XIV 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

7B RIGORE SVO DISSILVIT NIMIO Den knäcktes av sin egen hårdhet Möjl. Anknytning till Verg. Aen. 12.740 f. 
8A ERICVS XIV, Dei Gratia REX SVEciae Erik XIV, med Guds nåde Sveriges konung.  
8B RIGORE SVO DISSILVIT NIMIO Den knäcktes av sin egen hårdhet Möjl. Anknytning till Verg. Aen. 12.740 f. 
9A ERICVS XIV, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Erik XIV, med Guds nåde Sveriges konung.  

9B NIMIS DVRVS MINVS DVRAT Den alltför hårda uthärdar mindre  
10A ERICVS XIIII, Dei Gratia SVEcorum, 

GOThorum, VANdalorumQue REX 
Erik XIV, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

10B Utan inskrift   
11A ERICVS XIV, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Erik XIV, med Guds nåde Sveriges konung.  

11B NATUS MDXXXIII. DENATUS 
MDLXXVII. 

Född 1533. Död 1577.  

12A ERICVS, DEI Gratia SVECIAE REX Erik, med Guds nåde Sveriges konung.  
13A ERICVS XIIII, Dei Gratia SVECIAE 

REX 
Erik XIV, med Guds nåde Sveriges konung.  
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Erik XIV och Johan III 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

14A ERICVS XIIII, Dei Gratia SVEcorum, 
GOThorum, VANdalorumQue REX 

Erik XIV, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

14B IOHANNES III, Dei Gratia SVECIE 
GOThorum VANdalorum REX 

Johan III, med Guds nåde Sveriges, göters och 
venders konung 
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JOHAN III 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A IOHANNES III, Dei Gratia REX 
SVEciae 

Johan III, med Guds nåde Sveriges konung  

1B CHARA EST CONCORDIA 
FRATRVM 

Kär är endräkten bröder emellan  

2A IOANnes, Dei Gratia REX MAGNAE 
SVECIAE 

Johan, med Guds nåde konung över det stora Sverige  

2B NEC QVICQVAM NISI EMISISSEM Icke något, om icke jag hade sänt iväg det  
3A IOHANNES III, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Johan III, med Guds nåde Sveriges konung  

3B INIVSTI CARCERIS IVSTVM 
PRAEMIVM 

En rättmätig kompensation för ett orättmätigt 
fängslande. 

 

4A IOHANNES III, Dei Gratia REX 
SVEciae 

Johan III, med Guds nåde Sveriges konung  

4B INIVSTI CARCERIS IVSTVM 
PRAEMIVM 

En rättmätig kompensation för ett orättmätigt 
fängslande. 

 

5A IOHANNES III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Johan III, med Guds nåde Sveriges konung  

5B PROVIDENTE DEO IMPROVISA 
OBTIGIT 

Genom Guds försyn erhöll han det oförutsedda  

6A IOHANNES III, Dei Gratia REX 
SVEciae 

Johan III, med Guds nåde Sveriges konung  
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Johan III 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

6B PROVIDENTE DEO IMPROVISA 
OBTIGIT 

Genom Guds försyn erhöll han det oförutsedda  

7A IOHANNES III, Dei Gratia SVECorum, 
GOTHorum, WANDalorum REX 

Johan III, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung 

 

7B DEVS PROTECTOR NOSTER Gud är vår beskyddare Konungens valspråk 
8A IOHanndes 3, Dei Gratia SVEciae REX Johan III, med Guds nåde Sveriges konung  
8B SALVATOR MVNDI SALVA NOS Världens frälsare, fräls oss  
9A IOHanndes 3, Dei Gratia SVEciae REX Johan III, med Guds nåde Sveriges konung  
9B [1] BENE FACIENDO NEMINEM 

TIMEMVS 
Eftersom vi gör gott, fruktar vi inte någon  

9B [2] DEVS PROTECTOR NOSTER Gud är vår beskyddare Konungens valspråk 
10A IOHANNES 3, Dei Gratia 

SVECORUM, 
GOTORum,VANdalorum ReX 

Johan III, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung 

 

10B [1] MISERICORDia ET VERITaS 
CVSTODiunt REGem, ET 
ROBORatur CLEMentia THRONus 
EIVS 

Barmhärtighet och sanning ären konungs vakt, och 
genom mildhet får hans tron stadga 

Prov 20:28 

10B [2] BENE FACIENDO NEMINEM 
TIMEMVS 

Eftersom vi gör gott, fruktar vi inte någon  

10b [3] DEVS PROTECTOR NOSTER Gud är vår beskyddare Konungens valspråk 
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Johan III 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

10aA IOHANNES 3, Dei Gratia 
SVECORUM, 
GOTORum,VANdalorum ReX 

Johan III, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung 

 

10bB [1] MISERICORDia ET VERITaS 
CVSTODiunt REGem, ET 
ROBORatur CLEMentia THRONus 
EIVS 

Barmhärtighet och sanning ären konungs vakt, och 
genom mildhet får hans tron stadga 

 

10bB [2] BENE FACIENDO NEMINEM 
TIMEMvS 

Eftersom vi gör gott, fruktar vi inte någon  

10bB [3] DEVS PROTECTOR NOSTER Gud är vår beskyddare Konungens valspråk 
11A IOHANNES III, Dei Gratia SVEcorum, 

GOTHorum, WANDalorum REX 
Johan III, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung 

 

11B Utan inskrift   
12A IOHANNES III, Dei Gratia SVEcorum, 

GOTHorum, WANDalorum REX 
Johan III, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung 

 

12B Utan inskrift   
13A IOHANNES III, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Johan III, med Guds nåde Sveriges konung  

13B NATUS MDXXXVII. DENATUS 
MDXCII. 

Född 1537. Död 1592.  
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Johan III och Katarina 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

14A IOHANNES III, Dei Gratia SVEcorum, 
GOThorum, WANDalorum REX 

Johan III, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung 

 

14B KATARINA, Dei Gratia 
SVEcorum,GOTHorum, WANDalorum 

 

Katarina, med Guds nåde svears, göters och venders 
drottning 

 

15A IOHANNES III, Dei Gratia SVEcorum, 
GOTHorum, WANDalorum REX 

Johan III, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung 

 

15B KATARINA Dei Gratia 
SVECorum,GOTorum, WANDalorum 

 

Katarina, med Guds nåde svears, göters och venders 
drottning 

 

15aA IOHANNES III, Dei Gratia SVEcorum, 
GOTHorum, WANDalorum REX 

Johan III, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung 

 

15bB KATARINA, Dei Gratia 
SVECorum,GOTorum, WANDalorum 

 

Katarina, med Guds nåde svears, göters och venders 
drottning 

 

16A IOHANNES III, Dei Gratia 
SVECORVm GOTHOrum 
WANDALOrumQue, Etc, REX 

Johan III, med Guds nåde svears, göters och 
venders, etc., konung 

 

16B CATHARINA, Dei Gratia SVEcorum, 
GOTorum, VANdalorumQue, Etc, 
REGina, INFans POLOniae 

Katarina, med Guds nåde svears, göters och venders, 
etc., drottning, ett barn av Polen 
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Johan III och Katarina 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

17A IOHANNES III, Dei Gratia 
SVECORVM GOTHORVM 
WANDALORVMQue, Etc, REX 

Johan III, med Guds nåde svears, göters och 
venders, etc., konung 

 

17B CATHARINA, Dei Gratia SVECORVM 
GOTHORVM 
WANDALORVMQue,Etc, REGina, 
INFans POLOniae 

Katarina, med Guds nåde svears, göters och venders, 
etc., drottning, ett barn av Polen 
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Johan III och Hertig Karl (Karl IX) 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

18A IOHANNES 3, Dei Gratia SVECIAE 
GOTTORVM VANdalorum REX - 
DEVS PROTECTOR NOSTER 

Johan III, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung - Gud är vår beskyddare 

 

18B CAROLVS, Dei Gratia REGni 
SVECIae PRINceps 
HAEREDITaRIVS. DVx 
SVDERMANniae, NERICiae, 
WERMELANdiae - DEVS MEVM 
SOLATIVM 

Karl, med Guds nåde kungariket Sveriges arvfurste. 
Hertig av Södermanland, Närke och Värmland. - 
Gud är min tröst 

 

—19— 



 

SIGISMUND 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A SIGISMVND III, Dei Gratia REX 
POLoniae ET DESignatus SVECIAE. 
MAGnus Dux LITVAniae 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen och 
utsedd konung av Sverige. Storhertig av Litauen. 

 

1B PRO IVRE ET POPVLO 1587 För rätten och folket 1587.  
1aA SIGISMVND III, Dei Gratia REX 

POLoniae ET DESignatus SVECIAE. 
MAGnus Dux LITVAniae 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen och 
utsedd konung av Sverige. Storhertig av Litauen. 

 

1aB PRO IVRE ET POPVLO ANNO 
DOMinI 15. 87 

För rätten och folket i Herrens år 1587.  

2A SIGISMVND III, Dei Gratia REx 
POLONIae, Magnus Dux Lituaniae, 
RVSsiae, PRVSsiae, MASVviae & 
DESSignatVs REX 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen, Ryssland, Preussen och 
Masuvien, utsedd konung av Sverige. 

 

2B ANNO SALVTIS 1588 - COELITUS 
SUBLIMIA DANTUR 

I Frälsarens år 1588 - Från himlen skänkes det 
upphöjda 

Ett av konungens valspråk 

2aA SIGismund III, Dei Gratia REX 
POLoniae, Magnus Dux Lituaniae, 
PROXimus HAE[r]ES REGni SVeciae 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen, närmaste arvinge till Sveriges 
rike. 

 

2aB ANNO SALVTIS 1588 - COELITUS 
SUBLIMIA DANTUR 

I Frälsarens år 1588 - Från himlen skänkes det 
upphöjda 

Ett av konungens valspråk 
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Sigismund 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

2bA SIGismund III, Dei Gratia REX 
POLoniae, Magnus Dux Lituaniae, 
PROXimus HERES REGni Sueciae 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen, närmaste arvinge till Sveriges 
rike. 

 

2bB ANNO SALVTIS 1588 - COELITUS 
SUBLIMIA DANTUR 

I Frälsarens år 1588 - Från himlen skänkes det 
upphöjda 

Ett av konungens valspråk 

3A SIGISMVND III, Dei Gratia REX 
POLoniae, MAGnus Dux LITuaniae, 
RVSSIae, Prussiae. 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen, Ryssland och Preussen. 

 

3B AVSPICATA PRINCIPVM 
CONNVBIA REGNORVM 
INCREMENTA ANnO M D XCII 

Den under gynnsamma förebud ingångna 
förmälningen av de furstliga personerna gynnar 
rikenas tillväxt. År 1592. 

 

4A AMOR DISTANTIA IVNGIT Kärleken överbryggar avståndet  
4B POST ANIMOS SOCIASSE IVVABIT Sedan skall det bli en fröjd att ha förenat (två)själar  
5A SIGismund III, Dei Gratia REX POloniae, 

Magnus Dux Lituaniae ET REX SVEciae 
Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen och konung av Sverige 

 

5B[1] COR REGIS IN MANV DOMINI 93 Konungens hjärta är i Herrens hand 93  
5bB[2] COELITVS SVBLIMIA DANTVR Från himlen skänkes det upphöjda  
6A SIGISMVNDVS III ET ANNA, Dei 

Gratia POLOniae ET SVETiae REX ET 
REGINA 

Sigismund III och Anna, med Guds nåde konung 
och drottning av Polen och Sverige 

 

6B NON SINE PACE SALVS - NON 
SINE REGE FIDES 

Utan fred ingen räddning - Utan konung ingen 
förtröstan 
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Sigismund 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

7A SIGISMVNDVS III ET ANNA, Dei 
Gratia POLOniae ET SVETiae REX ET 
REGINA 

Sigismund III och Anna, med Guds nåde konung 
och drottning av Polen och Sverige 

 

7B NON SINE PACE SALVS - NON 
SINE REGE FIDES 

Utan fred ingen räddning - Utan konung ingen 
förtröstan 

 

8A SIGISMVNd 3, Dei Gratia REX 
POLOniae, MAGnus Dux LITuaniae, 
RVSsiae, PRVSsiae, MASoviae, 
SAMOgitiae, LIVOniae. 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen, Ryssland, Preussen, 
Masovien, Samogitien, Livland. 

 

8B CRESCIT GEMINATIS GLORIA 
CURIS 

Äran växer genom fördubblade omsorger  

8aA SIGISMVNDVS III, Dei Gratia 
POLONIAE ET SVECIAE [rex] 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen och 
Sverige 

 

8aB CRESCIT GEMINATIS GLORIA 
CVRIS 

Äran växer genom fördubblade omsorger  

9A SIGismundus III & ANNA, Dei Gratia 
POLOniae & SVETiae REX [et] 
REGIna 

Sigismund III och Anna, med Guds nåde konung 
och drottning av Polen och Sverige 

 

9B CRESCIT GEMINATIS GLORIA 
CVRIS 

Äran växer genom fördubblade omsorger  

10A SIGismundus III & ANNA, Dei Gratia 
POLOniae & SVETiae REX [et] 
REGIna 

Sigismund III och Anna, med Guds nåde konung 
och drottning av Polen och Sverige 
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Sigismund 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

10B CRESCIT GEMINATIS GLORIA 
CVRIS 

Äran växer genom fördubblade omsorger  

11A SIGISMVNDVS III, Dei Gratia 
POLONIAE ET SVECIAE REX 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen och 
Sverige 

 

11B CRESCIT GEMINATIS GLORIA 
CVRIS 

Äran växer genom fördubblade omsorger  

12A SIGISmvnd III, Dei Gratia REX 
POLoniae ET SVETiae MAGnus DVX 
LITuaniae, RVSsiae, Prussiae 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen, Ryssland, Preussen, 
Masovien, Samogitien, Livland. 

 

12B CRESCIT GEMINATIS GLORIA 
CURIS 

Äran växer genom fördubblade omsorger  

12aA SIGISMVND III, Dei Gratia REX 
POLoniae, MAGnus Dux LITuaniae, 
RVSSIae, Prussiae. 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen, Ryssland, Preussen, 
Masovien, Samogitien, Livland. 

 

12aB CRESCIT GEMINATIS GLORIA 
CURIS 

Äran växer genom fördubblade omsorger  

12bA SIGISmvnd 3, Dei Gratia REX 
POLoniae [et] SVETiae, MAGnus DVX 
LITuaniae, RVSsiae, Prussiae 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen, Ryssland, Preussen, 
Masovien, Samogitien, Livland. 

 

12bB CRESCIT GEMINATIS GLORIA 
CURIS 

Äran växer genom fördubblade omsorger  
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Sigismund 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

13A SIGISMVNDVS III, POLoniae ET 
SVECiae REX POTENTissimus. 
ANno REGiminis POLoniae X, 
SVECiae IV 

Sigismund III, stormäktig konung av Polen och 
Sverige. I hans tionde regeringsår över Polen, i hans 
fjärde dito över Sverige 

 

13B AD DEI OPTIMO MAXIMO 
GLORIAM SOCIETATI IESV 
MDXCVII - DEVS REGI TRIBVIT 
REGNVm REX DEO STATVIT 
TEMPLVM. SIC DEVS IN COELIS 
HONORAT REGEM. SIC REX IN 
TERRIS HONORAT DEVm 

Åt Jesuiterorden 1597 till Guds den högstes ära. - 
Gud har givit konungen hans tron. Konungen har 
byggt en kyrka åt Gud. Så ärar Gud komungen i 
himlen. Så ärar konungen Gud på jorden. 

 

14A SIGISMVNDus, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Sigismund, med Guds nåde konung av Sverige  

14B HOC TECTVS NVDATUR AVITO Skyddad av detta berövas han det fäderneärvda  

15A SIGISMVNDus, Dei Gratia REX 
SVEciae 

Sigismund, med Guds nåde konung av Sverige  

15B HOC TECTVS NVDATUR AVITO Skyddad av detta berövas han det fäderneärvda  

16A SIGISMVNDus, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Sigismund, med Guds nåde konung av Sverige  

16B ALTERO TECTVS PRIMARIO 
NVDATVR 

Skyddad av det andra berövas han det första  
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Sigismund 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

17A SIGISmundus III, POLoniae ET 
SVECiae REX. ANno REGiminis 
POLoniae XVII, SVECiae XI 

Sigismund III, konung av Polen och Sverige, i hans 
sjuttonde regeringsår över Polen, i hans elfte dito 
över Sverige 

 

17B Iesus, Hominum Salvator, AD 
DEI OPTimi MAXimi 
GLORIAM SOCIETATI 
IESV M DC IV - SACER AD 
TENEBRAS DESCENDO 
LAPIS. NON ME SOL 
ITERVM VIDEDIS [videbis] 
DONEC EXTREMO 

  
  
 

Jesus, människornas frälsare. Till Guds, den 
Högstes ära, åt Jesuiterorden 1604 - Jag, en helig 
sten, stiger ned till mörkret. Du, o sol, skall icke 
återse mig, förrän jorden, skakad av den sista 
hemsökelsen, ger ifrån sig allt. 

 

18A SIGISMVNDVS III, Dei Gratia 
POLONIAE ET SVECIAE REX 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen och 
Sverige 

 

18B DVM SPIRITVS HOS REGET ARTVS Så länge livsandan behärskar mina lemmar Jfr Verg. Aen. 4.336 

19A SIGISMVNDVS 3, Dei Gratia REX 
Poloniae, Magnus Dux Lituaniae, 
Russiae, PRussiae. 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen, Ryssland och Preussen. 

 

19B OMNES FORTVNAE FLUCTUS 
CONSTANTIA FRANGIT - HOC 
CONSTANTIS FIDEI 
MONVMENTVM SENATVS 
GEDANENSIS DEDICAVIT 

Fastheten tyglar alla ödets vågor. - Rådet i Danzig 
instiftade detta minnesmärke över en uthållig trohet 
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Sigismund 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

19aA SIGISMVND III, Dei Gratia REX 
POLoniae, MAGnus Dux LITuaniae, 
RVSSIae, Prussiae. 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen, Ryssland och Preussen. 

 

19aB OMNES FORTVNAE FLUCTUS 
CONSTANTIA FRANGIT - HOC 
CONSTANTIS FIDEI 
MONVMENTVM SENATVS 
GEDANENSIS DEDICAVIT 

Fastheten tyglar alla ödets vågor. - Rådet i Danzig 
instiftade detta minnesmärke över en uthållig trohet 

 

20A SIGISMVNDVS III, Dei Gratia REX 
POLoniae MAGnus DVX LITVaniae, 
RVSSiae, PRVSSiae, MASSOViae, 
SAMOGITiae LIVONIAEQue, NEC 
NON SVECORum, 
GOTTORum,VANDALORumQue 
HAEREDITARIVS REX 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen, Ryssland, Preussen, 
Masovien, Samogitien och Livland, dessutom svears, 
göters och venders ärftlige konung. 

 

20B DVM VINCOR LIBEROR -
BORYSTHENES FLVVIVS - 
SMOLENSCVM CAPTVM DIE 13 
JVNY ANnO 1611 

Jag befrias samtidigt med att jag besegras. - Floden 
Dnjepr - Smolensk intaget den 13 juni 1611 

 

21A SIGISMVNDVS III, Dei Gratia 
POLONIAE ET SVECIAE REX 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen och 
Sverige 
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Sigismund 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

21B DVM VINCOR LIBEROR -
BORYSTHENES FLVVIVS - 
SMOLENSCVM CAPTVM DIE 13 
JVNY ANnO 1611 

Jag befrias samtidigt med att jag besegras. - Floden 
Dnjepr - Smolensk intaget den 13 juni 1611 

 

22A SIGISMVNDVS III, Dei Gratia REX 
POLONIAE, Magnus Dux Lituaniae 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen. 

 

22B SMOLENSCIA CAPTA Smolensk intaget  
23A SIGISMVNDVS III, Dei Gratia REX 

POLONIAE, Magnus Dux Lituaniae 
Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen. 

 

23B SMOLENSCIA CAPTA 1611 Smolensk intaget 1611  
24A SIGISMVNDVS REX ET 

CONSTANTIA REGINA 
POLONIAe ET SVECIAe, ARCHI 
DVX AVSTRIAe, XC 

Sigismund, konung, och Constantia, drottning av 
Polen och Sverige, ärkehertiginna av Österrike, etc. 

 

24B MAGni DVCES LITVAniae OB 
SMOLENscum RECVPERATVm DEO 
GRACIAs AGVNT ANNO DOmini 
[1611] 

Storhertigen och storhertiginnan av Litauen tackar 
Gud i Herrens år [1611], med anledning av 
erövringen av Smolensk. 

 

25A SIGISMVNDVS III, Dei Gratia 
POLONIAE ET SVECIAE REX, Dux 
PRVSSIAE 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen och 
Sverige, hertig av Preussen 

 

25B CIVITAS GEDANENSIS Fieri Fecit Staden Danzig lät prägla [medaljen]  
26A SIGISmundus III, Dei Gratia REX 

POLoniae, MAGnus DVX LITuaniae 
Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen 
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Sigismund 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

26B RVSSIAE, PRVSSIAE, MASSOVIae, 
SAMOGITIAE LIVONIAE 

Ryssland, Preussen, Masovien, Samogitien och 
Livland 

 

27A SIGISMVNdus III, Dei Gratia REX 
POLONiae, Magnus Dux LITuaniae, 
RVSsiae, PRVSsiae, MASsoviae, 
SAMogitiae, LIVONiae 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen, Ryssland, Preussen, 
Masovien, Samogitien och Livland 

 

27B PROXimus HAERES REGni SVETIAE, 
ETC, ET FVTVRVS REX 

Närmaste arvinge till Sveriges tron etc. och blivande 
konung. 

 

27aA SIGISmundus III, Dei Gratia REX 
POLoniae, MAGnus DVX LITuaniae 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen 

 

27aB PROXimus HAERES REGni SVETIAE, 
ETC, ET FVTVRVS REX 

Närmaste arvinge till Sveriges tron etc. och blivande 
konung. 

 

28A SIGISMVNDVS III, Dei Gratia REX 
POLoniae, Magnus Dux LITuaniae 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen 

 

28B RVSSIAE, PRVSSIAE, 
SAMOgitiae,MASoviae, LIVOniae 

Ryssland, Preussen, Masovien, Samogitien och 
Livland 

 

29A SIGISMVNDVS III, Dei Gratia REX 
POLoniae, Magnus Dux LITuaniae 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen 

 

29B MONETa NOVA AVREA CIVITATis 
RIGENSIS 

Staden Rigas nya guldmynt  

30A SIGISMVndvs III, Dei Gratia REX 
POLOniae, Magnus Dux Lituaniae 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen 
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Sigismund 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

30B RVSSIae, PRVSSIae, 
MASOVIae,SAMOGItiae LIVONIae & 

Ryssland, Preussen, Masovien, Samogitien och 
Livland 

 

31A SIGISmvndvs 3, Dei Gratia REX 
POLoniae ET SVEciae, Magnus Dux 
LITuaniae 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen och 
Sverige, storhertig av Litauen 

 

31B RVssiae, PRVssiae Dux, NEC NON 
SVECOrum, (GOtorum), VANdalorum 
HAEreditarius REX 

Hertig av Ryssland och Preussen, dessutom svears, 
göters och venders ärftlige konung. 

 

32A SIGISMVNDVS III, Dei Gratia 
POLONIAE ET SVECIAE REX 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen och 
Sverige 

 

32B Utan inskrift   
33A SIGISMVNdus 3, Dei Gratia REX 

POLoniae, MAGnus DVX LITuaniae, 
RVSsiae, PRVSsiae, MASsoviae, 
SAMOgitiae LIVOniae & 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen, Ryssland, Preussen, 
Masovien, Samogitien och Livland 

 

33B NEC NON SVECOrum, 
GOTOrum,WANDALORVMQue 
HAEREDITArius REX 

Dessutom svears, göters och venders ärftlige 
konung. 

 

34A SIGISmundus III, Dei Gratia REx 
POloniae, MAgnus DUX LITuaniae, 
RUSsiae, PRUSSIAE, 
MASOVIAE,SAMoGitiae LIVONiae 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen, Ryssland, Preussen, 
Masovien, Samogitien och Livland 
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Sigismund 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

34B NEC NON SVECORVM, 
GOTORVM, VANDALORVMQue 
ETC REX 

Dessutom svears, göters och venders etc. konung.  

35A SIGISMVNDVS III, Dei Gratia REX 
POLoniae ET SVEciae 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen och 
Sverige 

 

35B Magnus Dux LITuaniae, 
RVSIE,PRVsiae, MASoviae, SAMogitiae 
Livoniae XC 

Storhertig av Litauen, Ryssland, Preussen, 
Masovien, Samogitien, Livland, etc 

 

36A SIGISMVNDVS III, Dei Gratia REX 
POLOniae ET SVECiae 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen och 
Sverige 

 

36B Magnus Dux LITVAniae, 
RVSIae,PRVSIae, MASOviae, 
SAMogitiae LIVONiae 

Storhertig av Litauen, Ryssland, Preussen, 
Masovien, Samogitien och Livland. 

 

37A SIGISMVNdus III, Dei Gratia 
POLONIae ET SVECIAE REX 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen och 
Sverige 

 

37B MAGnus DVX Lituaniae, 
RVSsiae,PRVSsiae, MASsoviae, 
SAMogitiae LIVOniae 

Storhertig av Litauen, Ryssland, Preussen, 
Masovien, Samogitien och Livland. 

 

38A SIGISMVNDVS III, Dei Gratia 
POLOniae ET SVEciae REX 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen och 
Sverige 

 

38B MAGnus DVX LITuaniae, 
RVSsiae,PRVSsiae, MASsoviae, 
SAMogitiae LIVOniae 

Storhertig av Litauen, Ryssland, Preussen, 
Masovien, Samogitien och Livland. 
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Sigismund 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

39A SIGISMVNDVS III, Dei Gratia REX 
POLONIAE MAGnus DVX LITuaniae, 
RVSsiae, PRVSSIAE 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen, Ryssland, Preussen 

 

39B EX AVRO SOLIDO CIVITAS 
GEDANENSIS FIERI Fecit 

Staden Danzig lät slå (den) av rent guld.  

40A SIGISMVNDVS III, Dei Gratia 
POLONIAE ET SVECIAE REX 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen och 
Sverige 

 

40B MAGNVS DVX LITVAniae, 
RVSsiae,PRVSsiae, MASsoviae, 
SAMogitiae LIVONiaeQue 

Storhertig av Litauen, Ryssland, Preussen, 
Masovien, Samogitien och Livland. 

 

41A SIGISMVNDVS III, Dei Gratia 
POLONIE ET SVETIE REX, Magnus 
Dux LITVaniae 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen och 
Sverige, storhertig av Litauen 

 

41B RVSIE, PRVSIE, 
MAZOVIE,SAMOGItiae LIVONIE 

 

Ryssland, Preussen, Masovien, Samogitien och 
Livland 

 

42A SIGISMVNDVS III, Dei Gratia 
POLONIAE ET SVECIAE REX 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen och 
Sverige 

 

42B MAGNVS DVX LITVANiae, 
RVSSiae,PRVSSiae, MASsoviae, 
SAMogitiae, LIVONiae ETC 

Storhertig av Litauen, Ryssland, Preussen, 
Masovien, Samogitien, Livland, etc 

 

43A SIGISMVNDVS III, Dei Gratia 
POLONIAE ET SVECIAE REX 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen och 
Sverige 
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Hd nr. Text Översättning Kommentar 

43B MAGNVS DVX LITVAniae, 
RVSsiae,PRVSsiae, MASsoviae, 
SAMogitiae, LIVONiae ETC 

Storhertig av Litauen, Ryssland, Preussen, 
Masovien, Samogitien, Livland, etc 

 

44A SIGISMVNDus 3, Dei Gratia REX 
POLoniae MAgnus, DVX LITVAniae 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen 

 

44B RVSSiae, PRVSSiae, 
SAMOgitiae,MASOviae, LIVOniae, 
ETC, NEC NON SVECorum, 
GOThorum, VANdalorum 

  

Ryssland, Preussen, Samogitien, Masovien, 
Livland, dessutom svears, göters och venders 
ärftlige konung. 

 

45A SIGISMVNDVS III, Dei Gratia REX 
POLoniae, MAGnus DVX LITVaniae 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen 

 

45B RVSsiae, PRVSsiae, 
MASsoviae,SAmogitiae, LIVOniae, NEc 
NOn SVecorum, GOtorum, 
VAndalorum Haereditarius Rex 

Ryssland, Preussen, Masovien, Samogitien och 
Livland, dessutom svears, göters och venders 
ärftlige konung. 

 

46A SIGismundus III, Dei Gratia REX 
POloniae, MAgnus Dux LITVAniae 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen 

 

46B RVSsiae, PRVSsiae, 
SAMogitiae,MAssoviae, Livoniae, etc 
NEC NOn SVEcorum, GOthorum, 
Vandalorum HEreditarius REX 

Ryssland, Preussen, Samogitien, Masovien, 
Livland, etc, dessutom svears, göters och venders 
ärftlige konung. 

 

47A SIGismundus 3, Dei Gratia REX 
POLoniae, Magnus DVX LITuaniae, 
RVSSiae, PRVSSiae 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig av Litauen, Ryssland, Preussen 
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Sigismund 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

47B Samogitiae, Livoniae, NEC NON 
SVEcorum, GOTorum, VANdalorum, 
HAEReditarius REX 

Samogitien, Livland, dessutom svears, göters och 
venders ärftlige konung. 

 

48A SIGISMVNDVS III, Dei Gratia REX 
POLONIAE, Magnus Dux 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen, 
storhertig 

 

48B LITuaniae, RVSsiae, 
PRVSsiae,MASsoviae, Samogitiae, 
LIVoniae, ETC, NEC NON 
SVECorum,GOThorum, VANdalorum 
HAEREditarius REX 

av Litauen, Ryssland, Preussen, Masovien, 
Samogitien och Livland, etc, dessutom svears, göters 
och venders ärftlige konung. 

 

49A SIGISMUNDUS III Sigismund III  
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49b JOANNIS, REGis SVECIAE, FILIUS, 
SIGISMUNDI I JAGELlonici EX 
MATRE CATHARINA 
NEPOS,ELECTus Anno Domini 1587, 
Die 19 AUGusti, CAPturaTO SCEPTRI 
AEMULO MAXIMILiano 
AUSTRIO,CORONatus 27 DECembris. 
SVECiae REGNUM AMISIT OB 
FIDEM CATHOLICAm 
CONSTANTER PROFESSAM. EJUS 
AUSPICIIS VICINI POLONiae 
HOSTES SAEPE PROFLIGATI. 
SMOLENSCUM AB IPSOMET 
CAPTUM. CUm TURCIS DECORA 
PAX ARMIS PARTA. CIVILES 
MOTUS COMPRESSI. OBIIT 
VARSAVIAE IN ARCE QUAM 
INSTAURAVIT Anno Domini 1632, 
AETatis 66, Regni 45, DIE 30 APRilis 

Son till Johan, konung av Sverige, genom sin moder 
Katarina dotterson till Sigismund I Jagellonicus, 
vald i Herrens år 1587, den 19 augusti, efter det att 
hans medtävlare om kungaspiran, Maximilian av 
Österrike, tillfångatagits, krönt den 27 december. 
Han förlorade Sveriges rike på grund av sin 
ståndaktiga bekännelse till den katolska tron. 
Under hans ledning slogs Polens fientligt sinnade 
grannar ofta på flykten. Smolensk intogs av honom 
personligen. Med vapenmakt tvang han turkarna 
till en anständig fred. Han nedslog 
medborgaruppror. Han dog i Warschau, i det slott 
som han nybyggt, i Herrens år 1632, i sitt 66:e år 
och i sitt 45:e regeringsår, den 30 april. 

 

50A SIGISMVNDus III, Dei Gratia REX 
SVECiae POLoniae 

Sigismund III, med Guds nåde konung av Polen och 
Sverige 

 

50B NATUS MDLXVI. DENATUS 
MDCXXXII. 

Född 1566. Död 1632.  
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Hd nr. Text Översättning Kommentar 

51A SIGISMVNDVS III, Dei Gratia 
POLONIAE Rex 

Sigismund III med Guds nåde konung av Polen  

52A SIGISmundus III, Dei Gratia POLoniae 
ET SVECiae Rex 

Sigismund III med Guds nåde konung av Polen och 
Sverige 

 

53A SIGISMVNDVS III, Dei Gratia 
POLONIAE ET SVECIAE REX 

Sigismund III med Guds nåde konung av Polen och 
Sverige 

 

53B ANNA, Dei Gratia REGNI POLOniae 
ET SVETIae REGINA 

Anna, med Guds nåde drottning av Polen och 
Sverige 

 

54A SIGISMVNDVS III, Dei Gratia 
POLONIAE ET SVECIAE REX 

Sigismund III med Guds nåde konung av Polen och 
Sverige 

 

54B CONSTANTIA, Dei Gratia POLONIAE 
ET SVECIAE REGINA 

Constantia, med Guds nåde drottning av Polen och 
Sverige 

 

55A SIGISmundus III, Dei Gratia POLoniae 
ET SVECiae Rex 

Sigismund III med Guds nåde konung av Polen och 
Sverige 

 

55B CONSTANTIA, Dei Gratia POLOniae 
ET SVECiae Regina 

Constantia, med Guds nåde drottning av Polen och 
Sverige 
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KARL IX 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A CAROLVS, Dei Gratia SVeciae 
HEreditarius, SVdermanniae NERici Z 
VERmelandiae DVX 

Karl, med Guds nåde Sveriges arvfurste, hertig av 
Södermanland, Närke och Värmland 

 

1B [Iehovah] ISt MeIN TROST Gud är min tröst Karl IX:s valspråk 
2A CAROLVS, Dei Gratia SVdermanniae 

NERici ET VERmelandiae DVX 
Karl, med Guds nåde hertig av Södermanland, 
Närke och Värmland 

 

2B [Iehovah] IST MEIN TROST Gud är min tröst Karl IX:s valspråk 
3A CAROLVS, Dei Gratia REGNi SVeciae 

HAEreditarius, SYDdermanniae DVX 
Karl, med Guds nåde Sveriges rikes arvfurste, hertig 
av Södermanland 

 

3B [Iehovah] IST MEIN TROST Gud är min tröst Karl IX:s valspråk 
4A CAROLVS, Dei Gratia REGNi SVeciae 

HAEReditarius, SYDERmanniae DVx 
Karl, med Guds nåde Sveriges rikes arvfurste, hertig 
av Södermanland 

 

4B [Iehovah] IST MeIN TROST Gud är min tröst Karl IX:s valspråk 
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Karl IX 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

5A CAROLus, Dei Gratia PRinceps 
HAEReditarius SVEcorum, 
GOTHorum, VANDalorumQue, DVX 
SVDermanniae, Nericiae & 
Wermelandiae 

Karl, med Guds nåde svears, göters och venders 
arvfurste, hertig av Södermanland, Närke och 
Värmland 

 

5B CONFESSIONE AVGVSTANA 
PLANE FVNDATA 

Sedan den Augsburgiska bekännelsen uttryckligen 
antagits 

 

6A PROVIDENTIA ET AVXILIVM (Guds) försyn och hjälp  
6B VIRTVS ET FORTITUDO Dygd och tapperhet  
7A CARolus IX, Dei Gratia 

SVEcorum,GOTHorum, VANDalorum 
FINNlandiae 

Karl IX, med Guds nåde svears, göters, venders, 
Finlands 

 

7B CAREliae, LAPPoniae 
SEPTentrionalis, CAIaniae & 
ESTHoniae, LIVoniae REX - 
IEHOVAH MEVM 

 

Karelens, norra Lapplands, Kajaniens, Estlands och 
Livlands konung - Gud är min tröst 

 

8A CAROLVS IX, Dei Gratia 
SVECORVM, GOTHORVM, 
VANDALORVM, ETC, REX 

Karl IX, med Guds nåde svears, göters, venders, etc, 
konung 

 

8B IEHOVAH MEVM SOLATIVM - 
TIME DEVM DILIGE IVSTITIAM 
PACEM QUAERE PATRIAM 
DEFENDE 

Gud är min tröst - Frukta Gud, älska rättvisan, 
trakta efter fred, försvara fosterlandet. 

Karl IX:s valspråk 
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Karl IX 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

9A CAROLVS IX, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl IX, med Guds nåde Sveriges konung  

9B LEGES DEFENDERE NOSTRVM Det är min uppgift att försvara lagarna  
10A CAROLVS IX, Dei Gratia REX SVEciae Karl IX, med Guds nåde Sveriges konung  
10B LEGES DEFENDERE NOSTRVM Det är min uppgift att försvara lagarna  
11A CAROLVS IX, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Karl IX, med Guds nåde Sveriges konung  

11B FERRO LEGES TVTAE Genom svärdet är lagarna tryggade  
12A CAROLVS IX, DEi Gratia SVECORum, 

GOTHORum, VANDALorum, ETC, 
REX, CIVITatis GOTHOBurgensis 
PRIMus FVNDator & CONDitor - 
IEHOVAH SOLATIVM MEVM 

Karl IX, med Guds nåde svears, göters, venders, etc, 
konung, Göteborgs stads förste grundläggare - Gud 
är min tröst 

 

12B QVAE PRAEBET LATAS ARBOR 
SPATIAnTIBus VmBRAS QVO 
POSITA Est PRIMVm TEmPORE 
VIRGA FVIT 

Det träd, som erbjuder vandrarna vidsträckta 
skuggor, var blott en telning vid den tid då det först 
planterades 

Citat från Ovidius' Remedia Amoris 85- 86 

12aA CAROLVS IX, DEi Gratia SVECORum, 
GOTHORum, VANDALorum, ETC, 
REX, CIVITatis GOTHOBurgensis 
PRIMus FVNDator & CONDitor - 
IEHOVAH SOLATIVM MEVM 

Karl IX, med Guds nåde svears, göters, venders, etc, 
konung, Göteborgs stads förste grundläggare - Gud 
är min tröst 
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Karl IX 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

12aB QVAE PRAEBET LATAS ARBOR 
SPATIAnTIBus VmBRAS QVO 
POSITA Est PRIMVm TEmPORE 
VIRGA FVIT 

Det träd, som erbjuder vandrarna vidsträckta 
skuggor, var blott en telning vid den tid då det först 
planterades 

Citat från Ovidius' Remedia Amoris 85- 86 

13A CAROLVS IX, DEi Gratia SVECORum, 
GOTHORum, VANDALorum, ETC, 
REX, CIVITatis GOTHOBurgensis 
PRIMus FVNDator & CONDitor - 
IEHOVAH SOLATIVM MEVM 

Karl IX, med Guds nåde svears, göters, venders, etc, 
konung, Göteborgs stads förste grundläggare - Gud 
är min tröst 

 

13B QVAE PRAEBET LATAS ARBOR 
SPATIAnTIBus VmBRAS QVO 
POSITA Est PRIMVm TEmPORE 
VIRGA FVIT 

Det träd, som erbjuder vandrarna vidsträckta 
skuggor, var blott en telning vid den tid då det först 
planterades 

Citat från Ovidius' Remedia Amoris 85- 86 

14A CAROLVS IX, Dei Gratia REX SVEciae Karl IX, med Guds nåde Sveriges konung  
14B ROBORIS ATTOLLAR 

INCREMENTO - GOTHOBurgium 
FVNDatum CIRCA 1607 

Jag (vapenskölden) skall lyftas i höjden genom din 
(ekens) tillväxt. - Göteborg grundlagt omkring 1607 
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Karl IX 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

15A CAROLVS, Dei Gratia REGni 
SVECorum, GOTHorum, 
VANDalorum DESIGnatus REX & 
PRinceps HEAReditarius, DVX 
SVDRmanniae, NERiciae & 
WERMelandiae - IEHOVAH MEVM 
SOLATIVM 

Karl, med Guds nåde utsedd konung och arvfurste 
över svears, göters och venders rike, hertig av 
Södermanland, Närke och Värmland - Gud är min 
tröst 

 

15B Utan inskrift   
16A CAROLVS IX, Dei Gratia 

SVECORVM, GOTHORVM, 
VANDALORVM, ETC, REX - 
IEHOVAH SOLATIVM MEVM 

Karl IX, med Guds nåde svears, göters, venders, etc, 
konung - Gud är min tröst 

 

16B Ingen inskrift   
17A CAROLVS IX, Dei Gratia 

SVECORVM, GOTHORum, 
VANDALorum, ETC, REX 1608 - 
IEHOVAH SOLATIVM MEVM 

Karl IX, med Guds nåde svears, göters, venders, etc, 
konung 1608 - Gud är min tröst 

 

17B INSIGNe REGNI SVECiae TEMPore 
MAGNI LADulås SVECorum, 
GOTHorumQue REGIS - QVI 
REGNAVIT ANNO CHRISTI 
MCCLXXVII 

Sveriges rikes vapen från konung Magnus Ladulås', 
svears och göters konungs, tid, vilken regerade år 
1277 e.Kr. 
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Karl IX 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

18A CAROLVS IX, Dei Gratia 
SVECORVM, GOTHORum, 
VANDALorum, ETC, REX 1608 - 
IEHOVAH SOLATIVM MEVM 

Karl IX, med Guds nåde svears, göters, venders, etc, 
konung 1608 - Gud är min tröst 

 

18B INSIGNe REGNI SVECiae TEMPore 
MAGNI LADulås SVECorum, 
GOTHorumQue REGIS - QVI 
REGNAVIT ANNO CHRISTI 
MCCLXXVII 

Sveriges rikes vapen från konung Magnus Ladulås', 
svears och göters konungs, tid, vilken regerade år 
1277 e.Kr. 

 

19A CAROLVS IX, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl IX, med Guds nåde Sveriges konung  

19B NATUS MDL. DENATUS MDCXI. Född 1550. Död 1611.  
20A CAROLus DVX, Dei Gratia SWEcorum, 

GOThorum, WENdalorum, 
FINnlandiae, GAReliae, LApponiae 
SEptentrionalis, Caianiae & Esthoniae, 
LIvoniae REX 

Hertig Karl, med Guds nåde svears, göters, venders, 
Finlands, Karelens, norra Lapplands, Kajaniens, 
Estlands och Livlands konung 

 

20B Utan inskrift   
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Karl IX 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

20aA CAROLus DVX, Dei Gratia SWEcorum, 
GOThorum, WENdalorum, 
FINnlandiae, GAReliae, LApponiae 
SEptentrionalis, Saianiae & Asthoniae, 
LIvoniae REX 

Hertig Karl, med Guds nåde svears, göters, venders, 
Finlands, Karelens, norra Lapplands, Kajaniens, 
Estlands och Livlands konung 

 

20aB Utan inskrift   
20bA CAROLus DVX, Dei Gratia SWEcorum, 

GOThorum, WENdalorum, 
FINnlandiae, GAReliae, LApponiae 
SEptentrionalis, Caianiae & Esthoniae, 
LIvoniae REX 

Hertig Karl, med Guds nåde svears, göters, venders, 
Finlands, Karelens, norra Lapplands, Kajaniens, 
Estlands och Livlands konung 

 

20bB GVSTAWS ADOLPHVS, CAROLVS 
PHILIPVS 

Gustav Adolf, Karl Filip  

21A CAROLus IX, Dei Gratia SUECorum, 
GOTTHorum WANDalorum, 
FINNlandiae, CAReliae, LAPPoniae 
SEPTentrionalis, CAYaniae & 
ESTTHoniae, LIUoniae REX 

Karl IX, med Guds nåde svears, göters, venders, 
Finlands, Karelens, norra Lapplands, Kajaniens, 
Estlands och Livlands konung 
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Karl IX 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

21B GUStavus ADOolphus & CARolus 
PHILippus FF [fratres], REGNi 
SUECorum, GOTHorum, 
WANDalorum & PRincipes 
HAEReditarii 

Bröderna Gustav Adolf och Karl Filip, arvfurstar till 
svears, göters, venders, etc., rike 

 

21aA CAROLVS IX, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl IX, med Guds nåde konung av Sverige  

21aB GUStavus ADOolphus & CARolus 
PHILippus FF [fratres], REGNi 
SUECorum, GOTHorum, 
WANDalorum & PRincipes 
HAEReditarii 

Bröderna Gustav Adolf och Karl Filip, arvfurstar till 
svears, göters, venders, etc., rike 
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Kristina (Karl IX:s gemål) 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A Dei Gratia SUAECorum,GOTThorum, 
WANDalorum Regina CHRISTINA 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
drottning 
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GUSTAV II ADOLF 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A GVSTavus ADOLPHus, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav Adolf, med Guds nåde konung av Sverige  

1B INTER SE AMPLEXANTUR -
POSITIS IRIS Anno 1613 

De omfamnar varandra - När vredens lågot lagt sig 
1613 

 

2A GVSTAVVS ADOLPHVS REX Konung Gustav Adolf  
2B FLOREBO PROSPICIENTE DEO Jag skall blomstra genom Guds försyn  
3A GVSTAVVS ADOLPHVS REX Konung Gustav Adolf  
3B FLOREBO PROSPICIENTE DEO Jag skall blomstra genom Guds försyn  
3aA GVSTAVVS ADOLPHVS REX Konung Gustav Adolf  
3aB FLOREBO PROSPICIENTE DEO Jag skall blomstra genom Guds försyn  
4A GVSTavus ADOLPHus, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Gustav Adolf, med Guds nåde konung av Sverige  

4B FLOREBO PRO SPICIENTE DEO Jag skall blomstra genom Guds försyn  
5 Utan inskrift   
6 Utan inskrift   
7A GVSTavus ADOLPHus, Dei Gratia 

REX SVECIAE 
Gustav Adolf, med Guds nåde konung av Sverige  

7B VIRTVTIS CONIVNXIT AMOR Kärleken till dygden förenade dem  
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Gustav II Adolf 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

8A GUSTAVUS ADOLPHUS MAGNUS, 
DEI GRATIA SUECORum, 
GOTHORum ET VANDALORum 
REX AUGUSTUS 

Gustav Adolf den Store, med Guds nåde svears, 
göters och venders vördnadsvärde konung. 

 

8B RIGA DEVICTA VICTORIA VENIT 
AB AXE, LAVRV VBI GVSTAVI 
CINXIT RADIANTE CAPILLOS. 

Sedan Riga besegrats, kom segergudinnan från 
himlen och virade en strålande lager kring Gustavs 
hår. 

Inskrift i form av kronogram. Summan av 
de bokstäver som har romerskt talvärde 
blir 1621. 

9A GVSTAVVS ADOLPHus, Dei Gratia 
REX SVECIAE 

Gustav Adolf, med Guds nåde konung av Sverige  

9B FELICITAS MVSARVM 
VPSALiensium 

De upsaliensiska musernas lycka  

9aA GVSTavus ADOLPHus, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav Adolf, med Guds nåde konung av Sverige  

9aB FELICITAS MVSARVM 
VPSALiensium 

De upsaliensiska musernas lycka  

9bA GVSTavus ADOLPHus, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav Adolf, med Guds nåde konung av Sverige  

9bB FELICITAS MVSARVM 
VPSALiensium 

De upsaliensiska musernas lycka  

10A DEO OPTIMo MAXIMo, IMPERatori 
ROMANO, FOEDERI POSTERISQue 

Ägnat Gud den Högste, den romerske kejsaren, 
fördraget samt de efterkommande 
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Gustav II Adolf 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

10B MEMORIAE URBIS 
STRALSUNDiAE ANno MDCXXVIII 
DIE XII MAY A MILITE 
CAESARIANO CINCTAE 
ALIQUOTIES OPPUGNATAE, SED 
DEI GRATIA ET OPE 
INCLYTORum REGUM 
SEPTENTRIONALium DIE XXIII 
IULIi OBSIDIONE LIBERATAE 
Senatus PopulusQue Sundensis Publicari 
Procuraverunt 

Till minnet av att staden Stralsund den 12 maj år 
1628 belägrats av kejsarens trupper och åtskilliga 
gånger stormats, men den 23 juli med Guds nåde och 
frejdade nordiska konungars bistånd befriats från 
belägringen, lät rådet och folket i Stralsund ge ut 
(denna medalj) 

 

11A DEO OPTIMo MAXIMo, IMPERatori 
ROMANO, FOEDERI POSTERISQue 

Ägnat Gud den Högste, den romerske kejsaren, 
fördraget samt de efterkommande 

 

11B MEMORIAE VRBIS 
STRALSUNDiAE AnnO M DC 
XXVIII DIE XII MAIi A MILITE 
CAESARIANO CINCTAE ALIQUO 
TIES OPPVGNATAE, SED DEI 
GRATIA ET OPE INCLYTORum 
REGVM SEPTENTRIONALium DIE 
XXIII IVLIi OBSIDIONE 
LIBERATAE Senatus PopulusQue 
Sundensis Fieri Fecerunt 

Till minnet av att staden Stralsund den 12 maj år 
1628 belägrats av kejsarens trupper och åtskilliga 
gånger stormats, men den 23 juli med Guds nåde och 
frejdade nordiska konungars bistånd befriats från 
belägringen, lät rådet och folket i Stralsund ge ut 
(denna medalj) 
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Gustav II Adolf 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

12A DEO OPTIMo MAXIMo, IMPERatori 
ROMANO, FOEDERI POSTERISQue 

Ägnat Gud den Högste, den romerske kejsaren, 
fördraget samt de efterkommande 

 

12B MEMORIAE URBIS 
STRALSUNDiAE AnnO MDCXXVIII 
DIE XII MAII A MILITAE 
CAESARIANO CINCTAE 
ALIQUOTIES OPPUGNATAE, SED 
DEI GRATIA ET OPE 
INCLYTORUM REGVM 
SEPTENTRIONALIUM DIE XXIV 
IVLII OBSIDIONE LIBERATAE 
Senatus PopulusQue Sundensis Fieri 
Fecerunt 

Till minnet av att staden Stralsund den 12 maj år 
1628 belägrats av kejsarens trupper och åtskilliga 
gånger stormats, men den 23 juli med Guds nåde och 
frejdade nordiska konungars bistånd befriats från 
belägringen, lät rådet och folket i Stralsund ge ut 
(denna medalj) 

 

13A DEO OPTIMo MAXIMo, IMPERatori 
ROMANO, FOEDERI POSTERISQue 

Ägnat Gud den Högste, den romerske kejsaren, 
fördraget samt de efterkommande 
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Gustav II Adolf 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

13B MEMORIAE VRBIS 
STRALSUNDiAE AnnO M DC 
XXVIII DIE XII MAIi A MILITE 
CAESARIANO CINCTAE ALIQUO 
TIES OPPVGNATAE, SED DEI 
GRATIA ET OPE INCLYTORum 
REGVM SEPTENTRIONALium DIE 
XXIII IVLIi OBSIDIONE 
LIBERATAE Senatus PopulusQue 
Sundensis Fieri Fecerunt 

Till minnet av att staden Stralsund den 12 maj år 
1628 belägrats av kejsarens trupper och åtskilliga 
gånger stormats, men den 23 juli med Guds nåde och 
frejdade nordiska konungars bistånd befriats från 
belägringen, lät rådet och folket i Stralsund ge ut 
(denna medalj) 

 

14A GVSTAVus ADOLPHus, Dei Gratia 
SVECOrum, GOTHOrum ET 
WANDALOrum REX MAGnus 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders store konung. 

 

14B NON EXORATVS EXORIOR Jag (solen) går upp utan att vara ombedd  
15A GVSTAVus ADOLPHus, Dei Gratia 

SVECOrum, GOTHOrum ET 
VANDALOrum REX MAGnus 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders store konung. 

 

15B NON EXORATVS EXORIOR Jag (solen) går upp utan att vara ombedd  
16A Utan inskrift   
16B CVM DEO PLVS VLTRA Med Gud (kan vi nå) ännu längre  
17A GUSTavus ADOLPHus, Dei Gratia 

SUECorum, GOthorum, Wandalorum 
Rex 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 
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Gustav II Adolf 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

17B PRIVATA RELINQUO PUBLICA 
DEFENDO 

Jag lämnar det egna och försvarar det allmänna.  

18A GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
WANDalorumQue REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

18B PRIVATA RELINQVO PVBLICA 
DEFENDO 

Jag lämnar det egna och försvarar det allmänna.  

19A GVSTAVVS ADOLPHVS, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
VANDalorum REX, MAGnus Princeps 
FINLandiae, Dux EsTHoniae ET 
CAreliae NEc NOn INGRiae 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland, hertig av 
Estland och Karelen och dessutom av Ingermanland. 

 

19B VON MITTERNACHT ICH KOMM 
HEREIN, WILL GOTTES WORT 
BESCHVTZER SEIN 

Från midnatt(ssolens land) kommer jag hit, och jag 
vill vara en beskyddare av Guds ord 

 

20A GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 
SVEDorum, GOTHORum, 
VANDALORum REX, MAGnus 
Princeps FINLANDiae, DVX 
EsTHONIae, CARELIae NEC NOn 
INGRIae 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland, hertig av 
Estland och Karelen och dessutom av Ingermanland. 
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Gustav II Adolf 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

20b VON MITTERNACHT KOM ICH 
DAHER. ZU STREIDEN IST MEIN 
GANTZ BEGER. WILL ALLZEIT 
HALTEN GUTHE WACHT. 
GOTTES AUGE, NIM MICH IN 
ACHT. 

Från midnatt(ssolens land) kommer jag hit. Att 
kämpa är min hela längtan. Jag vill hela tiden hålla 
god vakt. O Guds öga, se du ned på mig. 

 

21A GVSTAVVS ADOLPHVS Gustav Adolf  
21B Utan inskrift   
21aA GVSTAVVS ADOLPHVS Gustav Adolf  
21aB Utan inskrift   
22A GVSTAVVS ADOLPHVS, Dei Gratia 

SVECorum, GOTHorum, 
VANDalorum REX, MAGNus 
PRINCeps FINLandiae, DVX 
EsTHoniae ET CARELiae. INGRiae 
Dominus 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland, hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland. 

 

22B DAS AVG GOTTES DES HERRN 
SEHE MICH AN IN GENADEN, 
DAS ALLES GLUCHLICH MÖG ZV 
SEINER EHR GERATHEN. SEIN 
WORT ERHALTE ER VND 
STERCKHE MEINE HANDT. DER 
EDLE WERTHE FRID GRVNE IM 
TEVTSCHEN LAND. 

Må Herren Guds öga se på mig i nåde, för att allt 
skall utfalla lyckligt till hans ära. Han må 
vidmakthålla sitt ord och styrka min hand. Den ädla 
freden må grönska i Tyskland. 
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Gustav II Adolf 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

22aA GVSTAVVS ADOLPHVS, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
VANDalorum REX, MAGNus 
PRINCeps FINLandiae, DVX 
EsTHoniae ET CAReliae. INGRiae 
Dominus 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland, hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland. 

 

22aB DAS AVG GOTTES DES HERRN 
SEHE MICH AN IN GENADEN, 
DAS ALLES GLUCHLICH MÖG ZV 
SEINER EHR GERATHEN. SEIN 
WORT ERHALTE ER VND 
STERCKHE MEINE HANDT. DER 
EDLE WERTHE FRID GRVNE IM 
TEVTSCHEN LAND. 

Må Herren Guds öga se på mig i nåde, för att allt 
skall utfalla lyckligt till hans ära. Han må 
vidmakthålla sitt ord och styrka min hand. Den ädla 
freden må grönska i Tyskland. 

 

22bA GVSTAVVS ADOLPHVS, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
VANDalorum REX, MAGNus 
PRINCeps FINLandiae, DVX 
EsTHoniae ET CARELiae. INGRiae 
Dominus 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland, hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland. 
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22bB DAS AVG GOTTES DES HERRN 
SEHE MICH AN IN GENADEN, 
DAS ALLES GLUCHLICH MÖG ZV 
SEINER EHR GERATHEN. SEIN 
WORT ERHALTE ER VND 
STERCKHE MEINE HANDT. DER 
EDLE WERTHE FRID GRVNE IM 
TEVTSCHEN LAND. 

Må Herren Guds öga se på mig i nåde, för att allt 
skall utfalla lyckligt till hans ära. Han må 
vidmakthålla sitt ord och styrka min hand. Den ädla 
freden må grönska i Tyskland. 

 

22cA GVSTAVVS ADOLPHVS, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
VANDalorum REX, MAGNus 
PRINCeps FINLandiae, DVX 
EsTHoniae ET CAReliae. INGRiae 
Dominus 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland, hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland. 

 

22cB DAS AVG GOTTES DES HERRN 
SEHE MICH AN IN GNADEN, DAS 
ALLES GLÜCHLICH MÖG ZV 
SEINER EHR GERATHEN. SEIN 
WORT ERHALTE ER VND 
STÄRCKE MEINE HAND. DER 
EDLE WERTHE FRID GRVNE IM 
TEVTSCHEN LAND. 

Må Herren Guds öga se på mig i nåde, för att allt 
skall utfalla lyckligt till hans ära. Han må 
vidmakthålla sitt ord och styrka min hand. Den ädla 
freden må grönska i Tyskland. 
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23A GVSTAWS ADOLPVS, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
VANDalorum REX, MAGNus 
PRINCeps FINLandiae, DVX 
EsTHoniae ET CAReliae NEc NOn 
INGRiae 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland, hertig av 
Estland och Karelen och dessutom av Ingermanland. 

 

23B DAS AVG GOTTES DES HERRN 
SEHE MICH AN INGENADEN, 
DAS ALLES GLVCHLICH MÖG ZV 
SEINER EHR GERATHEN. SEIN 
WORT ERHALTE ER VND 
STERCKHE MEINE HANDT. DER 
EDLE WERTHE FRID GRVNE IM 
TEVTSCHEN LAND. 

Må Herren Guds öga se på mig i nåde, för att allt 
skall utfalla lyckligt till hans ära. Han må 
vidmakthålla sitt ord och styrka min hand. Den ädla 
freden må grönska i Tyskland. 

 

24A GVSTAVVS ADOLPHus, Dei Gratia 
SVECiae Rex 

Gustav Adolf, med Guds nåde konung av Sverige  

24B FVR DIE EHRE GOTTES VND SEIN 
WORT 

För Gud och hans ord.  

25A GUSTAVVS ADOLPHVS Gustav Adolf  
25B FVER GOTT VND SEIN WORT För Gud och hans ord.  
26A EINTRACHTIGKEIT VERZEHRT 

ALS LEID - IN LIEB VND LEIDN 
FVRS WORT WIR STREITN 

Endräkt utplånar allt lidande - I lust och nöd kämpa 
vi för ordet. 
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26B SIEHE ICH HABE EUCH 
GEBOTTEN DASZ IHR GETROST 
UNND FREWDIG SEYET. LASSET 
EUCH NICHT GRAUEN UND 
ENTSETZET EUCH NICHT. DENN 
DER HERR EWER GOTT IST MIT 
EUCH IN ALLEM WAS IHR THUN 
WERET 

Se, jag har bjudit eder att vara frimodiga och glada. 
Bäven icke och förskräckens icke. Ty Herren, eder 
Gud, är med eder i allt vad I skolen göra. 

Josua 1:9 

27A GUSTAVVS ADOLFVS SVECORVM 
ETC REX - RESTITutor LIBERTatis 
GERManiae 

Gustav Adolf svears, etc, konung - återupprättare av 
Tysklands frihet 

 

27B AVSPICIO IOVAE VIRTVTE REGIS 
SVECORVM - VICTORIA LEIPzigensi 
PARTA 

Under Jehovas ledning och genom den svenske 
konungens tapperhet. - Sedan seger vunnits vid 
Leipzig 

 

27aA GUSTAVVS ADOLFVS SVECORVM 
ETC REX - RESTITutor LIBERTatis 
GERManiae 

Gustav Adolf svears, etc, konung - återupprättare av 
Tysklands frihet 

 

27aB AVSPICIO IOVAE VIRTVTE REGIS 
SVECORVM - VICTORIA LEIPzigensi 
PARTA 

Under Jehovas ledning och genom den svenske 
konungens tapperhet. - Sedan seger vunnits vid 
Leipzig 

 

28A IVSTITIA ET PIETAS CONSTANS 
ANIMVSQVE TRIUMPHANT 

Rättvisan, den fasta gudsfruktan och tapperheten 
triumferar. 
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28B AVXILIANTE DEO PRESSIS 
VICTORIA VENIT ANno MDCXXXI 
VII SEPTembris 

Då vi var hårt ansatta, kom segern till oss med Guds 
hjälp den 7 september 1631 

 

29A GVSTavus ADOlphus, REx SVEcorum, 
ETC 

Gustav Adolf, konung av svear, etc.  

29B VICTORIa VOR LEIPZig Anno 1631 
DEn 7 SEPTembris 

Seger vid Leipzig den 7 september år 1631  

30A Utan inskrift   
30B VICTORIa VOR LEIPzig AnnO 1631 

DEn 7 SEPTEmbris 
Seger vid Leipzig den 7 september år 1631  

31A Gustavus Adolphus Dei Gratia Suecorum 
Gothorum Wandalorum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

31B GOTT MIT VNS AnnO 1631 Die 7 
SEPTEMBris - Victoria 

Gud med oss. År 1631, den 7 september. -Seger  

32A VICTORIA VOR LEIPZIGK DEN 7 
SEPTembris AnnO 16 31 

Seger vid Leipzig den 7 september år 1631  

32B SOLI DEO GLORIA - IOhannes 
GEorgius Dei Gratia DVX SAXoniae 
Electus 

Ära åt Gud allena - Johann Georg, med Guds nåde 
kurfurste av Saxen. 

 

33A Utan inskrift   
33B DER SIEG KOMPT VON GOTT Segern kommer från Gud.  
34A Utan inskrift   
34B DER SIEG KOMPT VON GOTT Segern kommer från Gud.  
35A Utan inskrift   
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35B SIEG KOMPT VON GOTT Seger kommer från Gud.  
36A Utan inskrift   
36B DER SIEG KOMPT VON GOT Segern kommer från Gud.  
37A A DOMINO FACTVM EST ISTVD Av Herren är detta gjort Ps 117:23 (Vulgata) 
37B DEO TER OPTimo MAXimo LAVS 

ET GLORIA, Qui GVSTAVO 
ADOLPHO SVECORVM REGI, 
CONTRA CAESAREANVM AC 
LIGISTICVM EXCERCI TVM 
VICTORIAM TRIBVIT AD LIPSIAM 
DIE VII SEPTEMBRIS ANNO 16 31 

Pris och ära till den trefalt upphöjde Guden, som 
skänkte Gustav Adolf, svenskarnas konung, seger i 
striden mot den kejserliga hären och den Katolska 
ligans här vid Leipzig den 7 september år 1631. 

 

37aA A DOMINO FACTVM EST ISTVD Av Herren är detta gjort Ps 117:23 (Vulgata) 
37aB DEO TER OPTimo MAXimo LAVS 

ET GLORIA, Qui GVSTAVO 
ADOLPHO SVECORVM REGI, 
CONTRA CAESAREANVM AC 
LIGISTICVM EXCERCI TVM 
VICTORIAM TRIBVIT AD LIPSIAM 
DIE VII SEPTEMBRIS ANNO 16 31 

Pris och ära till den trefalt upphöjde Guden, som 
skänkte Gustav Adolf, svenskarnas konung, seger i 
striden mot den kejserliga hären och den Katolska 
ligans här vid Leipzig den 7 september år 1631. 

 

38A A DOMINO FACTVM EST ISTVD Av Herren är detta gjort Ps 117:23 (Vulgata) 
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38B DEO TER OPTimo MAXimo 
GLORIA ET LAVS, QVI GVSTAVO 
ADOLPHO SVECORVM, 
GOTHORVM, WANDalorumQVE 
REGI, CONTRA CAESAREANVM 
AC LIGISTICVM EXCERCITVM 
VICTORIAM TRIBVIT AD LIPSIAM 
DIE VII SEPTembris ANNO M DC 
XXXI. 

Pris och ära till den trefalt upphöjde Guden, som 
skänkte Gustav Adolf, svears, göters och venders 
konung, seger i striden mot den kejserliga hären 
och den Katolska ligans här vid Leipzig den 7 
september år 1631. 

 

39A A DOMINO MISSUS VIVAT 
GUSTAVUS ADOLPHUS - DEXTERA 
TUA, DOMINE, PERCUSSIT 
INIMICUM 

Leve Gustav Adolf, sänd av Herren - Din hand, o 
Herre, har slagit fienden. 

 

39B DIES PURIM 
EUANGELICORum,AnnO 
MDCXXXII VII SEPTembris 
ERFFURTI CELEBRATI - DEO TER 
OPT MAX GLORIA ET LAUS, QVI 
GUSTAVO ADOLPHO SVECORUM, 
GOTHORUM, WANDalorumQVE 
REGI, CONTRA CAESAREANUM 
AC LIGISTICUm EXERCITUM, 
VICTORIAM TRIBUIT AD LIPSIAM 
DIE VII SEPTembris ANNO M D C 

 

De evangeliskas Purim-fest, firad i Erfurt år 1632 
den 7 september - Pris och ära till den trefalt 
upphöjde Guden, som skänkte Gustav Adolf, 
svears, göters och venders konung, seger i striden 
mot den kejserliga hären och den Katolska ligans 
här vid Leipzig den 7 september år 1631. 

Jfr Ester 9:26-32 

—58— 



Gustav II Adolf 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

40A GVSTAVVS ADOLPHVS SVECorum 
… 

Gustav Adolf, svears … Allt är svagt inristat. Omskrifterna till en 
del utplånade. 

40B [SCHL]ACHT … REGINA TAG DEN 7 
SEPT V. ST. AnnO 1631 

 Allt är svagt inristat. Omskrifterna till en 
del utplånade. 

41A HIC DEVS PRO NOBIS. QVIS 
CONTRA NOS 

Här är Gud för oss. Vem kan vara emot oss? Ett av Gustav Vasas valspråk. Jfr Rom 8:31 

41B PER DEUM OPTimum PER ACTUM 
- PLVS VLTRA - CONFESSIO 
AUGUSTANA AnnO 1530 Die 25 
IUNIi CAROLO V EXHIBITA 

Fullbordat med den gode Gudens hjälp - Ännu 
längre - Den Augsburgska bekännelsen, framlagd 
för Karl V den 25 juni år 1530. 

 

42A NobIs CVM DeVs atqVe GVstaVVs Med oss är Gud och Gustav  
42B RELIGIO - LIBERTAS Religion - frihet  
43A Utan inskrift   
43B BIBLIA Bibeln  
44A GVSTavus ADOLPhus, Dei Gratia 

SVECorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

44B COMPELLE INTRARE Tvinga (dem) att inträda  
45A GVSTavus ADOLPhus, Dei Gratia 

SVECorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

45B Utan inskrift   
46A GVSTAVO II, Dei Gratia SUEcorum, 

GOThorum, WANdalorum REX 
Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 
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46B Utan inskrift   
46aA GVSTavus ADOLPhus, Dei Gratia 

SVECorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

46aB Utan inskrift   
47A GVSTavus ADolphus, Dei Gratia 

SVecorum, GOTHorum, VANDalorum 
REX, Magnus Dux Finlandiae Princeps, 
Esthoniae, Careliae Dux, Ingriae Dominus 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 

 

47B MIT GOTT VND RITTERLICHEN 
WAFFN MACH ICH MEIN 
FEINDEN VIEL ZVE SCHAFFN, 
FAHR FORT, SVCH NICHTS DAN 
GOTTES EHR, DEN WERTHEN 
FRIET VND REINE LEHR 

Med Gud och ridderliga vapen vållar jag mina 
fiender mycken möda, fortsätter att verka och söker 
ingenting annat än Guds ära, den dyrbara freden 
och den rena läran. 

 

47aA GVSTavus ADolphus, Dei Gratia 
SVecorum, GOTHorum, VANDalorum 
REX, Magnus Dux Finlandiae Princeps, 
Esthoniae Careliae Dux, Ingriae Dominus 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 
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47aB MIT GOTT VND RITTERLICHEN 
WAFFN MACH ICH MEIN 
FEINDEN VIEL ZVE SCHAFFN, 
FAHR FORT, SVCH NICHTS DAN 
GOTTES EHR DEN WERTHEN 
FRIET VND REINE LEHR 

Med Gud och ridderliga vapen vållar jag mina 
fiender mycken möda, fortsätter att verka och söker 
ingenting annat än Guds ära, den dyrbara freden 
och den rena läran. 

 

48A GVSTavus ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum, 
WANDalorum REX, Magnus Princeps 
Finlandiae & 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland, etc. 

 

48B MIT GOTT WOLLEN WIR THATEN 
THVEN, ER WIRD VNSERE FEIND 
VNDERTRETEN 

Med Gud vill vi göra mäktiga ting, han skall 
förtrampa våra fiender. 

Ps 60:14 

49A GVSTAVus ADOLPHus, Dei Gratia 
SUECOrum &C REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, etc.,konung.  

49B IMMOTA TRIVMPHO Orubbad triumferar jag.  
50A GUSTAUus ADOLPhus, Dei Gratia 

REX SUEcorum 
Gustav Adolf, med Guds nåde svears konung.  

50B IMMOTA TRIVMPHO Orubbad triumferar jag.  
51A GVSTAVVS ADOLPHVS, Dei Gratia 

Suecorum, Gothorum, Vandalorum REX 
Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

51B IMMOTA TRIVMPHO Orubbad triumferar jag.  
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52A GVSTavus ADolphus, Dei Gratia 
SVecorum, GOTHorum, VANDalorum 
REX, Magnus Dux Finlandiae Princeps, 
Esthoniae, Careliae Dux, Ingriae Dominus 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 

 

52B FVR GOTTES WORTT DAS 
SCHWERT ICH FVER. HERR 
CHRISTE, DIR GILTS VND NICHT 
MIR. DEIN WORTT MAG 
NIMMER VNTERGAHN. 
SCHWED HAT SEIN BESTS DABEY 
GETHAN. - Verbum Domini Manet In 
AEternum - IN HOC SIGNO VINCES 

För Guds ord brukar jag svärdet. Herre Kristus, det 
gäller dig och inte mig. Må ditt ord aldrig lida 
nederlag. Sverige har gjort sitt bästa härför. - Guds 
ord varar i evighet. - I detta tecken skall du segra. 

 

53A GVSTAVus ADOLPHus, Dei Gratia 
SUECorum, GOTHorum, 
VANDalorum REX, MAGnus 
PRINceps FINLandiae, DVX 
EsTHOniae, CAReliae, DOMinus 
INGriae 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 
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53B PRO VERBO FERRO [dimico] - FVR 
GOTTES WORTT DAS (Schwerd) 
ICH FVHR. HERR CHRISTE, DIR 
GILTS VND NICHT MIR. DEIN 
WORTT MAG NIMMER 
VNTERGAHN. SCHWERD HAT 
SEIN BESTS DABEY GETHAN. 
WIDER DER WEST GOTTLOSS 
WELLEN, MITT GOTT SICH 
WAGT SELB ZU STELLEN. HERR 
CHRIST THU IHM GLÜCKLICH 
BEISTHAN. NIM DICH DEINS 
KLEINEN HEUFLEINS AN, DAS 
DICH LOB EHR PREISS 
JEDERMAN - IN HOC SIGNO 
VINCES 

För Ordet kämpar jag med svärdet. - För Guds ord 
brukar jag svärdet. Herre Kristus, det gäller dig och 
inte mig. Må ditt ord aldrig lida nederlag. Svärdet 
har gjort sitt bästa härför. Mot världens gudlösa 
vågor vågar han med Gud ställa sig själv. Kristus, gör 
honom lycklig genom att stå honom bi. Tag dig an 
din lilla hop, så att alla må lova, ära och prisa Dig. - I 
detta tecken skall du segra. 

 

54A GVSTAVus ADOLPHus, Dei Gratia 
SUECorum, GOTHorum, 
VANDalorum REX, MAGnus 
PRINceps FINLandiae, DVX 
EsTHOniae, CAReliae, DOMinus 
INGngriae 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 
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54B PRO VERBO FERRO [dimico] - FVR 
GOTTES WORTT DAS (Schwerd) 
ICH FVHR. HERR CHRISTE, DIR 
GILTS VND NICHT MIR. DEIN 
WORT MAG NIMMER 
VNTERGAHN. SCHWERD HAT 
SEIN BESTS DABEY GETHAN. 
WIDER DER WEST GOTTLOSS 
WELLEN, MITT GOTT SICH 
WAGT SELB ZU STELLEN. HERR 
CHRIST THU IHM GLÜCKLICH 
BEISTHAN. NIM DICH DEINS 
KLEINEN HEUFLEINS AN, DAS 
DICH LOB EHR PREISS 
JEDERMAN - IN HOC SIGNO 
VINCES 

För Ordet kämpar jag med svärdet. - För Guds ord 
brukar jag svärdet. Herre Kristus, det gäller dig och 
inte mig. Må ditt ord aldrig lida nederlag. Svärdet 
har gjort sitt bästa härför. Mot världens gudlösa 
vågor vågar han med Gud ställa sig själv. Kristus, gör 
honom lycklig genom att stå honom bi. Tag dig an 
din lilla hop, så att alla må lova, ära och prisa Dig. - I 
detta tecken skall du segra. 

 

55A GVSTAVus ADOLPHus Dei Gratia 
SUECorum GOTHorum VANDalorum 
REX MAGnus PRINceps FINLandiae 
DVX EsTHOniae CAReliae DOMinus 
INGriae 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 
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55B PRO VERBO FERRO [dimico] - FVR 
GOTTES WORTT DAS (Schwerd) 
ICH FVHR. HER CHRISTE, DIR 
GILTS VND NICHT MIR. DEIN 
WORTT MAG NIMMER 
VNTERGAHN. SCHWERD HAT 
SEIN BESTS DABEY GETHAN. 
WIDER DER WEST GOTTLOSS 
WELLEN, MITT GOTT SICH 
WAGT SELB ZU STELLEN. HERR 
CHRIST THU IHM GLÜCKLICH 
BEISTHAN. NIM DICH DEINS 
KLEINEN HEUFLEINS AN, DAS 
DICH LOB EHR PREISS 
JEDERMAN - IN HOC SIGNO 
VINCES 

För Ordet kämpar jag med svärdet. - För Guds ord 
brukar jag svärdet. Herre Kristus, det gäller dig och 
inte mig. Må ditt ord aldrig lida nederlag. Svärdet 
har gjort sitt bästa härför. Mot världens gudlösa 
vågor vågar han med Gud ställa sig själv. Kristus, gör 
honom lycklig genom att stå honom bi. Tag dig an 
din lilla hop, så att alla må lova, ära och prisa Dig. - I 
detta tecken skall du segra. 

 

56A GVSTAVUS ADOLPHUS, Dei Gratia 
SVECORUM, GOThorum ET 
VANdalorum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders store konung. 

 

56B ENSEM GRADIVUS SCEPTRUM 
THemis IPsa GUbernat - IMMOTA 
TRIVMPHO - MIT GOTT VND 
RITTERLICHE WAFFEN 

Krigsguden råder över svärdet, Rättvisan själv håller 
i spiran - Orubbad triumferar jag. - Med Gud och 
ridderliga vapen 
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57A GUSTavus ADOLPHus, Dei Gratia 
SUECorum, GOThorum, VAnDalorum 
Rex, Magnus PRInCeps FInLAnDiae, 
DUX EsTHOniae ET 
CARELIAE,InGRIAE Dominus 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 

 

57B MILES EGO CHRISTI, CHRistO 
DUCE STERNO TYRANNOS, 
HAERETICOS SIMUL ET CALCO 
MEIS PEDIBUS. PARCERE 
CHRISTICOLIS, ME DEBELLARE 
FEROCES PAPICOLAS CHRISTus, 
DVX MEus, EN ANIMAT 

Jag är Kristi soldat, under Kristi befäl slår jag ned 
tyrannerna och trampar samtidigt kättarna under 
mina fötter. Se, Kristus, min ledare, ger mig mod att 
skona kristusdyrkarna men nedslå de vilda 
påveanhängarna. 

Jfr Verg. Aen. 6.853. 

58A GUSTavus ADOLPHus, Dei Gratia 
SUECorum, GOThorum, VAnDalorum 
Rex, Magnus PRInCeps FInLAnDiae, 
DUX EsTHOniae ET 
CARELIAE,InGRIAE Dominus 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 

 

—66— 



Gustav II Adolf 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

58B PRO VERBO FERRO [dimico] - FVR 
GOTTES WORTT DAS (Schwerd) 
ICH FVHR. HERR CHRISTE, DIR 
GILTS VND NICHT MIR. DEIN 
WORT MAG NIMMER 
VNTERGAHN. SCHWERD HAT 
SEIN BESTS DABEY GETHAN. 
WIDER DER WEST GOTTLOSS 
WELLEN, MITT GOTT SICH 
WAGT SELB ZU STELLEN. HERR 
CHRIST THU IHM GLÜCKLICH 
BEISTHAN. NIM DICH DEINS 
KLEINEN HEUFLEINS AN, DAS 
DICH LOB EHR PREISS 
JEDERMAN - IN HOC SIGNO 
VINCES 

För Ordet kämpar jag med svärdet. - För Guds ord 
brukar jag svärdet. Herre Kristus, det gäller dig och 
inte mig. Må ditt ord aldrig lida nederlag. Svärdet 
har gjort sitt bästa härför. Mot världens gudlösa 
vågor vågar han med Gud ställa sig själv. Kristus, gör 
honom lycklig genom att stå honom bi. Tag dig an 
din lilla hop, så att alla må lova, ära och prisa Dig. - I 
detta tecken skall du segra. 

 

59A Utan inskrift   
59B PRO LEGE ET GREGE - Gustavus 

Adolphus Rex Suecorum 
För lagen och folket - Gustav Adolf svearnas 
konung. 

 

60A GUSTAVUS ADOLPHUS, Dei Gratia 
SUECorum, GOTHorum, VAndalorum 
REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

60B DIRIGIT EX ALTO CHARI DEUS 
ARMA LEONIS 

Gud leder från höjden det älskade lejonets vapen.  
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61A GVSTAVVS ADOLPHVS REX Kung Gustav Adolf  
61B GETROst IST Der GERechte ALZEIt 

GLEIch Wie Ein IVNger LOwe IN 
STReit 

Oförskräckt är den rättfärdige alltid, liksom ett ungt 
lejon i strid. 

Jfr Prov 28:1 

62A GUSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
WANDalorumQue REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

62B CHRISTVS DVX. ERGO 
TRIVMPHVS 

Kristus är ledaren. Därav triumfen.  

62aA GUSTAVVS ADOLFus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, WAndalorum 
Rex 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

62aB CHRISTVS DVX. ERGO 
TRIVMPHVS 

Kristus är ledaren. Därav triumfen.  

63A GVSTavus ADOLphus, REX PIUS, 
FORTIS, FOELIX 

Konung Gustav Adolf, from, tapper,framgångsrik  

63B HIE SCHWERD DES HERN VND 
GIDEON 

Här är Herrens och Gideons svärd.  

64A Utan inskrift   
64B GLADIVS DOMINI ET GEDEON Herrens och Gideons svärd.  
65A GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 

SVECorum, GOTHorum, 
WANDAlorum REx 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 
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65B GOT MIT VNS Gud med oss. År 1631, den 7 september. -Seger  
65aA GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 

SVECorum, GOTHorum, 
WANDAlorum REx 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

65aB GOT MIT VNS Gud med oss. År 1631, den 7 september. -Seger  
66A Utan inskrift   
66B GVSTAVVS ADOLPHVS - GOTT MIT 

VNS 
Gustav Adolf - Gott mit uns.  

67A GUSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
WandalorumQue REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

67B GOT MIT VNS Gud med oss. År 1631, den 7 september. -Seger  
68A Utan inskrift   
68B Anno 1632, DEN 12 APRIL, IST IHNE 

AUGSPURG OHN EINIGE BLVEDT 
VERGIESSEN VBER GEBEN 
WORDEN. 

År 1632, den 14 april, överlämnades Augsburg till 
honom utan någon blodsutgjutelse. 

 

69A POST NVBILA PHOVBVS -CRESCIT 
ET FLORESCIT 

Efter molnigt väder solsken - Den växer och 
blomstrar. 

 

69B GVSTAVA ET AVGVSTA, CAPVT 
RELIGIONIS ET REGIONIS 

Gustava och Augusta, religionens och regionens 
centrum, 

 

70A GVSTAVVS ADOLPHVS ET MARIA 
ELEONORA, REX ET REGIna 
SVECiae 

Gustav Adolf och Maria Eleonora, konung och 
drottning av Sverige. 
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70B CONTRA SPEM IN SPEM Tvärtemot vår förhoppning fatta vi hopp.  
71A GVSTAV ADOLPH, KÖNIG Von 

SCHWEDEN 
Gustav Adolf, konung av Sverige  

71B ZUM ANDENKEN AN DIE 
VERTHEIDIGUNG DER STADT 
NÜRNBERG DURCH GVSTAV 
ADOLPH VOM 21 MÄRZ BIS 6 
SEPTember 1632 

Till minne av staden Nürnbergs försvarande genom 
Gustav Adolf från den 21 mars till den 6 september 
1632. 

 

72A GVSTAVVS ADOLphus, 
Dei Gratia SVECorum, 
GOThorum, 

  

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

72B VIRTVTIS FRVCTVS HONOS Tapperhetens frukt är äran.  
72aA GVSTAVVS ADOLphus, Dei Gratia 

SVECorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

72aB VIRTVTIS FRVCTVS HONOS Tapperhetens frukt är äran.  
73A GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 

SVECorum, GOTHorum, 
WANDalorumQue REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

73B DEVM COLE. AVRVM 
CONTEMNE VIRTVTEM 
SECTARE. ARGENTVM SPERNE. 
PATRIAM DEFENDE. 

Frukta Gud, förakta guld, trakta efter dygd, försmå 
silver, försvara fosterlandet. 
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74A GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
WANDalorumQue REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

74B DEVM COLE. AVRVM 
CONTEMNE VIRTVTEM 
SECTARE. ARGENTVM SPERNE. 
PATRIAM DEFENDE. 

Frukta Gud, förakta guld, trakta efter dygd, försmå 
silver, försvara fosterlandet. 

 

75A Utan inskrift   
75B DEVM COLE. AVRVM 

CONTEMNE VIRTVTEm 
SECTARE. ARGENTVM SPERNE. 
PATRIAM DEFENDE. 

Frukta Gud, förakta guld, trakta efter dygd, försmå 
silver, försvara fosterlandet. 

 

76A Gustavus Adolphus, Dei Gratia Svecorum, 
Gothorum, Wandalorum Rex 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

76B DEVM COLE. VIRTVTEM 
SECTARE.PATRIAM DEFENDE. 

Frukta Gud, trakta efter dygd, försvara fosterlandet.  

77A GVSTAWS ADOLPHus, Dei Gratia 
SVECORum, GOTHorum, 
VVANDALorum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

77B PARCIT SVBIECTIS, 
DEBELLATVRA SVPERBOS. - 
IVSTITIA INMOBILI 

Hon skonar dem hon underlagt sig, för att nedslå 
dem som är övermodiga. - Med orubblig rättvisa 

Jfr Verg. Aen. 6.853. 
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78A GVSTAVVS ADOLPHVS REX ET 
MARIA ELEONora REGIna SVECIAE 

Konung Gustav Adolf och Drottning Maria 
Eleonora av Sverige. 

 

78B PARCIT SVBIECTIS, 
DEBELLATVRA SVPERBOS. - 
IVSTITIA IMMOBILIS 

Hon skonar dem hon underlagt sig, för att nedslå 
dem som är övermodiga. - Den orubbliga rättvisan 

Jfr Verg. Aen. 6.853. 

79A GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum, 
WANDalorumQue Rex 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

79B ENSEM GRADIVVS, SCEPTRUM 
THEMIS IPSA GVBERNAT. 

Krigsguden råder över svärdet, Rättvisan själv håller i 
spiran 

 

79aA GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
WANDalorumQue REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

79aB ENSEM GRADIVVS, SCEPTRUM 
THEMIS IPSA GVBERNAT. 

Krigsguden råder över svärdet, Rättvisan själv håller i 
spiran 

 

80A Utan inskrift   
80B ENSEM GRADIVVS, SCEPTRUM 

THEMIS IPSA GVBERNAT. 
Krigsguden råder över svärdet, Rättvisan själv håller i 
spiran 

 

80aA Utan inskrift   
80aB ENSEM GRADIVVS, SCEPTRUM 

THEMIS IPSA GVBERNAT. 
Krigsguden råder över svärdet, Rättvisan själv håller i 
spiran 

 

81A Utan inskrift   
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81B ENSEM GRADIVUS, SCEPTRUM 
THEMIS IPSA GVBERNAT. 

Krigsguden råder över svärdet, Rättvisan själv håller i 
spiran 

 

82A Utan inskrift   
82B ENSEM GRADIVUS, SCEPTRUM 

THEMIS IPSA GUBERNAT. 
Krigsguden råder över svärdet, Rättvisan själv håller i 
spiran 

 

83A GVSTAVVS ADOLPHVS, Dei Gratia 
SVECORVM, GOTHOrum, 
VANDALorum REX. MAGNus 
PRINceps FINLandiae. DVX 
EsTHoniae & CAReliae, NEc NOn 
INgriae Dominus 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 

 

83b ENSEM GRADIVVS, SCEPTRVM 
THEMIS IPSA GVBERNAT. - SIC 
FORIS ATQue DOMI TANDEM 
BONA CAVSA TRIVMPHAT. 

Krigsguden råder över svärdet, Rättvisan själv håller 
i spiran. Så triumferar till sist den goda saken både 
utomlands och hemma. 

 

84A GUSTAVVS ADOLphus, Dei Gratia 
SUECorum, GOTThorum, 
WANDalorumQue REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

84B [Iehovah] ET VICTRICIBVS ARMIS 
MDCXIV. 

Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. Iehova 
supplerat för det hebreiska tetragrammet. 

85A GVSTAVVS ADOLphus, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 
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85B [Iehovah] ET VICTRICIBVS ARMIS 
MDCXIV. 

Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. Iehova 
supplerat för det hebreiska tetragrammet. 

86A GVSTAVVS ADOLphus, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

86B [Iehovah] ET VICTRICIBVS ARMIS Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. Iehova 
     87A GUSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 

SVECorum, GOTHhorum, 
WANDalorumQue REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

87B [Iehovah] ET VICTRICIBVS ARMIS 
MDCXXIX. 

Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. Iehova 
supplerat för det hebreiska tetragrammet. 

88A GUSTAVVS ADOLFus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHhorum, 
VANDalorumQue REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

88B [Iehovah] ET VICTRICIBVS ARMIS Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. Iehova 
supplerat för det hebreiska tetragrammet. 

89A GUSTAVVS ADOLFus Dei Gratia 
SVECorum, GOTHhorum, 
VANDalorumQuE REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

89B [Iehovah] ET VICTRICIBVS ARMIS. Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. Iehova 
supplerat för det hebreiska tetragrammet. 
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90A GUSTAVVS ADOLphus, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum, Wandalorum 
REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

90B [Iehovah] ET VICTRICIBVS ARMIS. Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. Iehova 
supplerat för det hebreiska tetragrammet. 

91A GUSTAVS ADOLphus, Dei Gratia 
SWEcorum, GOTorum, WANDalorum 
REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

91B DEO ET VICTRICIBVS ARMIS 1626. Med Gud och segrande vapen 1626. Ett av Konungens valspråk 
92A GUSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 

SVECorum, GOThorum, 
WANDalorumQue Rex 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

92B DEO ET VICTRICIBVS ARMIS 
MDCXIV. 

Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 

93 Utan inskrift   
94A GVSTavus ADOLPhus, Dei Gratia 

SVECorum, GOThorum, 
WANDalorum REX. Magnus Princeps 
Finlandiae. Dux Esthoniae ET Careliae. 
Ingriae DOminus 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 

 

94B DEO ET VICTRICIBVS ARMIS. Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 
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95A GVSTavus ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum WANDalorum 
REX. Magnus Princeps Finlandiae. Dux 
Esthoniae ET Careliae. Ingriae DOminus 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 

 

95B DEO ET VICTRICIBVS ARMIS 
MDCXIV. 

Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 

95aA GUSTAVus ADOLPHVS, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

95aB DEO ET VICTRICIBVS ARMIS. Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 
96A GVSTavus ADOLPhus, Dei Gratia 

SVECorum, GOThorum, 
WANDalorum REX. Magnus Princeps 
Finlandiae. Dux Esthoniae ET Careliae. 
Ingriae DOminus 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 

 

96B DEO ET VICTRICIBVS ARMIS. Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 
96aA GVSTavus ADOLPhus, Dei Gratia 

SVECorum, GOThorum, 
WANDalorum REX. Magnus Princeps 
Finlandiae. Dux Esthoniae ET Careliae. 
Ingriae DOminus 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 

 

96aB DEO ET VICTRICIBVS ARMIS. Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 
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97A GUSTAVVS ADOLphus, Dei Gratia 
Suecorum, Gothorum, WandalorumQue 
REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

97B CVM DEO ET VICTRICIBVS ARMIS. Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 
98 Utan inskrift   
99A GUSTAvus ADOLPhus, Dei Gratia REX 

SVECorum 
Gustav Adolf, med Guds nåde svearnas konung.  

99B CVM DEO ET VICTRICIBVS ARMIS. Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 
100 Utan inskrift   
101A GVSTavus ADOLPhus, Dei Gratia 

SVECorum, GOThorum, 
WANDalorum REX. Magnus Princeps 
Finlandiae. Dux EsThoniae ET Careliae. 
Ingriae DOminus 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 

 

101B DEO ET VICTRICIBVS ARMIS. -
LIBERATQue DEFENDATQue 

Med Gud och segrande vapen. - Han både befriar och 
försvarar. 

Ett av Konungens valspråk. 

102A GVSTavus ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 

Gustav Adolf den Store, med Guds nåde svears, 
göters och venders vördnadsvärde konung. 

 

102B DEO ET VICTRICIBVS ARMIS. -
LIBERATQue DEFENDATQue 

Med Gud och segrande vapen. - Han både befriar och 
försvarar. 

Ett av Konungens valspråk. 
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103A GVSTAWS ADOLPHVS, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
WANDALorumQue REX 1627 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung 1627 

 

103B DEO ET VICTRICIBVS ARMIS. Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 
104A GVSTAVS ADOLphus II, Dei Gratia 

SWEcorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

104B DEO ET VICTRICIBVS ARMIS 1628 Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 
104aA GVSTAVS ADOLphus II, Dei Gratia 

SWEcorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

104aB DEO ET VICTRICIBVS ARMIS 1629 Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 
104bA GVSTAVI ADOLphus II, Dei Gratia 

SWEcorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

104bB DEO ET VICTRICIBVS ARMIS 1629 Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 
104cA GVSTAWS ADOLphVS, Dei Gratia 

REX Suecorum, Gothorum, 
Wandalorum 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

104cB DEO ET VICTRICIBVS ARMIS Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 
105A GVSTAVVS ADOLphus, Dei Gratia 

SVVEcorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

105B DEO ET VICTRICIBVS ARMIS Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 
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106 Utan inskrift   
107A GVSTAFVS ADOLFVS Gustav Adolf  
107B Utan inskrift   
108A GVSTAVI ADOLPHI Königs In 

Schweden 
 K I S: Lösningen Hildebrands förslag. 

108B 1628 DEO ET VICTRICIBVS ARMIS Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 

109A GVSTAVI ADOLPHI K I S D Gustav Adolfs K I S D? 
109B 1628 DEO ET VICTRICIBVS ARMIS Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 

109aA Utan inskrift   
109aB 1628   
110A GVSTAVVS ADOLPHVS, Dei Gratia 

SVECorum, GOTHorum, 
WANDalorumQue REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

110B DEO ET VICTRICIBVS ARMIS 1629. Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 

111a GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
WANDalorumQue REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

111b 1630 DEO ET VICTRICIBVS ARMIS. 1630 Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 
112A GVSTAVS ADOLPHVS, Dei Gratia 

Svecorum, Gothorum, Wandalorum ReX 
Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

112B DEO ET VICTRICIBVS ARMIS. Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 
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113A GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
WANDalorumQue REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

113B DEO ET VICTRICIBVS ARMIS. Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 
114A GUSTAVVS ADOLPHus, Dei Gratia 

SUEcorum, GOThorum, VAandalorum 
REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

114B DEO ET VICTRICIBVS ARMIS. Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 
115A Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf Sverige konung  
115B CVM DEO ET VICTRICIBVS ARMIS. Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 

116A GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOthorum, Wandalorum 
REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

116B CVM DEO ET VICTRICIBVS ARMIS. Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 
117A GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 

SVECorum, GOthorum, Wandalorum 
REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

117B CVM DEO ET VICTRICIBVS ARMIS. Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 
118A GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 

SVECorum, GOTHorum, 
WANDalorumQue REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

118B CVM DEO ET VICTRICIBVS ARMIS. Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 
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118aA GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
WANDalorumQue REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

118aB CVM DEO ET VICTRICIBVS ARMIS. Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 
119A Utan inskrift   
119B CVM DEO ET VICTRICIBus ARMIS. Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 

120A GUSTAUUS ADOLPhus, Dei Gratia 
SUECorum, GOTHorum, 
WANTalorumQue REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

120B CVM DEO ET VICTRICIBVS ARMIS. Med Gud och segrande vapen. Ett av Konungens valspråk. 
121 Utan inskrift   
122 Utan inskrift   
123 Utan inskrift   
123a Utan inskrift   
124 Utan inskrift   
124aA GOTT MIT VNS 1632 Gud med oss 1632  
124aB II Dei Gratia SWEcorum GOThorum 

WANDalorum REX 
II med Guds nåde svears, göters och venders konung.  

125 Utan inskrift   
126 Utan inskrift   
127 Utan inskrift   
127a Utan inskrift   
127b Utan inskrift   
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128A GVStavus ADolphus, Dei Gratia REX 
SVEDorum 

Gustav Adolf, med Guds nåde svearnas konung.  

128B Utan inskrift   
129A Utan inskrift   
129B GVSTavus ADolphus, Dei Gratia 

SVecorum, GOTHorum, VANDalorum 
REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

130A Utan inskrift   
130B Gustavus Adolphus Rex Gustav Adolf konungen  
131A Utan inskrift   
131B Gustavus Adolphus Rex Gustav Adolf, konung  
132A Utan inskrift   
132B Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf, konung av Sverige  
133A Utan inskrift   
133B Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf, konung av Sverige  
134A Utan inskrift   
134B Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf, konung av Sverige  
135A Utan inskrift   
135B Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf, konung av Sverige  
136A Utan inskrift   
136B Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf, konung av Sverige  
137A Utan inskrift   
137B Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf, konung av Sverige  
138A Utan inskrift   
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138B Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf, konung av Sverige  
139A Utan inskrift   
139B Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf, konung av Sverige  
140A Utan inskrift   
140B Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf, konung av Sverige  
141A Utan inskrift   
141B Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf, konung av Sverige  
142A Utan inskrift   
142B Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf, konung av Sverige  
143A Utan inskrift   
143B Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf, konung av Sverige  
144A GVSTAvus ADOLphus, Dei Gratia 

SVECOrum, GOThorum, VANdalorum 
REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung 

 

144B Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf, konung av Sverige  
145A Utan inskrift   
145B Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf, konung av Sverige  
146A Utan inskrift   
146B Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf, konung av Sverige  
147A Utan inskrift   
147B Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf, konung av Sverige  
148A Utan inskrift   
148B Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf, konung av Sverige  
149A Utan inskrift   
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149B Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf, konung av Sverige  
150A Utan inskrift   
150B Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf, konung av Sverige  
151A Utan inskrift   
151B Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf, konung av Sverige  
152A Utan inskrift   
152B Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf, konung av Sverige  
152aA Utan inskrift   
152aB Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf, konung av Sverige  
152bA Utan inskrift   
152bB Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf, konung av Sverige  
153A Utan inskrift   
153B Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf, konung av Sverige  
154A Utan inskrift   
154B PRO LEGE ET GREGE - Gustavus 

Adolphus, Rex Sueciae 
För lagen och folket - Gustav Adolf, konung av 
Sverige 

 

155A GVSTAVVS ADOLFus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
VANDalorumQue DESIGNatus REX 
et PRINCEPS HAEREDitarius - 
GLORIA ALTISSIMO SVORVM 
REFVGIO 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders utsedde konung och arvfurste - Ära åt den 
högste, de sinas tillflykt. 

 

155B Utan inskrift   
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156A GVSTAWS ADOLphus, Dei Gratia 
SVEcorum, GOThorum, 
VAndalorumQue REX. MAGnus DVX 
FINlandiae. DVX ESthoniae, INGriae 
Dominus - GLORIA ALTISSIMO 
SVORVM REFVGIO 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland - Ära 
åt den högste, de sinas tillflykt. 

 

156B Utan inskrift   
157A GVSTAWS ADOLphus, Dei Gratia 

SVEcorum, GOThorum, 
VAndalorumQue REX. MAGnus DVX 
FINlandiae. DVX ESthoniae, INGriae 
Dominus - GLORIA ALTISSIMO 
SVORVM REFVGIO 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland - Ära 
åt den högste, de sinas tillflykt. 

 

157B MISERICORDia ET VERITaS 
CVSTODia REGis ET ROBOR. 
CLEMentia THRONus EIVS - BENE 
FACIENDO NEMINEM TIMEMVS - 
DEVS PROTECTOR NOSTE 

Barmhärtighet och sanning är konungens skydd och 
styrka. Mildhet är hans tron. - Om vi gör gott, 
fruktar vi ingen. - Gud är vår beskyddare 

 

158A GVSTAWS ADOLPHus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum ET 
WANDalorumQue REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

158B GLORIA ALTISSIMO SVORVM 
REFVGIO 

Ära åt den högste, de sinas tillflykt.  
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159A GVSTavus ADOLphus, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum ET 
VANdalorum REX. Magnus Princeps 
Finlandiae. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. 

 

159B GLORIA ALTISSIMO SVORVM 
REFVGIO 

Ära åt den högste, de sinas tillflykt.  

159aA GVSTavus ADOLphus, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum ET 
VANdalorum REX. Magnus Princeps 
Finlandiae. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. 

 

159aB GLORIA ALTISSIMO SVORVM 
REFVGIO 

Ära åt den högste, de sinas tillflykt.  

160A GVSTAVUS ADOLPHVS, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum ET 
VANdalorum REX. Magnus Dux 
Finlandiae. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. 

 

160B MONETA NOVA CIVITATis 
ELBING 

Nytt mynt, präglat av staden Elbing  

160aA GVSTAVUS ADOLPHVS, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum ET 
VANdalorum REX. Magnus Dux 
Finlandiae. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. 

 

160aB MONETA NOVA CIVITATis 
ELBING 

Nytt mynt, präglat av staden Elbing  
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161A GUSTAVUS ADOLPHUS, Dei Gratia Gustav Adolf, med Guds nåde  
161B SUECORUM, GOTHORUM ET 

WANDALORUMQue REX. Magnus 
Princeps FINLANdiae. 

svears, göters och venders konung. Storfurste av 
Finland. 

 

162A Utan inskrift   
162B GVSTAVUS ADOLPHus, Dei Gratia 

SVECOrum, GOTHorum ET 
WANdalorum REX. Magnus Princeps 
FINLandiae. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. 

 

163A GVSTAVus ADOLPHus, Dei Gratia 
SVECOrum, GOTHOrum, 
VANDALorum 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders ... 

 

163B [Magnus PRINCeps] FINLANDiae ...ET 
CAReliae, DOMinus INGriae. 

Storfurste av Finland .. och Karelen. Herre till 
Ingermanland. 

Skriften till en del utplånad. 

164A GVSTAvus ADOlphus, Dei Gratia 
Svecorum, Gothorum, WandalorumQue 
REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

164B Utan inskrift   
165A GVSTavus ADOLphus II, Dei Gratia 

REX SVEciae, Magnus Dux FINlandiae. 
Gustav II Adolf, med Guds nåde Sveriges konung. 
Storfurste av Finland. 

 

165B Utan inskrift   
165aA GVSTavus ADOLphus II, Dei Gratia 

REX SVEciae, Magnus Dux FINlandiae. 
Gustav II Adolf, med Guds nåde Sveriges konung. 
Storfurste av Finland. 
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165aB Utan inskrift   
166A Dei Gratia GVSTAVVS ADOLPHVS 

SVECORum, 
GOTHORum,VANDalorum REX. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

166B GOTT MIT VNS 1631 Gud med oss 1631.  
167A Dei Gratia GVSTAVVS ADOLPHVS 

SVEcorum, GOThorum, VANdalorum 
REX. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

167B GOTT MIT VNS 1632 Gud med oss 1632.  
168A GVSTAUVS ADOLPHVS, Dei Gratia 

SVECORVM, ETC 
Gustav Adolf, med Guds nåde svears,  

168B GOTHORVM, VANDALORVM Que 
REX. MAGNVS Dux FINLandiae. 

göters och venders konung. Storfurste av Finland.  

169A GVSTAVus ADOLPHus, Dei Gratia 
SUECOrum, GOTHOrum, 
VANDALOrum REX MAGnus 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Stor- 

 

169B PRINCeps FINLANDiae. DVX 
EsTHOniae ET CAReliae. DOMinus 
INGriae. 

furste av Finland. Hertig av Estland och Karelen. 
Herre till Ingermanland 
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170A GVSTavus ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
WANDalorum REX, MAGnus Princeps 
FINlandiae. Dux EsTHoniae ET 
Careliae. Ingriae DOminus. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 

 

170B MONETA NOVA AVREA REGIS 
SWECIAE 

Sveriges konungs nya guldmynt.  

171A GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
WANDalorumQue REX. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

171B Utan inskrift   
172A GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 

SVECorum, GOTHorum, 
WANDalorumQue REX. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

172B Utan inskrift   
173A GLORIA ALTISSIMO SVORVM 

REFVGIO 
Ära åt den högste, de sinas tillflykt.  

173B Utan inskrift   
174A GVSTAUS ADOLPHus, Dei Gratia 

SUEcorum, GOthorum, Wandalorum 
Que REx, Magnus Princeps FInlandiae. 
Dux Esthoniae Et Careliae, INgriaeQue 
Dominus. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 
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174B Utan inskrift   
175A GVSTAUS ADOLPHus, Dei Gratia 

SUEcorum, GOthorum, Wandalorum 
Que REx, Magnus Princeps FInlandiae. 
Dux Esthoniae Et Careliae INgriaeQue 
Dominus. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 

 

175B Utan inskrift   
176A GUSTavus ADOLPHus, Dei Gratia 

SUECorum, GOThorum, 
WAnDalorum Rex, Magnus PRInCeps 
FINlandiae. Dux EsTHOniae Et 
CARELiae, InGRIAE Dominus. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 

 

176B STANS ACIE PUGNANS VINCENS 
MORIENSQUE TRIUMPHAT. 
NATUS 9 DECembris ANNO 1594 
GLORIOSE MORTUUS 6 NOUembris 
ANnO 1632 

Stående i striden, triumferar han kämpande, segrande 
och döende. Född 9 december 1594 dog han ärofullt 6 
november 1632. 

 

177 Utan inskrift   
178A GUSTavus ADOLPHus, Dei Gratia 

SUECorum, GOThorum, 
WAnDalorum REx, Magnus PRInCeps 
FINlandiae. Dux EsTHOniae Et 
CARELiae, InGRIAE Dominus. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 
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178B STANS ACIE PVGNANS VINCENS 
MORIENSQVE TRIVMPHAT. 

Stående i striden, triumferar han kämpande,segrande 
och döende. 

 

178aA GUSTavus ADOLPHus, Dei Gratia 
SUECorum, GOThorum, 
WAnDalorum REx, Magnus PRInCeps 
FINlandiae. Dux EsTHOniae Et 
CARELiae, InGRIAE Dominus. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 

 

178aB STANS ACIE PVGNANS VINCENS 
MORIENSQVE TRIVMPHAT. 

Stående i striden, triumferar han kämpande,segrande 
och döende. 

 

179A GUSTavus ADOLphus, Dei Gratia 
SUECorum, GOThorum, 
WANDalorum REX, Magnus 
PRINceps FINlandiae. DVx EsTHoniae 
ET CAReliae, InGriae Dominus. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 

 

179B STANS ACIE PVGNANS VINCENS 
MORIENSQue TRIVMPHAT. 

Stående i striden, triumferar han kämpande,segrande 
och döende. 

 

180A GUSTAVUS ADOLPHus MAGNus,Dei 
Gratia SUECORum REX AUGUSTus 

Gustav Adolf den Store, med Guds nåde svearnas 
vördnadsvärde konung. 

 

180B STANS ACIE PUGNANS VINCENS 
MORIENSQue TRIUMPHAT. 1632 6 
NOVEmbris 

Stående i striden, triumferar han kämpande, 
segrande och döende. 1632 den 6 november. 

 

180aA GUSTAVUS ADOLPHus MAGNus,Dei 
Gratia SUECORum REX AUGUSTus 

Gustav Adolf den Store, med Guds nåde svearnas 
vördnadsvärde konung. 
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180aB STANS ACIE PUGNANS VINCENS 
MORIENSQue TRIUMPHAT. 1632 6 
NOVembris 

Stående i striden, triumferar han kämpande, 
segrande och döende. 1632 den 6 november. 

 

181A GUSTAVUS ADOLPHus MAGNus,Dei 
Gratia SUECORum REX AUGUSTus 

Gustav Adolf den Store, med Guds nåde svearnas 
vördnadsvärde konung. 

 

181B STANS ACIE PUGNANS VINCENS 
MORIENSQue TRIUMPHAT. 1632 6 
NOVembris 

Stående i striden, triumferar han kämpande, 
segrande och döende. 1632 den 6 november. 

 

182A GUSTAVUS ADOLphus, Dei Gratia 
REX SUECorum, ETC 

Gustav Adolf, med Guds nåde svearnas, etc,konung.  

182B STANS ACIE PUGNANS VINCENS 
MORIENSQUE TRIUMPHAT. 1632 6 
NOVEmbris 

Stående i striden, triumferar han kämpande, 
segrande och döende. 1632 den 6 november. 

 

183A GUSTAVUS ADOLphus, Dei Gratia 
REX SUECorum, ETC 

Gustav Adolf, med Guds nåde svearnas, etc,konung.  

183B STANS ACIE PUGNANS VINCENS 
MORIEnSQUE TRIUMPHAT. 1632 6 
NOVEmBris 

Stående i striden, triumferar han kämpande, 
segrande och döende. 1632 den 6 november. 

 

184A GUSTAVUS ADOLphus, Dei Gratia 
SVEciae REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde Sveriges konung.  

184B STANS ACIE PUGNANS VINCENS 
MORIEnSQUE TRIUMPHAT. 6 
NOVEmbris 1632 

Stående i striden, triumferar han kämpande, 
segrande och döende. 1632 den 6 november. 
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184aA GUSTAVUS ADOLphus, Dei Gratia 
SVEciae REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde Sveriges konung.  

184aB STANS ACIE PUGNANS VINCENS 
MORIEnSQUE TRIUMPHAT. 6 
NOVEMbris 1632. 

Stående i striden, triumferar han kämpande, 
segrande och döende. 1632 den 6 november. 

 

185A GVSTAVUS ADOLphus, SVEciae REX Gustav Adolf, med Guds nåde Sveriges konung.  
185B STANS ACIE PUGNANS VINCENS 

MORIEnSQUE TRIUMPHAT. 6 
NOVEmbris 1632. 

Stående i striden, triumferar han kämpande, 
segrande och döende. 1632 den 6 november. 

 

186A GUSTAVUS ADOLPHUS MAGNUS, 
DEI GRATIA SUECORum, 
GOTHORum ET VANDALORum 
REX AUGUSTUS ETC 

Gustav Adolf den Store, med Guds nåde svears, 
göters och venders vördnadsvärde konung, etc. 

 

186B DUX GLORIOSus, PRINCeps 
PIUS,HEROS INVICTus, VICTOR 
INCOMPARABilis, TRIUMPHator 
FELIX & GERManiae LIBERATOR 
AnnO 1633 - ET VITA ET MORTE 
TRIUMPHO 

Ärorik härförare, from furste, obesegrad hjälte, 
ojämförlig segrare, lycklig triumfator och Tysklands 
befriare. År 1633. - Jag triumferar både i livet och i 
döden. 
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187A GUSTAVUS ADOLPHUS MAGNUS, 
DEI GRATIA SUECORum, 
GOTHORum ET VANDALORum 
REX AUGUSTVS, ETC 

Gustav Adolf den Store, med Guds nåde svears, 
göters och venders vördnadsvärde konung, etc.. 

 

187B DUX GLORIOSus, PRINCeps 
PIUS,HEROS INVICTus, VICTOR 
INCOMPARABilis, TRIUMPHator 
FELIX & GERManiae LIBERATOR 
1633 

Ärorik härförare, from furste, obesegrad hjälte, 
ojämförlig segrare, lycklig triumfator och Tysklands 
befriare. År 1633. 

 

187aA GUSTAVUS ADOLPHUS MAGNUS, 
DEI GRATIA SUECORum, 
GOTHORum ET VANDALORum 
REX AUGUSTus, ETC 

Gustav Adolf den Store, med Guds nåde svears, 
göters och venders vördnadsvärde konung, etc.. 

 

187aB DUX GLORIOSus, PRINCeps 
PIUS,HEROS INVICTus, VICTOR 
INCOMPARABilis, TRIUMPHator 
FELIX & GERManiae LIBERATOR 
1633 

Ärorik härförare, from furste, obesegrad hjälte, 
ojämförlig segrare, lycklig triumfator och Tysklands 
befriare. År 1633. 
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188A GUSTAVUS ADOLPHUS MAGNUS, 
DEI GRATIA SUECORum, 
GOTHORum ET VANDALORum 
REX AUGUSTUS - EUGE SERVE 
FIDELIS - VEL MORTUUM 
FUGIUNT - NATUS 9 DECembris 
ANNO 1594,GLORIOSE MORTUUS 6 
NOUembris ANnO 1632 

Gustav Adolf den Store, med Guds nåde svears, 
göters och venders vördnadsvärde konung. - 
Förträffligt, trogne tjänare! - De flyr även för den 
döde - Född 9 december år 1594, dog han ärofyllt den 
6 november år 1632. 

 

188B DUX GLORIOSus, PRINCeps 
PIUS,HEROS INVICTus, VICTOR 
INCOMPARABilis, TRIUMPHator 
FELIX & GERManiae LIBERATOR 
AnnO 1633 - ET VITA ET MORTE 
TRIUMPHO 

Ärorik härförare, from furste, obesegrad hjälte, 
ojämförlig segrare, lycklig triumfator och Tysklands 
befriare. År 1633. - Jag triumferar både i livet och i 
döden. 

 

189A GUSTAVUS ADOLPHUS 
MAGNUS,Dei Gratia SUECorum, 
GOTHorum & VANDalorum REX 
AUGUSTUS, ETC. 

Gustav Adolf den Store, med Guds nåde svearnas 
vördnadsvärde konung. 

 

189B PRINCEPS PIUS, VICTOR 
INCOMPARABilis, ET GERManiae 
LIBERATOR ANNO 1633 

Ärorik härförare, from furste, obesegrad 
hjälte,ojämförlig segrare, lycklig triumfator och 
Tysklands befriare. År 1633. 
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190A GUSTAVUS ADOLPHUS 
MAGNUS,Dei Gratia SUECorum, 
GOTHorum & VANDalorum REX 
AUGUSTUS, ETC. 

Gustav Adolf den Store, med Guds nåde svearnas 
vördnadsvärde konung. 

 

190B PRINCEPS PIUS, VICTOR 
INCOMPARABilis, ET GERManiae 
LIBERATOR. 1634 

Ärorik härförare, from furste, obesegrad 
hjälte,ojämförlig segrare, lycklig triumfator och 
Tysklands befriare. 1634. 

 

191A GVSTavus ADOLPHus, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum, VANDalorum 
Rex, Magnus PRInCeps FINlandiae. 
DVX ESTHONiae ET CARELiae. 
DomiNuS INGRIAE. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 

 

191B VITA MIHI CHRISTus, MORS MEA 
DVLCE LVCRVM - IN ANGVSTIIS 
INTRAVIT - PIETATEm AMAVIT - 
HOSTES PROSTRAVIT - REGNVM 
DILATAVIT - SVECOS EXALTAVIT 
- OPPRESSOS LIBERAVIT - 
MORIENS TRIVMPHAVIT - 
MONVMENTVM REGIVM 

För mig är Kristus livet. Min död är en ljuv vinning. 
- Han kom hit i en kritisk tid. - Han älskade 
fromheten. - Han nedslog fienderna - Han vidgade 
riket. - Han bragte ära åt svenskarna. - Han befriade 
de förtryckta. - Han triumferade i döden. - Ett 
kungligt minnesmärke. 

Fil 1:21 
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192A GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
WANDalorum REX, MAGnus 
PRINceps FINlandiae. DVX EsTHoniae 
ET CAReliae, Ingriae Dominus. - 
VERAE RELIGIONIS 
PROPVGNATOR, LIBERTATIS 
GERMANICAE VINDEX. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland. - 
Den sanna religionens förkämpe, den tyska 
frihetens försvarare. 

 

192B COLVMNA ECCLESIAE DEI PRO 
QVA REX ILLE MAGNVS 
SANGVINEM SVVM FVDIT. - SIC 
ITVR AD ASTRA. 

En pelare i Guds kyrka, för vilken denne store 
konung gjutit sitt blod. - Så går man mot stjärnorna. 

Jfr Upp 3:12. Det sista citat från Verg. 
Aen. 9.641. 

193A GVSTavus. ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
VANDalorum REX, MAGnus Princeps 
FINlandiae. Dux EsTHoniae ET 
Careliae. Ingriae Dominus. - VERAE 
RELIGIONIS PROPVGNATOR. 
LIBERTATIS GERMANICAE 
VINDEX. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland. - 
Den sanna religionens förkämpe, den tyska 
frihetens försvarare. 

 

193B DEO ET VICTRICIBVS ARMIS. - SIC 
ITVR AD ASTRA 

Med Gud och segrande vapen. - Så går man mot 
stjärnorna. 

Ett av Konungens valspråk. 
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194A GVSTavus ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum, VANDalorum 
REX. - PROPVGNATOR 
RELIGIONIS VERAE. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. - Den sanna religionens 
förkämpe. 

 

194B LIBERTATIS GERMANICAE 
VINDEX. - SIC ITVR AD ASTRA. 

Den tyska frihetens försvarare. - Så går man mot 
stjärnorna. 

 

195A CVM DEO ET VICTRICIBVS ARMIS. 
-ALTER ERAT 

Med Gud och segrande vapen. - Han var den andre. Ett av Konungens valspråk. 

195B SIC IMMORTALIS ERIT. - NEC 
ETIAM INVLTVS. 

Så skall han bli odödlig. - Ej heller ohämnad.  

196A Utan inskrift   
196B Gustavus Adolphus Rex, IN IPSA 

MORTE TRIVMPHANS. 1632 
Konung Gustav Adolf, triumferande i själva döden.  

197A GVSTavus ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum, 
WANDalorum REX, Magnus Princeps 
Finlandiae. Dux Esthoniae ET Careliae. 
Ingriae DOminus. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 

 

197B VEL MORS FOECUNDA 
TRIVMPHIS 

Till och med döden bär triumfer som frukt.  

—98— 



Gustav II Adolf 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

197aA GVSTavus ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum, 
WANDalorum REX, Magnus Princeps 
Finlandiae. Dux Esthoniae ET Careliae. 
Ingriae DOminus. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 

 

197aB VEL MORS FOECUNDA 
TRIVMPHIS 

Till och med döden bär triumfer som frukt.  

198A GVSTavus ADOLphus, Dei Gratia 
SVEcorum, GOThorum, VANdalorum 
REX. - VITA FATOQVE 
TRIVMPHO 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. - Jag triumferar i livet och döden. 

 

198B SVB AQVILAE ROMANAE ALIS 
QVIESCO - NORIBERGA VRBIUM 
REGINA 

Jag vilar under den romerska örnens vingar. - 
Nürnberg, städernas drottning. 

 

199A GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
VANDalorum REX, Magnus Princeps 
Finlandiae, Dux Esthoniae Et Careliae, 
Ingriae DOminus. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 

 

199B HEROS MAGNANIMVS CHRISTI 
GVSTAVVS ADOLPHVS ANTE, IN, 
POST MORTEM VICTOR AD 
ASTRA VOLAT 1632. 

Kristi högsinnade hjälte, Gustav Adolf, flyger 
segrande mot stjärnorna före, i, och efter döden. 
1632. 

 

—99— 



Gustav II Adolf 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

200A GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
VANDalorum REX, Magnus Princeps 
Finlandiae, Dux Esthoniae Et Careliae, 
Ingriae DOminus. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 

 

200B IN PVGNIS FVERAT 
LEO,GUSTAVVS ADOLPHVS PRO 
DOMINI MORIENS MANSIT 
HONORE LEO, 1632 

I striderna hade Gustav Adolf varit ett lejon. 
Döende för Guds ära förblev han ett lejon. 1632 

 

200aA GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 
SVecorum, Gothorum, VAndalorumQue 
REX, Magnus Princeps Finlandiae, Dux 
[Esthoniae Et] Careliae, Ingriae Dominus. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 

 

200aB IN PVGNIS FVERAT 
LEO,GUSTAVVS ADOLPHVS PRO 
DOMINI MORIENS MANSIT 
HONORE LEO, 1632 

I striderna hade Gustav Adolf varit ett lejon. 
Döende för Guds ära förblev han ett lejon. 1632 

 

200bA GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum, WANdalorum 
REX, Magnus Princeps Finlandiae, Dux 
Esthoniae Et Careliae, Ingriae Dominus. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 
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200bB IN PVGNIS FVERAT 
LEO,GUSTAVVS ADOLPHVS PRO 
DOMINI MORIENS MANSIT 
HONORE LEO, 1632 

I striderna hade Gustav Adolf varit ett lejon. 
Döende för Guds ära förblev han ett lejon. 1632 

 

201A GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
VANDalorum REX, Magnus Princeps 
Finlandiae, Dux Esthoniae Et Careliae, 
Ingriae DOminus. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 

 

201B DVCATVS NOVVS REGIS SWECIAE Sveriges konungs nya dukat.  

202A GVSTavus ADOLPHus, Dei Gratia 
SVECOrum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears konung.  

202B PERIT VT VIVAT Den dör för att leva. Fågeln Fenix avbildad. 
203A GVSTavus ADOLPHus, Dei Gratia 

SVECOrum REX 
Gustav Adolf, med Guds nåde svears konung.  

203B PERIT VT VIVAT Den dör för att leva. Fågeln Fenix avbildad. 
204A GVSTavus ADOLPHus, Dei Gratia 

SVECOrum REX 
Gustav Adolf, med Guds nåde svears konung.  

204B PERIT VT VIVAT Den dör för att leva. Fågeln Fenix avbildad. 
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205A GVSTAVVS ADOLPHUS, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
VANDalorum REx. - EZECH AM 
XXXVII CAP VND AM VI NOVEM 
1632 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. - Hesekiel i 37 kapitlet och den 6 
november 1632. 

 

205b PRinceps FINLandiae, DUX 
EsTHONiae ET CARELiae, DOMinus 
INGEriae. - DV MENSCH KIND, 
MEINST AVCH DAS DISE BEINE 
WID LEBEN WERD 

Storfurste av Finland. Hertig av Estland och 
Karelen. Herre till Ingermanland. - Du 
människobarn, menar du att också dessa ben åter 
skall bli levande. 

 

206A Utan inskrift   
206B SEIN VNSTERBLICH LOB DEM 

TOD SIEGT OB. 
Hans odödliga rykte besegrar döden.  

207A Utan inskrift   
207B SEIN VNSTERBLICH LOB DEM 

TOD SICHT OB. - NATVS Anno 1594 
9 DECEMER, OBIIT Anno 1632 6 
NOVEMBER 

Hans odödliga rykte besegrar döden. - Född år 1594 
9 december. Han dog år 1632 6 november. 

 

208A Utan inskrift   
208B SEIN VNSTERBLICH[E]S LOB DEM 

TODT SIGET OB. 
Hans odödliga rykte besegrar döden.  

209A Utan inskrift   
209B MEMENTO MORIJ Kom ihåg att du är dödlig.  
210A Utan inskrift   
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210B Gustavus Adolfus, Rex Sueciae Gustav Adolf Sverige konung  
211A Gustavus Adolphus, Dei Gratia Suecorum 

GOThorum WANDalorum REx. 
Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. - Hesekiel i 37 kapitlet och den 6 
november 1632. 

 

211B Gustavus Adolphus Gustav Adolf  
212A DIVUS GUSTAVUS ADOLPHUS, DEI 

GRATIA SUECIAE REX 
Den gudomlige Gustav Adolf, med Guds nåde 
konung av Sverige. 

 

212B AMPLIUS HAUD VIUIT NUNC 
REX GUSTAVUS ADOLPHUS 
EJUS AT OMNE TAMEN VIUIT 
VICTORIA IN AEVUM 

Nu lever icke mera Konung Gustav Adolf, men 
hans seger lever likväl i all evighet. 

 

213 Utan inskrift   
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214A INVICTISSimus PRINCEPS, 
GUSTAVUS, EJUS NOMINIS 
SECUNDUS, REX SUECORUM &C, 
PATRIAE ET ORBIS TERRARUM 
AETERNUM DECUS, 
GERMANICAE LIBERTATIS 
ASSERTOR, PATRONUS, VINDEX, 
PIETATIS ET FORTITUDINIS SINE 
EXEMPLO EXEMPLUM. DUM AD 
LIPSIAM CRUENTO PRAELIO 
DIMICAT IBIQUE, UT ANTEA ET 
UBIQue, VICTORIAM OBTINET, 
NON UNO VULNERE CADENS, 
NEC CEDENS, COELO, UNDE 
LAPSUS, REDDITUS, SIBI 
IMMORTALEM GLORIAM, 
HOSTIBUS INVIDIAM, AMICIS 
DESIDERIUM ET LACHRIJMAS 
RELIQUIT VI 9[=novem]Bris 
MDCXXXII 

Den obesegrade fursten Gustav, den andre med detta 
namn, konung över svearna, etc, sitt fosterlands och 
hela världens eviga prydnad, den tyska frihetens 
tillskyndare, beskyddare och försvarare, ett exempel 
utan like på fromhet och tapperhet. Medan han 
kämpade i en blodig drabbning vid Leipzig och där, 
liksom tidigare och överallt, vann seger, stupade han 
av mer än ett sår men utan att vika, och han 
återskänktes till den himmel, från vilken han 
kommit ned, och kvarlämnade en odödlig ära åt sig 
själv, avund hos sina fiender, saknad och tårar hos 
sina vänner. Den sjätte november 1632. 

 

214B DEXTRA MANVS SVECIS 
SVPEREST PEREVNTE SINISTRA 

Hans högra hand har svenskarna kvar, medan den 
vänstra går förlorad. 

 

215A GVSTAVVS ADOLPhus, REX 
SWECorum 

Gustav Adolf, svearnas konung.  

—104— 



Gustav II Adolf 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

215B DEN IX DECEMbrIS AnnO 1594 Zu 
STOKHOLM GEBORN. DEN VI 
NOVEMbrIS AnnO 1632 IN DER 
SCHLACHT BEY LVTZEN FVR DIE 
EVANGELISCHE RELIGION SIEG 
HAFT GESTORBEN 

Född den 9 december 1594 i Stockholm, segrande 
död den 6 november i slaget vid Lützen för den 
evangeliska tron. 

 

216A GVSTAVus ADOLPHus, KÖNIG Von 
SCHWEDEN 

Gustav Adolf, svearnas konung.  

216B GEFALLEN FüR DIE 
EVANGELISCHE RELIGION IN 
DER SCHLACHT BEY LüTZEN AM 
6 NOVEMBer 1632 

Född den 9 december 1594 i Stockholm, segrande 
död den 6 november i slaget vid Lützen för den 
evangeliska tron. 

 

217a Utan inskrift   
217B GUSTAVUS ADOLPHUS, DER 

SCHWEDEN KÖNIG, 
VERFECHTER DER 
CHRISTLICHEN KIRCHEN, 
GEBOREN DEN 9 DECEMBRIS 
ANNO 1594. GLORWÜRDIG VND 
IN GOTT SEELIG 
ENTSCHLAFFEN, NACH DEM ER 
IN DER SCHLACHT VOR LÜTZEN 
6 WÜNDEN EMPFANGEN DEN 6 
NOVEMBRIS ANNO 1632 

Gustav Adolf, svearnas konung, de kristna 
kyrkornas försvarare, född den 9 december år 1594, 
ärofullt och i tron på Gud saligt avsomnad, sedan 
han i slaget vid Lützen fått 6 sår, den 6 november 
1632. 
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218A Utan inskrift   
218B GUSTavus ADOLPHus, SUE[CIE]REX, 

ECCLesIE CHRISTianae VINDE[X], 
NAT 9 XB AnnO 1594, PIE ET 
GLORiose] DENATus [6 9BR] 
ACCEPTIS 6 VULNeribus IN ACIE 
LUTEN[SI AnnO] 1632. 

Gustav Adolf, Sveriges konung, den kristna 
kyrkans försvarare, född den 9 december år 1594, 
ärofullt och i tron på Gud saligt avsomnad, sedan 
han i slaget vid Lützen fått 6 sår, den 6 november 
1632. 

 

219A GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
WANDalorum Que REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

219B AnnO 1594 DEN 9 DECEMBR IST 
IHR KONIGL MAIJ ZUE 
STOCKHOLM IN SCHWEDEN 
GEBORN. AnnO 1611 GEKRÖNT, 
VND WAREN EUANGELISCH. 
RELIGIO MIT HEERES MACHT 
INS TEUTSCHLAND 
ANGELANGET. HABEN 
ENDLICH IM 38 [JAR] IHRES 
ALTERS BEJ LÜTZEN IN DER 
SIEGREICH FELDSCHLACHT IR 
LEBEn RITTERLICH AUFGEB 1632 
6 NOVB 

År 1594, den 9 december, föddes hans kungliga 
majestät i Stockholm i Sverige, kröntes år 1611, 
regerade i 21 år, anlände till Tyskland i spetsen för 
sin här för den tyska frihetens och den sanna 
evangeliska religionens skull. Stupade slutligen 
ärofullt den 6 november 1632 i sitt 38:e år i det 
segerrika fältslaget vid Lützen. 

 

220A Utan inskrift   
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220B IN MEMoriam ILLustrissimi ET 
INVICTi PRINCipis Gustavi ADolphi 
SVECorum REGIS, ETC, IN ACIE 
PROPE LVTZEN MAGNANIMITER 
DEMORTVI 6 NOVembris 1632 

Till minne av den vittberömde och obesegrade 
fursten Gustav Adolf, svearnas konung, som ärofullt 
stupade i striden vid Lützen. 

 

221A GVSTAVus ADOLPHus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
WANDalorumQUE REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

221B PRinceps FINLandiae, DVX 
EsTHONiae ET CARELiae, DOMinus 
INGriae - IOH X EIN GVTER HIRTE 
LESET SEIN LEBEN FVR DIE 
SCHAF 

Furste av Finland. Hertig av Estland och Karelen. 
Herre till Ingermanland. - En god herde låter sitt liv 
för sina får. 

 

222A GVSTAVus ADOLPHus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
WANDalorumQUE REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

222B PRinceps FINLandiae, DVX 
EsTHONiae ET CARELiae, DOMinus 
INGriae - IOH X EIN GVTER HIRTE 
LESET SEIN LEBEN FVR DIE 
SCHAFF 

Furste av Finland. Hertig av Estland och Karelen. 
Herre till Ingermanland. - En god herde låter sitt liv 
för sina får. 

 

223A GVSTAVus ADOLPHus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
VANDalorum Rex 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 
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223B PRinceps FINLandiae, DUX 
EsTHONiae ET CARELiae, DOMinus 
INGriae - IOH X EIN GVTER HIRTE 
LESSET SEIN LEBEN FVR DIE 
SCHAFF 

Furste av Finland. Hertig av Estland och Karelen. 
Herre till Ingermanland. - En god herde låter sitt liv 
för sina får. 

 

224A GVSTAvus ADOLphus 
MAGNus, Dei Gratia 
SVEcorum, GOThorum, 
Wandalorum Rex AVGVSTus - 

   

Gustav Adolf den Store, med Guds nåde svears, 
göters och venders vördade konung. - I en ålder av 
38 år. 

 

224B DVX GLORIOSus, PIus HEROS, 
TRIVMPHATOR FELIX 1633. - 
IOHAN X EIN GVTER HIRT 
LESSET SEIN LEBEN FVR DIE 
SCHAFFE 

Ärofull härförare, from hjälte, lycklig triumfator. - 
En god herde låter sitt liv för sina får. 

 

224aA GVSTAvus ADOLphus 
MAGNus, Dei Gratia 
SVEcorum, GOThorum, 
Wandalorum Rex AVGVSTus - 

   

Gustav Adolf den Store, med Guds nåde svears, 
göters och venders vördade konung. - I en ålder av 
38 år. 

 

224aB DVX GLORIOSus PIus HEROS 
TRIVMPHATOR FOELIX 

Ärofull härförare, from hjälte, lycklig triumfator.  

224bA GVSTAvus ADOLphus MAGNus, Dei 
Gratia SVEcorum, GOThorum, 
Wandalorum Rex AVGVSTus 

Gustav Adolf den Store, med Guds nåde svears, 
göters och venders vördade konung. 
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224bB DVX GLORIOSus, PIus HEROS, 
TRIVMPHATOR FELIX 1633. - 
IOHAN X EIN GVTER HIRT 
LESSET SEIN LEBEN FVR DIE 
SCHAFFE 

Ärofull härförare, from hjälte, lycklig triumfator. - 
En god herde låter sitt liv för sina får. 

 

224cA GVSTAvus ADOLphus 
MAGNus, Dei Gratia 
SVEcorum, GOThorum, 
Wandalorum Rex AVGVSTus - 

   

Gustav Adolf den Store, med Guds nåde svears, 
göters och venders vördade konung. - I en ålder av 
38 år. 

 

224cB DVX GLORIOSus, PIus 
HEROS,TRIVMPHATOR FELIX - 
IOHAN X EIN GVTER HIRT 
LESSET SEIN LEBEN FVR DIE 

 

Ärofull härförare, from hjälte, lycklig triumfator. - 
En god herde låter sitt liv för sina får. 

 

225A GVSTavus ADOLPHus, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav Adolf, med Guds nåde konung av Sverige  

225B CADENS OBSTANTI DAT CASVM När han föll, bragte han sin motståndare på fall.  

226A GVSTavus ADOLPHus, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav Adolf, med Guds nåde konung av Sverige  

226B NON FIT TAMEN INDE MINOR Den (solen) blir likväl inte mindre därav.  
227 Utan inskrift   
228A GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 

SVECorum, GOThorum, VAndalorum 
Rex 

Gustav Adolf den Store, med Guds nåde svears, 
göters och venders vördade konung. 
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228B CRESCIT SPIRANTIBUS AVRIS Den växer, när vindarna blåser.  
229A GVSTAvus ATOLPHus, Dei Gratia 

SVECorum, GOTHorum, 
VANDAlorum REX 

Gustav Adolf den Store, med Guds nåde svears, 
göters och venders vördade konung. 

 

229B GOTTES GID VNT DREI IST AL 
MORGEN 

Guds godhet och trofasthet är varje morgon ny Citat från Klag. 3.23. 

230A REX GVSTAPHVS ATOLPH Konung Gustav Adolf  
230B IESUS SUOS SEMPER AMAT Jesus älskar alltid de sina.  
231 Utan inskrift   
232A GVSTavus ADOLphus, Dei Gratia REX 

SVECiae 
Gustav Adolf, med Guds nåde konung av Sverige  

232B ME SECVLA CANA CANENT Sentida generationer skall besjunga mig.  
233A GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 

SVECorum, GOTHorum, 
WANDalorumQue REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung 

 

233B Utan inskrift   
234 Utan inskrift   
235A Utan inskrift   
235B GESTIS INSIGNIA 

CONDECORAVIT 
Genom sina bedrifter har han hedrat ättens vapen.  

236A GVSTavus ADOLPHus, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav Adolf, med Guds nåde konung av Sverige  

236B TOTVM HAVD CAPIT INTEGER 
ORBIS 

Hela världen rymmer honom inte hel och hållen  
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237A GVSTavus ADOLPHus, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav Adolf, med Guds nåde konung av Sverige  

237B TOTVM HAVD CAPIT INTEGER 
ORBIS 

Hela världen rymmer honom inte hel och hållen  

238A GVSTavus ADOLPHus, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav Adolf, med Guds nåde konung av Sverige  

238B SEMPER CONSPECTVS IN ARMIS Alltid iögonfallande tack vare sina vapen. Jfr Verg. Aen. 8.588 
239A GVSTavus ADOLPHus, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Gustav Adolf, med Guds nåde konung av Sverige  

239B AEQVET QVIS PRAELIA CANTV Vem skulle med sång värdigt kunna upphöja hans 
krigsbedrifter? 

 

240A GVSTavus ADOLPHus, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav Adolf, med Guds nåde konung av Sverige  

240B PAR ANIMO VIRTVS Dess styrka är jämbördig med dess mod.  
241A GVSTAVVS ADOLPHus, Dei Gratia 

Svecorum, Gothorum, Vandalorum REX 
Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung 

 

241B GOTTESFVRCHT Vnd HELDEN 
MVTH IST DER SCHWEDEN 
EIGNES GVT 

Gudsfruktan och hjältemod är svenskarnas 
utmärkande drag. 

 

242A GVSTAVVS ADOLPHus, Dei Gratia 
Svecorum, Gothorum, Vandalorum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung 
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242B SO LANG DIE WELT BESTEHT, 
SEIN NAHME NICHT VERGEHT 

Så länge världen består, förgår inte hans namn. Kronogram. Summan av de bokstäver som 
har romerskt talvärde ger 1718. 

243A GUSTavus ADOLPHus, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav Adolf, med Guds nåde konung av Sverige  

243B NATUS MDXCIV. DENATUS 
MDCXXXII. 

Född 1594. Död 1632.  

244A GVSTAVO II ADOLPHO, 
Svecorum,Gothorum, Vandalorum Regi 
DIE VI NOVembris MDCCCXXXII 

Åt Gustav Adolf, svears, göters och venders konung, 
den 6 november 1832. 

 

244B PEPIGIT NOBIS HAEC FOEDERA 
VICTOR 

Genom sin seger stadfäste han detta fördrag oss 
emellan. 

 

245A GUSTAV ADOLPH, KÖNIG VON 
SCHWEDEN 

Gustav Adolf, konung av Sverige  

245B FÄLLT FÜR DEN 
EVANGELISCHEN GLAUBEN IN 
DER SCHLACHT BEI LÜTZEN AM6 
NOVembris 1632 - ZU SEINES 
NAMENS EHRE Den 6 NOVembris 
1832. 

Stupar för den evangeliska tron i slaget vid Lützen 
den 6 november 1632. - Till hans namns 
förhärligande den 6 november 1832. 

 

246A GUSTavus ADOLPHus, Von Gottes 
Gnaden KÖNIG VON SCHWEDEN -
GEBoren 1594. 

Gustav Adolf, med Guds nåde konung av Sverige  
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Gustav II Adolf 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

246B SIEGREICH IM KAMPFE FÜR DIE 
FREYHEIT DES GLAUBENS FIEL 
DER EDLE HELD D 6 NOVenbris 
1632 BEY LÜTZEN - DIE 
DANKBARE NACHWELT IM 
IAHR 1832 - SEINEM ANDENKEN 

Segerrik i kampen för trons frihet stupade den ädle 
hjälten den 6 november 1632 vid Lützen. - Den 
tacksamma eftervärlden år 1832. - Till hans minne. 

 

247A GUSTAV ADOLPH, KÖNIG Von 
SCHWEDEN, FIEL BEI LÜTZEN 
AM 6 NOVemBeR 1632. 

Gustav Adolf, konung av Sverige, föll vid Lützen 
den 6 november 1632. 

 

247B ZUR ZWEITEN SECULARFEIER 
DEN 6 NOVEMBER 1832 

Till den andra hundraårsfesten den 6 november 1832.  

248A GUSTAVus ADOLPhus Gustav Adolf  
248B LÜTZEN MDCXXXII. Lützen 1632.  
249A GVSTavus ADOLPHus, Rex 

SVECorum, FIDei Evangelicae 
PROTECTor, Natus Die 9 DECembris 
1594 

Gustav Adolf, svearnas konung, den evangeliska 
trons beskyddare 

 

249B OBiit APud LVETZEN Die 6 
NOVembris 1632 - POPVLORum 
PIETATe Die 6 NOV 1837. 

Föll vid Lützen den 6 november 1632. - Genom 
folkens kärleksfulla hågkomst. 

 

250A HIER FIEL Gustav ADOLPH Här stupade Gustav Adolf  
250B KOENIG VON SCHWEDEN Konung av Sverige.  
251A DURCH LICHT ZUR WAHRHEIT Genom ljus till sanning  
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Gustav II Adolf 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

251B LASSET UNS GUTES THUN AN 
JEDERMANN, ALLERMEIST AN 
DES GLAUBENS GENOSSEN. 

Låt oss göra var och en gott, men allra mest 
trosfränderna. 

 

252A GUSTAVUS ADOLPHUS 
MAGNUS,REX SVECIAE 

Gustav Adolf den Store, konung av Sverige  

252B NATUS ANno MDLXXXXIV. OBIIT 
ANno MDCXXXII. 

Född år 1694. Död år 1632  

253A GUSTAV ADOLPH, KOENIG VON 
SCHWEDEN 

Gustav Adolf, konung av Sverige  

253B ZUR ERINNERUNG AN DIE 
HAUPTVERSAMMLUNG DES 
EVANGELISCHEN VEREINS DER 
GUSTAV-ADOLPH-STIFTUNG ZU 
NÜRNBERG DEN 26. 27 Und 28 AUG. 
1862 

Till minne av den generalförsamling, som av Gustav-
Adolf-stiftelsens evangeliska förbund avhölls i 
Nürnberg den 26, 27 och 28 augusti 1862. 

 

254 Utan inskrift   
255 GVSTAVus ADOLPHus, Dei Gratia 

SVECorum, GOTHorum, Vandalorum 
REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

256 Utan inskrift   
257 GVSTAVVS ADOLPHVS, Dei Gratia 

REX SVECORVM, GoTHorum 
Gustav Adolf, med Guds nåde svears och göters 
konung. 
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Gustav II Adolf 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

258 GVSTAVVS ADOLPHVS, Dei Gratia 
REX SVECORVM, 
GoTHorum,VANDAlorum 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

259 GVSTAVVS ADOLPHVS, Dei Gratia 
REX SVECORum, 
GOTHorum,VAndalorum 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

260 Utan inskrift   
261 Utan inskrift   
262 GVSTAUVS ADOLPHUS, Dei Gratia 

REX SUECORVM, GOTHorum 
VAndalorum 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

263 Utan inskrift   
264 Utan inskrift   
265 GVSTAVVS ADOLPHVS REX Konung Gustav Adolf  
266 GVSTAVUS ADOLPHVS,SVECorum, 

GOThorum, VANdalorum REX 
Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

267 Utan inskrift   
268 Utan inskrift   
269 GVSTavus ADOLPhus, Dei Gratia 

SVECorum, GOThorum, WANDalorum 
REX, Magnus Princeps Finlandiae. Dux 
Esthoniae LIvoniae Careliae. Ingriae 
Dominus. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland, Livland och Karelen. Herre till 
Ingermanland 
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Gustav II Adolf 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

270 Utan inskrift   
271 Utan inskrift   
272 GVSTAVVS ADOLPHus, Dei Gratia 

SVECiae REX 
Gustav Adolf, med Guds nåde Sveriges konung.  

273 Utan inskrift   
274 Utan inskrift   
275 GVSTAVus ADOLPHus Gustav Adolf  
276 Gustavus Adolphus, Dei Gratia 

Suecorum, Gothorum, Wandalorum Rex 
Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

277 Utan inskrift   
278 Utan inskrift   
278a Utan inskrift   
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Gustav Adolf och Maria Eleonora 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

279A GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOthorum, Wandalorum 
REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

279B MARIA ELENNORA, REGINA 
SWECIE 

Maria Eleonora, drottning av Sverige.  

280 Utan inskrift   
280aA GVSTavus ADOLPhus, Dei Gratia 

SVECorum, Gothorum, WANDalorum 
REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

280aB MARIA ELEONORA, Dei Gratia 
SVECorum, Gothorum, Wandalorum 
REGIna 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 

 

281 Utan inskrift   
281a Utan inskrift   
282 Utan inskrift   
283 Utan inskrift   
284A GVSTAVI ADOLphi II, Dei Gratia 

SWEcorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 
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Gustav II Adolf och Maria Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

284B MARIA ELEONORA, Dei Gratia 
SWECOrum, 
GOTORum,WANDalorum REGina 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 

 

284aA GVSTAVI ADOLphi II, Dei Gratia 
SWEcorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

284aB MARIA ELEONORA, Dei Gratia 
SWECOrum, 
GOTORum,WANDalorum REGina 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 

 

285A GVSTAVI ADOLphi II, Dei Gratia 
SWEcorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

285B MARIA ELEONORA, Dei Gratia 
SWECOrum, 
GOTORum,WANDalorum REGina 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 

 

286A GVSTAVVS ADOLPHVS, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
WANDalorumQue REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

286B MARIA ELEONORA, Dei Gratia 
SWECOrum, 
GOTORum,WANDalorum REGina 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 

 

287A GVSTAVI ADOLphi II, Dei Gratia 
SWEcorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 1627 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 1627 
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Gustav II Adolf och Maria Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

287B MARIA ELEONORA, Dei Gratia 
SWECOrum, 
GOTORum,WANDalorum REGina 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 

 

287aA GVSTAF ADOLPH, Dei Gratia 
SWEcorum, GOThorum, 
WANDalorum REG 1617 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 1617 

 

287aB MARIA ELEONORA, Dei Gratia 
SWECOrum, GOTORum 
WANDalorum REGina 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 

 

287bA GVSTAvus ADOLphus, Dei Gratia 
SWEcorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 1627 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 1627 

 

287bB MARIA ELEONORA, Dei Gratia 
SWECOrum, 
GOTORum,WANDalorum REGina 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 

 

287cA GVSTAVI ADOLphi II, Dei Gratia 
SWEcorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 1630 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 1630 

 

287cB MARIA ELEONORA, Dei Gratia 
SWECOrum, 
GOTORum,WANDalorum REGina 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 

 

287dA GVSTAVI ADOLphi II, Dei Gratia 
SWEcorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 1631 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 1631 
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Gustav II Adolf och Maria Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

287dB MARIA ELEONORA, Dei Gratia 
SWECOrum, 
GOTORum,WANDalorum REGina 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 

 

287eA GVSTAVI ADOLphi II, Dei Gratia 
SWEcorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 1632 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 1632 

 

287eB MARIA ELEONORA, Dei Gratia 
SWECOrum, 
GOTORum,WANDalorum REGina 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 

 

287fA GVSTAVus ADOLPhus II, Dei Gratia 
SWEcorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 1627 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 1627 

 

287fB MARIA ELEONORA,Dei Gratia 
SWECOrum, 
GOTORum,WANDalorum REGina 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 

 

287gA GVSTAVI ADOLphi II, Dei Gratia 
SWEcorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 1633 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 1633 

 

287gB MARIA ELEONORA, Dei Gratia 
SWECOrum, 
GOTORum,WANDalorum REGina 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 

 

288A GVSTAvus ADOLphus, Dei Gratia 
SWEcorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 1632 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 1632 
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Gustav II Adolf och Maria Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

288B MARIA ELEONORA, Dei Gratia 
SWECOrum, 
GOTORum,WANDalorum REGina 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 

 

289A GVSTAvus ADOLphus, Dei Gratia 
SWEcorum, GOThorum, WAndalorum 
ReX. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

289B MARIA ELENORA, DEi gratia 
SWEcorum, GOTorum, VAndalorum 
REgina 1632 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 

 

290A GVSTAVVS ADOLphus II, Dei Gratia 
SVECorum REX. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svearnas konung.  

290B MARIA ELEONORA, [Dei] Gratia 
SWECorum, GOTorum, 
WANDalorum REX (sic) 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 

 

291A Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf Sveriges konung  
291B Maria Eleonora, Regina Sueciae Maria Eleonora Sveriges drottning.  

292A GVSTavus ADOLPHus, Dei Gratia 
SUECorum, GOThorum, VANdalorum 
Rex, Magnus Princeps FINlandiae, DVX 
ESThoniae ET CARELiae. InGRIAE 
Dominus 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland. 
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Gustav II Adolf och Maria Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

292B MARIA ELEONORA, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum,VANdalorum 
Regina, Magna Principissa FINlandiae, 
Ducissa ESThoniae ET CARELiae. 
InGRIAE Domina. 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning. Storfurstinna av Finland. 
Hertiginna av Estland och Karelen. Härskarinna 
över Ingermanland. 

 

292aA GVSTavus ADOLPHus, Dei Gratia 
SUECorum, GOThorum, VANdalorum 
Rex, Magnus Princeps FINlandiae, DVX 
ESThoniae ET CARELiae. InGRIAE 
Dominus 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland. 

 

292aB MARIA ELEONORA, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum, VANdalorum 
Regina, Magna Principissa FINlandiae, 
Ducissa ESThoniae ET CARELiae. 
InGRIAE Domina. 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning. Storfurstinna av Finland. 
Hertiginna av Estland och Karelen. Härskarinna 
över Ingermanland. 

 

293A GVSTAVI ADOLphi, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 1632 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 1632 

 

293B MARIA ELEONORA, Dei Gratia 
SWECOrum, 
GOTORum,WANDalorum REGina 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 
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Gustav II Adolf och Maria Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

293aA GVSTAVI ADOLphi II, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 1632 

Gustav II Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 1632 

 

293aB MARIA ELEONORA, Dei Gratia 
SWECOrum, 
GOTORum,WANDalorum REGina 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 

 

293bA GVSTAVI ADOLphi II, Dei Gratia 
SWEcorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 1633 

Gustav II Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 1632 

 

293bB MARIA ELEONORA, Dei Gratia 
SWECOrum, 
GOTORum,WANDalorum REGina 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 

 

294A GVSTAWS ADOLphus II, Dei Gratia 
SWEcorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 1629 

Gustav II Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 1629 

 

294B MARIA ELEONORA, Dei Gratia 
SWECOrum, GOTOrum, 
WANDElorum REGina 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 

 

295A GVSTAVI ADOLphi II, Dei Gratia 
SWEcorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 1629 

Gustav II Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 1629 

 

295B MARIA ELEONORA, Dei Gratia 
SWECOrum, 
GOTORum,WANDalorum REGina 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 
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Gustav II Adolf och Maria Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

296A GVSTAVus ADOLphus, Dei Gratia 
SVEcorum, GOTHOrum, 
VANDALorum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

296B MARIA ELEONORA, 
SVECorum,GOTorum, VANdalorum 
REGINA, NAta EX ELECtorali DOmo 
BRANDENburgica 

Maria Eleonora, svears, göters och venders 
drottning, född av kurfurstliga huset av 
Brandenburg. 

 

297A GVSTAVus ADOlphus, Dei Gratia 
SVEcorum, GOThorum, WANdalorum 
REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

297B MARIA ELEONORA, Dei Gratia 
SVECorum, GOTorum, WAndalorum 
REgina 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 

 

298A GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
WANDalorum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

298B MARIA ELEONORA, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
WANDalorum REGina 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 

 

299A GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
WANDalorum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 
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Gustav II Adolf och Maria Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

299B MARIA ELEONORA, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
WANDalorum REGina 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 

 

300A GVstavus ADolphus, Dei Gratia REX 
SVVEorum, Gothorum 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears och göters 
konung 

 

300B MARIA ELEONORA, Dei Gratia Maria Eleonora, med Guds nåde  
301A GVSTAVus ADOLPhus, SVECorum, 

GOThorum, VANdalorum REX 
Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

301B MARIA ELEONora, SVECorum, 
GOTorum, VANdalorum REGina 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 

 

302A GVSTavus ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

302B MARIA ELEONORA, 
SVECorum,GOTorum, VANdalorum 
REGina 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning 

 

303A GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum, 
WANDalorum REX, Magnus Princeps 
FINLandiae, DVX EsTHONiae, 
Careliae, Ingriae, DOMinus INGRIAE 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 
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Gustav II Adolf och Maria Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

303B MARIA ELEONORA, Dei Gratia 
SVEcorum, GOThorum, WANDalorum 
REGina, MAGna Principissa Finlandiae, 
DVCissa EsTHOniae, Careliae. 
INGRIae Principissa ET DOMINa. 

Maria Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning. Storfurstinna av Finland. 
Hertiginna av Estland och Karelen. Furstinna och 
härskarinna över Ingermanland. 

 

304A GVSTavus ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum, 
WANDalorum REX, Magnus Princeps 
Finlandiae, Dux Esthoniae ET Careliae, 
Ingriae DOminus. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen. Herre till Ingermanland 

 

304B MARIA ELEONORA, 
SVECorum,GOThorum, VANdalorum 
REGina, Magna Principissa Finlandiae, 
Ducissa Esthoniae ET Careliae. Ingriae 
Domina. 

Maria Eleonora, svears, göters och venders 
drottning. Storfurstinna av Finland. Hertiginna av 
Estland och Karelen. Härskarinna över 
Ingermanland. 

 

305A GVSTavus ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum, WANdalorum 
REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

305B MARIA ELEONOra, SVecorum, 
Gothorum, Vandalorum REgina 

Maria Eleonora, svears, göters och venders 
drottning 

 

306 Utan inskrift   
307 Utan inskrift   
308 Utan inskrift   
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Gustav II Adolf och Maria Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

309A GVSTavus ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

309B MARIA ELEONORA, 
SVECorum,GOThorum, VANdalorum 
REGina 

Maria Eleonora, svears, göters och venders 
drottning 

 

310A GVSTavus ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

311A GVSTavus ADOLPhus, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

311B MARIA ELEONORA, 
SVECorum,GOThorum, VANdalorum 
REGina 

Maria Eleonora, svears, göters och venders 
drottning 

 

312A GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 
SVEDorum, GOTHORum, 
VANDALORum REX, MAGnus 
Princeps FINLANDiae, DVX 
EsTHONiae ET CARELIae, NEC NOn 
INGRIae. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Storfurste av Finland. Hertig av 
Estland och Karelen, och dessutom av 
Ingermanland 
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Gustav II Adolf och Maria Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

312B MARIA ELEONORA, 
SVECorum,GOThorum, VANdalorum 
REGina, Magna Principissa Finlandiae, 
Ducissa Esthoniae ET Careliae. Ingriae 
Domina. 

Maria Eleonora, svears, göters och venders 
drottning. Storfurstinna av Finland. Hertiginna av 
Estland och Karelen. Härskarinna över 
Ingermanland. 

 

313A Utan inskrift   
313B Gustavus Adolphus, Maria Eleonora Rex 

Sueciae 
Gustav Adolf Maria Eleonora Kung och Drottning 
av Sverige 

 

314 Utan inskrift   
315 Utan inskrift   
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Gustav II Adolf och Kristina 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

316A GVSTavus ADOLPHus, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav Adolf, med Guds nåde konung av Sverige  

316B CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
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Gustav II Adolf och Hertig Carl Filip 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

317A GVSTavus ADolphus, Dei Gratia 
Suecorum, Gothorum, Wandalorum 
DEsignatus Rex. Magnus Dux 
Finlandiae. Esthoniae WestmanniaeQue 
Princeps 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders utsedde konung. Storfurste till Finland. 
Hertig till Estland och Västmanland 

 

317B CARolus PHILippus, Dei Gratia 
Suecorum, Gothorum, Wandalorum 
Princeps Hereditarius. SUdermanniae, 
NEriciae, WEstmanniae Dux 

Karl-Filip, med Guds nåde svears, göters och venders 
arvfurste, hertig av Södermanland, Närke och 
Värmland. 
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Gustav II Adolf (tillägg) 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

318A GVSTAVVS ADOLPHVS Gustav Adolf  
318B AVF DIESER WELT SVCH ICH 

NICHTS MEHR ALS ZV FORDERN 
GOTTS WORT VND EHR. 

I denna värld söker jag intet annat än att befordra 
Guds ord och ära. 

 

319A Utan inskrift   
319B DER SIEG KVMBT VON GOTT Segern kommer från Gud.  
320A GVSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 

SVECorum, GOthorum, Wandalorum 
Rex. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears göters och 
venders konung. 

 

320B CVM DEO ET VICTRICIBVS ARMIS Med Gud och segrande vapen.  
321A Utan inskrift   
321B Gustavus Adolphus, Rex Sueciae Gustav Adolf Sveriges konung  
322A GUSTAVVS ADOLPhus, Dei Gratia 

SVECorum, GOTHorum, 
WANDalorumQue REX 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

322B Utan inskrift   
323A GUSTAV ADOLPH, KÖNIG VON 

SCHWEDEN 
Gustav Adolf, konung av Sverige.  

323B STARB FÜR GEISTESFREIHEIT AM 
6 NOVEMBER 1632. 

Dog för samvetsfrihet den 6 november 1632.  

—131— 



Gustav II Adolf (tillägg) 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

324A DER SCHWEDEN STEIN, ÄLTERS 
DENKMAL BEI LÜTZEN 

Svenskarnas sten, det äldre minnesmärket vid 
Lützen. 

 

324B GUSTAV ADOLPHS NEUES 
DENKMAL BEI LÜTZEN, 
EINGEWEIHT Den 6 NOVemBeR 
1837. - HIER FIEL Gustav Adolph Den 
6 NOVember 1632. 

Gustav Adolfs nya minnesmärke vid Lützen, invigt 
den 6 november 1837. - Här föll Gustav Adolf den 6 
november 1632. 

 

325A GUSTAV ADOLPH Gustav Adolf  
325B DENKMAL BEI LUETZEN 

ERRICHTET Den 6 NOVember 1837. 
Minnessten vid Lützen, rest den 6 november 
1837. 

 

326 Utan inskrift   
327 Utan inskrift   

—132— 



 

MARIA ELEONORA 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A A DEO DESTINATA Utsedd av Gud  
1B GVSTAWO ADOLFO REGI 

IVNGITVR MARIA ELEONORA ET 
CORONATVR REGINA SVECIAE 
DIE 27 NOVEMBris STOCKHOlm 

Maria Eleonora förmäles med konung Gustav 
Adolf och krönes till drottning av Sverige den 27 
november i Stockholm. 

 

2A A DEO DESTINATA Utsedd av Gud  
2B GVSTAWO ADOLFO REGI 

IVNGITVR MARIA ELEONORA ET 
CORONATVR REGINA SVECIAE 
DIE 27 NOVEMBris STOCkholm 1620 

Maria Eleonora förmäles med konung Gustav 
Adolf och krönes till drottning av Sverige den 27 
november i Stockholm 1620 

 

2aA A DEO DESTINATA Utsedd av Gud  
2aB GVSTAWO ADOLFO REGI 

IVNGITVR MARIA ELEONORA ET 
CORONATVR REGINA SVECIAE 
DIE 27 NOVEMBris STOCKHOlm 

Maria Eleonora förmäles med konung Gustav 
Adolf och krönes till drottning av Sverige den 27 
november i Stockholm. 

 

3A Utan inskrift   
3B Maria Eleonora Regina Sueciae Maria Eleonora, Sveriges drottning  
4A TERRA CAELOQVE BEATA - 

MARIA ELEONORA REGINA 
SVECIAE OBIJT 18 MARtii MDCLV 

Salig på jorden och i himlen - Maria Eleonora, 
drottning av Sverige, dog den 18 mars 1640. 
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Maria Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

4B CONIVGE ET NATA SINE 
PARI:Gustavus Adolphus Rege Sveciae 
Christina Regina Sveciae 

Med make och dotter utan like: Gustav 
Adolf,konung av Sverige, Kristina, drottning av 
Sverige 

 

5A TERRA CAELOQVE BEATA - 
MARIA ELEONORA REGINA 
SVECIAE OBIJT 18 MARtii MDCLV 

Salig på jorden och i himlen - Maria Eleonora, 
drottning av Sverige, dog den 18 mars 1640. 

 

5B CONIVGE ET NATA SINE 
PARI:Gustavus Adolphus Rege Sveciae 
Christina Regina Sveciae 

Med make och dotter utan like: Gustav 
Adolf,konung av Sverige, Kristina, drottning av 
Sverige 

 

6 Utan inskrift   
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KRISTINA 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A CHRISTINA, Dei Gratia 
SUECorum,GOTHorum, 
VANDalorumQue DESignata REGINA 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
utsedda drottning. 

 

1B PHOENIX PHOENICIS GUSTAVI E 
FUNERA NATA 

Fenix, född ur Fenix' Gustavs aska. FUNERA fel för FUNERE på medaljen. 

2A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
2B PHOENIX PHOENICIS GUSTAVI E 

FUNERE NATA 
Fenix, född ur Fenix' Gustavs aska.  

3A CHRISTINA, Dei Gratia 
SVecorum,Gothorum, WAndalorumQue 
Designata Regina Et Principissa 
Hereditaria 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
utsedda drottning och arvfustinna. 

 

3B Utan inskrift   
4A CHRISTINA, Dei Gratia 

Suecorum,Gothorum Wandalorum 
Designata Regina Et Principissa 
Hereditaria, Magna Principissa 
Finlandiae, Ducissa Esthoniae Et 
Careliae, Ingriae Domina. 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
utsedda drottning och arvfustinna. Storfustinna till 
Finland. Hertiginna av Estland och Karelen. 
Härskarinna över Ingermanland 

 

4B Utan inskrift   
4a Utan inskrift   
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Kristina 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

5A Christina, Dei Gratia 
Suecorum,Gothorum, Wandalorum 
Designata Regina Et Principissa 
Hereditaria, Magna Principissa 
Finlandiae, Ducissa Esthoniae Et Careliae 
IngriaeQue Domina. 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
utsedda drottning och arvfustinna. Storfustinna till 
Finland. Hertiginna av Estland och Karelen, och 
härskarinna över Ingermanland 

 

5B Utan inskrift   
6A DEI OPTimi MAXimi 

AVSPICIO,INVICTi VLADISLAI IV, 
POLoniae SVECIAEQue REGIS, 
ARMIS VICTRICibus 
SMOLENSCVm OBSIDIONE 
LIBERATVm, MOSCI SVBIVGATI, 
SIGNA, DVCES PROSTRATI 

Under Guds, den allsmäktiges, ledning och med 
hjälp av den obsegrade Vladislav IV:s, konung över 
Polen och Sverige, vapen befriades Smolensk från 
belägring, ryssarna underkuvades, fanor och 
härförare släpades i stoftet. 

 

6B ET BELLO ET PACE COLENDVS -
TVRCAE PACEM FERENTES ET 
SVECI. 

Han bör hyllas såväl i krig som i fred. - Turkar och 
svenskar bärande fredspalmen. 

 

7A CHRISTINA, Dei Gratia REGINA 
SVECIAE 

Kristina, med Guds nåde drottning av Sverige  

7B ACADEMIA ABOAE CONSTITVTA Åbo akademi instiftad.  
8A CHRISTINA, Dei Gratia 

SUECorum,GOThorum, 
VANDalorumQue Designata REGINA 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
utsedda drottning. 

 

—136— 



Kristina 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

8B NON EGO GUSTAVO SEQUOR 
INFERIORA PAREnTE 

Jag siktar inte på lägra mål än min fader Gustav. Jfr Verg Aen. 6.170. 

8aA CHRISTINA, Dei Gratia 
SUECorum,GOThorum, 
VANDalorumQue Designata REGINA 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
utsedda drottning. 

 

8aB NON EGO GUSTAVO SEQUOR 
INFERIORA PAREnTE 

Jag siktar inte på lägra mål än min fader Gustav. Jfr Verg Aen. 6.170. 

9A CHRISTINA, Dei Gratia 
SUECorum,GOTHorum, 
VANDalorumQue DESignata REGIna 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
utsedda drottning. 

 

9B AETHEREUM NUMEN 
DIADEMATA CELSA TUETUR 

En himmelsk makt värnar de höga symbolerna  

10A Utan inskrift   
10B Christina, Regina Sueciae Kristna, Sveriges drottning.  
11A A DEO DESTINATA Utsedd av Gud  
11B MATRI CASTRORVM Åt fältlägrets moder.  
12A CHRISTINA, Dei Gratia 

SVECORVM,GOThorum, 
VANDalorumQue DESIGNata 
REGINA ET PRincipissa HEreditaria 
1641. 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
utsedda drottning och arvfustinna 1641. 

 

12B EX CHRISTI RADIIS REGNANS 
CHRISTINA CORVSCAT 

Regerande med ljus från Kristus strålar Kristina.  
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Kristina 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

13A HIS CHRISTINA SIBI PALMAM 
QUAESIVIT IN AGRIS, SANGUINE 
GUSTAVI QUI MADUERE PATRIS 
1642. 23 OCTobris. - ROSS WERDEN 
ZUM STREITTAGE BEREITET, 
ABER DER SIEG KOMPT VAM 
HERRN. 

Kristina vann åt sig en segerpalm på den plats, som 
fuktades av hennes fader Gustavs blod. - Hästar 
rustas ut för stridens dag, men segern kommer från 
Herren. 

 

13B POSTQUAM VICTORI 
PATUISTI,LIPSIA, SUECOrum 
ARMIS, CHRISTINAE EST INVIA 
NULLA VIA.27 NOVembris. 

Sedan du Leipzig, öppnat (dina portar) för den 
svenske segraren, är ingen väg oframkomlig för 
Kristinas vapen. 

 

14A CHRISTINA, Dei Gratia 
SUECorum,GOTHorum, 
VANDalorumQue DESignata REGINA 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
utsedda drottning 

 

14B Et PRincipissa HAEReditaria, MAGna 
PRINCipissa FINLandiae, DUcissa 
ESTONiae ET CARELIae, INGRIae 
DOMina. 

och arvfustinna. Storfustinna till Finland. 
Hertiginna av Estland och Karelen. Härskarinna 
över Ingermanland 

 

14aA CHRISTINA, Dei Gratia 
SUECorum,GOTHorum, 
VANDalorumQue DESignata REGINA 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
utsedda drottning 
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Kristina 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

14aB ET PRincipissa HAEReditaria,MAGna 
PRINCipissa FINLandiae, DUcissa 
ESTONiae ET CARELIae, INGRIae 
DOMina. 

och arvfustinna. Storfustinna till Finland. 
Hertiginna av Estland och Karelen. Härskarinna 
över Ingermanland 

 

14bA CHRISTINA, Dei Gratia 
SUECorum,GOTHorum, 
VANDalorumQue DESignata REGINA 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
utsedda drottning 

 

14bB ET PRincipissa HAEReditaria,MAGna 
PRINCipissa FINLandiae, DUcissa 
ESTONiae ET CARELIae, INGRIae 
DOMina. 

och arvfustinna. Storfustinna till Finland. 
Hertiginna av Estland och Karelen. Härskarinna 
över Ingermanland 

 

15A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
15B X ARMATIS DANORum NAVIBus 

DVCTORE WRANGELIO CAPTIS 
Anno 1644 

Till minne av att tio av danskarnas bestyckade fartyg 
tagits under befäl av Wrangel. 

 

16A IMPERIVM PROLES GVSTAVI 
MAXIMA MAGNI SVSCIPIT. 
INNVMERIS VIVAT CHRISTINA 
TRIVMPHIS 

Den store Gustavs stora dotter övertager 
regeringsmakten. Må Kristina leva i oräkneliga 
triumfer. 

 

16B AVGVSTAE PRENDIT DVM 
SCEPTRA POTENTIA 
LAVRO CINGIT SACRATVM 
BALTICA PVGNA CAPVT. 

Medan hennes kungliga höghets makt griper 
spiran, virar slaget i Östersjön en lager kring 
hennes helgade huvud. 
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Kristina 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

17A CHRISTINA, Dei Gratia 
SUEcorum,GOThorum, 
VANdalorumQue REGINA et 
PRINCipissa HAEreditaria, Magna 
Ducissa Finlandiae 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
utsedda drottning och arvfustinna. Storfustinna till 
Finland. 

 

17B ET BELLO ET PACE TRIVMPHAT 
ANNO 1645. 

Hon triumferar både i krig och i fred, år 1645.  

18A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
18B INTER CHRSTINAM et 

CHRISTIANVM 
Mellan Kristina och Kristian (fred).  

19A CHRISTINA, Dei Gratia 
SUECorum,GOTHorum, 
WANDalorumQ UE DESIGNata 
REGINA Et PRINCipissa 

 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
utsedda drottning och arvfustinna. 

 

19B SALVATOR MUNDI, SALVA NOS. 
M DC XLVII. 

Världens frälsare, fräls oss. 1647.  

20A CHRISTINA Kristina  
20B REPERTRIX Uppfinnerska Termen är i antiken attribut till Minerva. 

21A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
21B REPERTRIX Uppfinnerska Termen är i antiken attribut till Minerva. 

22A CHRISTINA, Dei Gratia 
SUECorum,GOTHorum, 
VANDalorumQue REGINA 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
drottning. 
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Kristina 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

22B PAX IN CHRISTINAE PRO 
CHRISTO GERMINAT ARMIS 

Freden slår ut i blom genom Kristinas kamp för 
Kristus. 

 

23A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
23B TRIVMPHIS INNVMERIS POTIOR -

PARTA OSNABRugae ET 
MONASTerii 1648. 

(Freden) som slöts i Osnabrück och Münster 1648 
är förmer än otaliga triumfer. 

 

24A INNVMERIS POTIOR VIVAT PAX 
VNA TRIVMPHIS. E THEMIS 
IMPERIVM MARTE IACENTE 
REGAT. - CANDIDE ET 
CONSTANTER 

Leve den fred, som ensam är förmer än otaliga 
triumfer, och må rättvisan styra riket, medan kriget 
ligger maktlöst. - I redlighet och beständighet. 

 

24B PAX AQVILAE CVM 
AQVILONE,SEV VNIVERSI 
ROMANI IMPERII CVM REGNO 
SVECIAE, CONCLVSA ET 
PVBLICATA OSNABRVGIS WEST 
PHALORVM ANNO PACIFERO 

 

Örnens fred med Norden, eller hela det romerska 
rikets fred med Sveriges rike slöts och 
offentliggjordes i Osnabrück i Westphalen i det 
fredsbringande året 1648. 

 

25A PAX GERMANIS Fred åt tyskarna  
25B PAX DEO SOSPITANTE 

OSNABRugis ET MONASTerii PRO 
GERMANIA TRANQUILLANDA 
DECRETA TRIUMPHALI CVRRV 
INVEHITVR 15 OCTobris Anno M DC 
XLIIX 

Freden, som genom Guds räddande nåd slutits i 
Osnabrück och Münster för att skänka Tyskland ro, 
håller sitt intåg i triumfvagnen den 15 oktober 1648. 

 

—141— 



Kristina 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

26A PAX GERMANIS Fred åt tyskarna  
26B REICHS FRIED BESCHLOSEN IN 

MVENSTER DEN 14 OCTObris 1648 
Fred i riket sluten i Münster den 14 oktober 1648.  

27A PAX OPTIMA RERVM. AnnO 
DomiNI MDCXLVIII 24 OCTobris 

Freden är det bästa av alla ting. I Herrens år 1648, 
den 24 oktober. 

 

27B MONASTERIVM WESTPHALIAE Münster i Westfalen  
28A PAX OPTIMA RERVM AnnO DomiNI 

MDCXLVIII 24 OCTobris 
Freden är det bästa av alla ting. I Herrens år 1648, 
den 24 oktober. 

 

28B MONASTeriuM, CIVitas EPiscopaLIS, 
LOCVS PACIS VNiversaLIS 

Münster, biskopsstaden, platsen där allmän fred 
slutits. 

 

29A PAX OPTIMA RERVM. AnnO 
DomiNI MDCXLVIII 24 OCTobris 

Freden är det bästa av alla ting. I Herrens år 1648, 
den 24 oktober. 

 

29B HIC MAVSOLAEVM MARTIS 
PACISQue TROPHAEVM 

Här är krigets gravmonument, och fredens 
segertecken. 

 

30A FRIEDE MIT EUCH Frid med eder!  
30B VBER ALLER MENSCHEN 

DENCKEN, THVT VNS GOTT DEN 
FRIEDEN SCHENCKEN. 

Utöver vad alla människor hoppats skänker oss 
Gud fred. 

 

31A ER SCHAFFET DEINEN 
GRAENTZEN FRIEDE. 

Han skänker dina gränser fred.  
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Kristina 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

31B WUNDERSAME ERHOERUNG -
ACH DAS ICH HÖREN SOLT DAS 
GOTT FRIEDE ZU SAGT. - IM 
IAHR 1648 DEN 14 OCTobris 
SEINDT VERSOEHNT DIE 3 
CRONEN ROEEM, FRANTZ Vnd 
SCHWEDISCHE IM Römische 
REICH ZV MÜNSTER 

Underbar bönhörelse. - Ack att jag finge höra att 
Gud lovar fred! - I året 1648 försonades de tre 
kronorna, den romerska, den franska och den 
svenska, i Münster i det romerska riket. 

 

32A DER ADLER LILIEN CRONEN IN 
HERTZENS FRIDE WOHNEN 

Örnen, liljorna och kronorna bor i hjärtats frid.  

32B DER ADLER LILIEN DIE CRONEN 
STEHN IN RUH DES FREUT SICH 
REGENSPURG GOTT GEBE 
GLUCKH DARZU 

Örnen, liljorna och kronorna har fått ro. Däröver 
fröjdar sig Regensburg. Må Gud skänka lycka 
därtill. 

 

33A DER GROSE FERDINAND 3, 
EUROPAENS ZIER, ZIEHT SEINER 
VÖLCKER RUH DEM KRIGE FÜR 

Den store Ferdinand III, Europas prydnad, 
föredrager sina folks ro framför kriget. 

 

33B DURCH DIESER GÖTTER FRIED 
UND EINIKEIT IST ALLE CHRISTE 
WELT SEHR HOCH ERFREUT - 
FRIED GEMACHT M D CIL. 

Hela den kristna världen gläder sig högeligen över 
dessa gudars fred och enighet. - Fred sluten 1649. 

 

34A CORDA MONARCHUM QVAE 
TRIA PACE LIGAT 

Monarkernas hjärtan, som han binder samman med 
freden. 
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Kristina 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

34B GERMANUM REDIVIVA REDIT 
CONCORDIA IN ORBEM. - 
NORINBERG 

Den återupplivade endräkten återvänder till det 
Tyska riket. - Nürnberg 

 

35A WILHELMus, Dei Gratia DUX 
SAXONIAE, IULIAE, CLIVIAE ET 
MONTium - Tandem - Tunc - Nunc - 
Sat est. 

Wilhelm, med Guds nåde hertig av Sachsen, 
Jülich, Cleve och Berg. - Äntligen - Då - Nu - Det 
är nog. 

 

35B CEDANT ARMA TOGAE, TOTO 
TOGA FLOREAT ORBE - PAX 
ESTO. - SERVATE FIDEM. - 
RESIPISCITE GENTES 

Må vapnen vika för fredens värv, och må freden 
blomstra i hela riket. - Fred må råda. - Håll 
trohetslöftet. - Sansa er, ni folk. 

Jfr Cic. Off. 1.77. 

36A Wilhelmus, Herzog Zu Sachsen,Gülich, 
Cleve Vnd Berg. - Sat est. 

Wilhelm, hertig av Sachsen, Jülich, Cleve och Berg. - 
Det är nog. 

 

36B SERVATE FIDEM. RESIPISCITE 
GENTES. 

Håll trohetslöftet. Sansa er, ni folk.  

36aA Wilhelmus, Herzog Zu Sachsen,Gülich, 
Cleve Vnd Berg. - Sat est. 

Wilhelm, hertig av Sachsen, Jülich, Cleve och Berg. - 
Det är nog. 

 

36aB SERVATE FIDEM. RESIPISCITE 
GENTES. 

Håll trohetslöftet. Sansa er, ni folk.  

37A EBERHARD, V. G. HERTZOG ZV 
WIRTEMBerg 

Eberhard V. G., hertig av Würtenberg Upplösningen av V. G. osäker. 

37B FRIDENS GEDECHTNVS IN WIRTE 
1650 

Fredsminnesfest i Würtenberg 1650.  

38A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
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Kristina 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

38B A DEO ET CHRISTINA Av Gud och Kristina.  
38aA CHRISTINA Kristina  
38aB A DEO ET CHRISTINA Av Gud och Kristina.  
39A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
39B AVITAM ET AVCTAM Fäderneärvd och utökad.  
39aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
39aB AVITAM ET AVCTAM Fäderneärvd och utökad.  
39bA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
39bB AVITAM ET AVCTAM Fäderneärvd och utökad.  
40A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
40B AVITAM ET AVCTAM Fäderneärvd och utökad.  
40aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
40aB AVITAM ET AVCTAM Fäderneärvd och utökad.  
40bA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
40bB AVITAM ET AVCTAM Fäderneärvd och utökad.  
41A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
41B AVITA MET AVCTAM Fäderneärvd och utökad.  
42A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
42B AVITAM ET AVCTAM Fäderneärvd och utökad.  
42aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
42aB AVITAM ET AVCTAM Fäderneärvd och utökad.  
42bA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
42bB AVITAM ET AVCTAM Fäderneärvd och utökad.  
43A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
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Kristina 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

43B AVITAM ET AVCTAM Fäderneärvd och utökad.  
44A CHRISTINA Kristina  
44B AVITAM ET AVCTAM Fäderneärvd och utökad.  
45A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
45B AVITAM ET AVCTAM Fäderneärvd och utökad.  
46A CHRISTINA, Dei Gratia 

SVEcorum,GOThorum, 
VANDalorumQue REGINa 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
drottning. 

 

46B NON ALI VNDE Inte från annat håll.  
47A CHRISTina, Dei Gratia 

SVEcorum,GOThorum, 
VANDalorumQue REGINa 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
drottning. 

 

47B NON ALI VNDE Inte från annat håll.  
48A CHRISTina, Dei Gratia 

SVEcorum,GOThorum, 
VANDalorumQue REGINa 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
drottning. 

 

48B LATE CHRISTINA REGIT Kristina härskar vitt och brett.  
48aA CHRISTina, Dei Gratia 

SVEcorum,GOThorum, 
VANDalorumQue REGINa 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
drottning. 

 

48aB LATE CHRISTINA REGIT Kristina härskar vitt och brett.  
49A CHRISTINA, Dei Gratia 

SUECorum,GOTHorum, 
VANDalorumQue REGINA 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
drottning 
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49B Et PRINCipissa HAEReditaria,MAGna 
PRINCipissa FINLandiae, DUcissa 
ESTONiae ET CARELIae, INGRIae 
DOMina. 

och arvfustinna. Storfustinna till Finland. 
Hertiginna av Estland och Karelen. Härskarinna 
över Ingermanland 

 

50A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
50B Utan inskrift   
51A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
51B Utan inskrift   
52 Utan inskrift   
53A BOGISLAVS XIV, Dei Gratia DVX 

STETini POMeraniae, CASubiae et 
VANDaliae, PRinceps RVGiae, 
EPiscopus CAMinensis, COMes 
GVTZkoviae, TERrarum LEOBurgi et 
BVTOviae DomiNuS 

Bogislaus XIV, med Guds nåde hertig av Stettin i 
Pommern, Casubien och Vandalien, furste av 
Rügen, biskop av Kammin, greve av Güstrow, 
herre till länderna Lauenburg och Bütow. 
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53B INFERIAE OPTIMI PRINCIPIS 
BOGISLAI, DVCIS STETINI 
POMERANiae, EIVS NOMINIS XIV 
ET VLTIMI, NATI XXXI MARTii M 
D LXXX, DENATI X MARTii M D C 
XXXVII, CONDITI XXV MAIi M D C 
LIV, ADORNATAE A 
CHRISTINA,Dei Gratia SVECORVM, 
GOTHORVM, VANDALORumQue 
REGINa ET FRIDERICO 
WILHELMO, Dei Gratia MARCHione 
ET ELECTore BRANDenburgico, 
DVCIBVS STETINI POMERANiae. 

Vid jordfästningen av den gode fursten Bogislaus, 
hertig av Stettin i Pommern, den 14:e och siste med 
detta namn, född den 31 mars 1580, död den 10 mars 
1637, gravlagd den 25 maj 1654. Den högtidliga 
akten anordnades av Kristina, med Guds nåde 
svears, göters och venders drottning, och av Fredrik 
Wilhelm, med Guds nåde markgreve och kurfurste 
av Brandenburg, hertiginna respektive hertig av 
Stettin i Pommern. 

 

53aA BOGISLAVS XIV, Dei Gratia DVX 
STETini POMeraniae, CASubiae et 
VANDaliae, PRinceps RVgiae, 
EPiscopus CAMinensis, COmes 
GVTZkoviae, TERrarum LEoburgi et 
BVtoviae DomiNuS 

Bogislaus XIV, med Guds nåde hertig av Stettin i 
Pommern, Casubien och Vandalien, furste av 
Rügen, biskop av Kammin, greve av Güstrow, 
herre till länderna Lauenburg och Bütow. 
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53aB INFERIAE OPTIMI PRINCIPIS 
BOGISLAI, DVCIS STETINI 
POMERANiae, EIVS NOMINIS XIV 
et VLTIMI, NATI XXXI MARTii M D 
LXXX, DENATI X MARTii M D C 
XXXVII, CONDITI XXV MAIi M D C 
LIV, ADORNATAE A 
CHRISTINA,Dei Gratia SVECORVM, 
GOTHORVM, VAnDALORumQue 
REGINA ET FRIDERICO 
WILHELMO, Dei Gratia MARCHione 
ET ELECTore BRANDenburgico, 
DVCIBVS STETINI POMERANiae. 

Vid jordfästningen av den gode fursten Bogislaus, 
hertig av Stettin i Pommern, den 14:e och siste med 
detta namn, född den 31 mars 1580, död den 10 mars 
1637, gravlagd den 25 maj 1654. Den högtidliga 
akten anordnades av Kristina, med Guds nåde 
svears, göters och venders drottning, och av Fredrik 
Wilhelm, med Guds nåde markgreve och kurfurste 
av Brandenburg, hertiginna respektive hertig av 
Stettin i Pommern. 

 

54A BOGISLAVS XIV, Dei Gratia DVX 
STetini POMeraniae, Casubiae et 
VANDaliae, Princeps RVgiae, 
EPiscopus Caminensis, COmes 
Gvtzkoviae, Terrarum Leoburgi et 
Butoviae Dominus 

Bogislaus XIV, med Guds nåde hertig av Stettin i 
Pommern, Casubien och Vandalien, furste av 
Rügen, biskop av Kammin, greve av Güstrow, 
herre till länderna Lauenburg och Bütow. 
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54B NOVISSIMIS HONORIBVS 
BOGISLAI DVCis STETini 
POMERaniae EIVS NOMINIS 14 ET 
VLTIMI, NATI 31 MARTii 
1580,DENATI 10 MARTii 1637, 
HVMATI 25 MAIi 1654. CHRISTINA, 
Dei Gratia SVECORVm, 
GOTHORum, VANDALorum 
REGINa, ET FRIDERICVS 
WILHELmus, Dei Gratia MARChio et 
ELector BRAndenburgicus, DVCES 
POMERaniae Fieri Fecerunt. 

Vid den sista hedersbevisningen för Bogislaus, hertig 
av Stettin i Pommern, den 14:e och siste med detta 
namn, född den 31 mars 1580, död den 10 mars 1637, 
begravd den 25 maj 1654. Kristina, med Guds nåde 
svears, göters och venders drottning, och Fredrik 
Wilhelm, med Guds nåde markgreve och kurfurste 
av Brandenburg, hertiginna respektive hertig av 
Pommern, lät göra (denna penning). 

 

55A BOGISLAVS XIV, Dei Gratia DVX 
STETini POMeraniae, Casubiae et 
Vandaliae, Princeps RVgiae, Episcopus 
Caminensis, Comes Gvtzkoviae, 
Terrarum Leoburgi Et Butoviae 
Dominus 

Bogislaus XIV, med Guds nåde hertig av Stettin i 
Pommern, Casubien och Vandalien, furste av 
Rügen, biskop av Kammin, greve av Güstrow, 
herre till länderna Lauenburg och Bütow. 
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55B NVMMVS EXEQVIALIS OPTIMI 
PRINCIPIS BOGISLAI DVCIS 
STETinensis POMeraniae, EIVS 
NOMINIS 14 ET VLTIMI. NATI 31 
MARTii 1580, DENATI 10 MARTii 
1637, CONDITI 25 MAIi 1654.REGina 
Christina Regni Sueciae ET Fridericus 
Wilhelmus, Marchio et Elector 
Brandenburgicus D P P P 

Begravningsmynt över den gode fursten Bogislaus, 
hertig av Stettin i Pommern, den 14:e och siste med 
detta namn. Född den 31 mars 1580, död den 10 
mars 1637, begravd den 25 maj 1654. Sveriges rikes 
drottning Kristina och Fredrik Wilhelm, 
markgreve och kurfurste av Brandenburg ... 

Upplösningen av de sista bokstäverna 
osäker. 

56A DEO DIRIGENTE Under Guds ledning.  
56B NVMMVS EXEQVIALIS OPTIMI 

PRINCIPIS BOGISLAI DVCIS 
STETinensis POMEraniae, EIVS 
NOMINIS 14 ET VLTIMI. NATI 31 
MARTii 1580, DENati 10 MARtii 
1637,SEPulti 25 MAY 1654. 

Begravningsmynt över den gode fursten Bogislaus, 
hertig av Stettin i Pommern, den 14:e och siste med 
detta namn. Född den 31 mars 1580, död den 10 mars 
1637, begravd den 25 maj 1654. 

 

56aA DEO DIRIGENTE Under Guds ledning.  
56aB NVMMVS EXEQVIALIS OPTIMI 

PRINCIPIS BOGISLAI DVCIS 
STETinensis POMEraniae, EIVS 
NOMINIS XIV ET VLTIMI. NATI 31 
MARTii 1580, DENati 10 MARtii 
1637,SEPulti 25 MAY 1654. 

Begravningsmynt över den gode fursten Bogislaus, 
hertig av Stettin i Pommern, den 14:e och siste med 
detta namn. Född den 31 mars 1580, död den 10 mars 
1637, begravd den 25 maj 1654. 
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57A DEO DIRIGENTE Under Guds ledning.  
57B NVMMVS EXEQVIALIS OPTIMI 

PRINCIPIS BOGISLAI DVCIS 
STETinensis POMERaniae, EIVS 
NOMINIS XIV ET VLTIMI. NATI 31 
MARTii 1580, DENati 10 MARtii 
1637,SEPulti 25 MAY 1654. 

Begravningsmynt över den gode fursten Bogislaus, 
hertig av Stettin i Pommern, den 14:e och siste med 
detta namn. Född den 31 mars 1580, död den 10 mars 
1637, begravd den 25 maj 1654. 

 

58A SPERO VITAM Jag hoppas på ett (evigt) liv.  
58B NVMMVS EXEQVIALIS OPTIMI 

PRINCIPIS BOGISLAI DVCIS 
STETinensis POMeraniae, EIVS 
NOMINIS 14 ET VLTIMI. NATI 31 
MARtii 1580, DENati 10 MARtii 
1637,SEPulti 25 MAY 1654. 

Begravningsmynt över den gode fursten Bogislaus, 
hertig av Stettin i Pommern, den 14:e och siste med 
detta namn. Född den 31 mars 1580, död den 10 mars 
1637, begravd den 25 maj 1654. 

 

59A SPERO VITAM Jag hoppas på ett (evigt) liv.  
59B NVMMVS EXEQVIALIS BOGISLAI 

DVCIS STETInensis 
POMERANORum, EIVS NOMINis 14 
ET VLTimi. 1654. 

Begravningsmynt över Bogislaus, hertig av 
Stettin i Pommern, den 14:e och siste med detta 
namn. 1654. 

 

60A Utan inskrift   
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60B DER GREIFFEN BAUM LIEGT 
DA.OHN WURZEL STAM VND 
ESTE. ES FINDET SIH NIHT MEHR. 
DER GREIFF IM ALTEN NESTE. 
DEN DREIEN CRONEN ER UND 
AUCH DEM SCEPTER WEICHT. 
UND IHNEN GOTT GEB GLÜCK. 
SEIN POMMERN ÜBERREICHT - 
NVMMVS EXEQVIALIS OPTIMI 
PRINCIPIS BOGISLAI DVCIS 
STETinensis POMeraniae, EIVS 
NOMINis 14 ET VLTimi. NATI 31 
MARtii 1580, DENati X MARtii 
1637,SEPulti 25 MAIi 1654. 

Griparna träd ligger där, utan rot, stam och grenar. 
Det finns inte längre. Gripen i det gamla nästet, han 
viker undan för de tre kronorna och också för spiran. 
Och dem må Gud skänka lycka. Hans Pommern 
överräcker (penningen). - Begravningsmynt över den 
gode fursten Bogislaus, hertig av Stettin i Pommern, 
den 14:e och siste med detta namn. Född den 31 mars 
1580, död den 10 mars 1637, begravd den 25 maj 1654. 

 

61A IN MEMORIAM VLTIMI EX 
GRYPHICA STIRPE DVCIS 
POMERANorum BOGISLAI 14 NATI 
31 MARTii 1580, DENATI 10 MARTii 
1637, HVMATI 25 MAIi 1654. 

Till minnet av den siste i den Gripska ätten, 
Pomrarnas hertig Bogislaus, född den 31 mars 1580, 
död den 10 mars 1637, begraven den 25 maj 1654. 

 

61B GRYPS TRIBUS ECCE CORONIS ET 
SCEPTRO CEDIT. 

Se, gripen viker för de tre kronorna och spiran.  

62A BOGISLAVS XIV Dei Gratia DVX 
Stetini Pomerania 

Bogislaus XIV, med Guds nåde hertig av Stettin i 
Pommern. 
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62B IN MEMORIAM ULTIMI EX 
GRYPHICA STIRPE DUCIS 
POMERanorum BOGISLAI XIV NATI 
XXXI MARTii 1580, DENATI X 
MARTii 1637, HVMATI 25 MAIi 1654. 

Till minnet av den siste i den Gripska ätten, 
Pomrarnas hertig Bogislaus, född den 31 mars 1580, 
död den 10 mars 1637, begraven den 25 maj 1654. 

 

63A CHRISTINA, Dei Gratia 
SUEcorum,GOThorum, 
VANdalorumQue DEsignata REGIna et 
PRINcipissa HAEreditaria 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
utsedda drottning och arvfustinna. 

 

63B EX AVRO SOLIDO REGIA CIUITAS 
RIGENSIS FIERI FECIT. 

Den kungliga staden Riga lät göra den av rent guld.  

64A CHRISTINA, Dei Gratia 
SUECorum,GOTHorum, 
VANDalorumQue DESignata REGINA 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
utsedda drottning. 

 

64B EX AVRO SOLIDO REGIA CIUITAS 
RIGENSIS FIERI FEcit. 

Den kungliga staden Riga lät göra den av rent guld.  

65A CHRISTINA, Dei Gratia 
SUECorum,GOTHorum, 
VANDalorumQue DESignata REGINA 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
utsedda drottning. 

 

65B PRincipissa FINLandiae, DVX 
EsTHONiae ET CARELiae, DOMina 
[Ingriae] 

furstinna av Finland, hertiginna av Estland och 
Karelen, härskarinna över Ingermanland. 
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66A CHRISTINA, Dei Gratia 
SUECorum,GOTHorum, 
VANDalorumQue DESignata REGINA 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
utsedda drottning. 

 

66B PRincipissa FINLandiae, DVX 
EsTHONiae ET CARELiae, DOMina 
INgriae. 

furstinna av Finland, hertiginna av Estland och 
Karelen, härskarinna över Ingermanland. 

 

67A CHRISTINA, Dei Gratia 
SVEcorum,GOThorum, 
VANdalorumQue REGINA 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
drottning. 

 

67B COLVMNA REGNI SAPIENTIA Visheten är rikets pelare. Orden ett anagram för Christina Regina 
Sveciae 

68A CHRISTINA, Dei Gratia 
SUECorum,GOThorum, VANDalorum 
REGina. Magna Principissa Finlandiae, 
Esthoniae, Careliae Principissa 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
drottning. Storfurstinna av Finland. Hertiginna av 
Estland och Karelen. 

 

68B MONETa NOVA AUREA DVCAtus 
BREMensis ET VERdensis. 

Nytt guldmynt från hertigdömet Bremen-Verden.  

69A CHRISTINA Gratia Dei REGINA Kristina, med Guds nåde drottning  
69B IESVS MEVM EST AVXILIVM Jesus är min hjälpare.  
70 Utan inskrift   
71A CHRISTINA Kristina  
71B ΟΡΘΟΣ ΟΥΧΙ ΟΡΘΟΜΕΝΟΣ  Översättning saknas 
72A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
72B FATA VIAM INVENIENT Ödet skall finna en utväg.  
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72aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
72aB FATA VIAM INVENIENT Ödet skall finna en utväg.  
73A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
73B FATA VIAM INVENIENT Ödet skall finna en utväg.  
73aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
73aB FATA VIAM INVENIENT Ödet skall finna en utväg.  
74A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
74B FATA VIAM INVENIENT Ödet skall finna en utväg.  
75A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
75B DVLCES ANTE OMNIA (Muserna är) ljuvliga mer än allt annat.  
75aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
72aB FATA VIAM INVENIENT Ödet skall finna en utväg.  
75bA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
75bB AVITAM ET AVCTAM Fäderneärvd och utökad.  
76A CHRISTINA Kristina  
76B Utan inskrift   
77 Utan inskrift   
78A CHRISTINA Kristina  
78B ET SINE TE Även utan dig.  
79A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
79B NON FIT TAMEN INDE MINOR Den (solen) blir likväl inte mindre därav.  
80A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
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80B SEDES HAEC SOLIO POTIOR Detta säte (parnassen) är att föredraga framför en 
tron. 

 

81A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
81B SEDES HAEC SOLIO POTIOR Detta säte (parnassen) är att föredraga framför en 

tron. 
 

82A CHRISTINA REGINA SVECiae Kristina, Sveriges drottning.  
82B CONCEDAT MVSARVM DELICIIS. Den (kronan) må stå tillbaka för musernas 

härligheter. 
 

82aA CHRISTINA REGINA SVECiae Kristina, Sveriges drottning.  
82aB CONCEDAT MVSARVM DELICIIS. Den (kronan) må stå tillbaka för musernas 

härligheter. 
 

83A ALEXANder VII, PONTifex 
MAXimus,Anno II 

Alexander VII, under det andra året av hans 
pontifikat. 

 

83B FELici FAVStoQue INGRESsui Med önskan om ett lyckligt och 
välsignelsebringande intåg. 

 

83aA ALEXANder VII, PONTifex 
MAXimus,Anno II 

Alexander VII, under det andra året av hans 
pontifikat. 

 

83aB FELici FAVStoQue INGRESsui Med önskan om ett lyckligt och 
välsignelsebringande intåg. 

 

83bA ALEXANder VII, PONTifex 
MAXimus,Anno II 

Alexander VII, under det andra året av hans 
pontifikat. 

 

83bB FELici FAVStoQue INGRESsui Med önskan om ett lyckligt och 
välsignelsebringande intåg. 
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84A LUDOVICUS XIIII, REX 
CHRISTIANISSimus 

Den allra kristligaste konungen Ludvig XIV.  

84B REGINA SUECORUM IN URBEM 
REGIE EXCEPTA. 

Den svenska drottningens kungliga intåg i staden.  

84aA LUDOVICUS XIIII, REX 
CHRISTIANISSIMUS 

Den allra kristligaste konungen Ludvig XIV.  

84aB REGINA SUECORUM IN URBEM 
REGIE EXCEPTA. 

Den svenska drottningens kungliga intåg i staden.  

85A LUDOVICUS XIIII, REX 
CHRISTIANISSimus 

Den allra kristligaste konungen Ludvig XIV.  

85B HOSPITALIS AUGUSTA. -
CHRISTINA SUECORUM REGINA 
IN GALLIA EXCEPTA M DC LVI. 

Konungslig gästfrihet. - Kristina, svearnas drottning, 
mottagen i Frankrike 1656. 

 

85aA LUDOVICUS XIIII REX 
CHRISTIANISSIMUS 

Den allra kristligaste konungen Ludvig XIV.  

85aB HOSPITALIS AUGUSTA. -
CHRISTINA SUECORUM REGINA 
IN GALLIA EXCEPTA M DC LVI. 

Konungslig gästfrihet. - Kristina, svearnas drottning, 
mottagen i Frankrike 1656. 

 

86A PIETAS EST MAIOR? AN ORTVS? Vad är störst? Gudsfruktan eller börd?  
86B VTRAQVE ORBIS MIRACVLVM. Båda är ett underverk på jorden.  
87A CHRISTINA, Dei Gratia 

SVEcorum,GOThorum, 
VANdalorumQue REGINA 

Kristina, med Guds nåde svears, göters och venders 
drottning. 
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87B MARTE, VEL ARTE 
POTENS,DOMINATVR PALLADE 

 

Väldig i strid och i lärdomn härskar hon mäktigare 
än Pallas. 

 

88A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
88B POSSIS NIHIL VRBE ROMA VISERE 

MAIVS. 
Må du inte kunna skåda något som är större än 
staden Rom. 

Citat fr. Hor. carm. saec. 10f. 

88aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
88aB POSSIS NIHIL VRBE ROMA VISERE 

MAIVS. 
Må du inte kunna skåda något som är större än 
staden Rom. 

Citat fr. Hor. carm. saec. 10f. 

88bA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
88bB POSSIS NIHIL VRBE ROMA VISERE 

MAIVS. 
Må du inte kunna skåda något som är större än 
staden Rom. 

Citat fr. Hor. carm. saec. 10f. 

89A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
89B HIC AMOR HAEC PATRIA EST. Här är kärleken, detta är hemlandet.  
89aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
89aB HIC AMOR HAEC PATRIA EST. Här är kärleken, detta är hemlandet.  
89bA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
89bB HIC AMOR HAEC PATRIA EST. Här är kärleken, detta är hemlandet.  
89cA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
89cB POSSIS NIHIL VRBE ROMA VISERE 

MAIVS. 
Må du inte kunna skåda något som är större än 
staden Rom. 

Citat fr. Hor. carm. saec. 10f. 

89dA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
89dB POSSIS NIHIL VRBE ROMA VISERE 

MAIVS. 
Må du inte kunna skåda något som är större än 
staden Rom. 

Citat fr. Hor. carm. saec. 10f. 

90A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
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90B FORTIS ET FELIX Tapper och framgångsrik.  
90aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
90aB FORTIS ET FELIX Tapper och framgångsrik.  
90bA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
90bB FORTIS ET FELIX Tapper och framgångsrik.  
90cA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
90cB FORTIS ET FELIX Tapper och framgångsrik.  
91A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
91B FORTIS ET FELIX Tapper och framgångsrik.  
91aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
91aB FORTIS ET FELIX Tapper och framgångsrik.  
91bA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
91bB FORTIS ET FELIX Tapper och framgångsrik.  
92A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
92B A SOCIO DERELICTA A DEO 

RESTITVTA SVETIA. 
Sverige, övergivet av sin bundsförvant, men 
återupprättat av Gud. 

 

92aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
92aB A SOCIO DERELICTA A DEO 

RESTITVTA SVETIA. 
Sverige, övergivet av sin bundsförvant, men 
återupprättat av Gud. 

 

92bA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
92bB A SOCIO DERELICTA A DEO 

RESTITVTA SVETIA. 
Sverige, övergivet av sin bundsförvant, men 
återupprättat av Gud. 

 

93A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
93B CONFIDENTER ET SOLVS. Med tillförsikt även ensam.  
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93aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
93aB CONFIDENTER ET SOLVS. Med tillförsikt även ensam.  
94A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
94B NEC SINIT ESSE FEROS. Hon tillåter dem inte att vara vilda. Jfr.Ov. Pont. 2.9.44. 
94aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
94aB NEC SINIT ESSE FEROS. Hon tillåter dem inte att vara vilda. Jfr.Ov. Pont. 2.9.44. 
94bA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
94bB NEC SINIT ESSE FEROS. Hon tillåter dem inte att vara vilda. Jfr.Ov. Pont. 2.9.44. 
94cA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
94cB NEC SINIT ESSE FEROS. Hon tillåter dem inte att vara vilda. Jfr.Ov. Pont. 2.9.44. 
95A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
95B NEC FALSO NEC ALIENO. (Den lyser med ett ljust som är) varken falskt eller 

lånat. 
 

95aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
95aB NEC FALSO NEC ALIENO. (Den lyser med ett ljust som är) varken falskt eller 

lånat. 
 

95bA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
95bB NEC FALSO NEC ALIENO. (Den lyser med ett ljust som är) varken falskt eller 

lånat. 
 

96A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
96B NEC FALSO NEC ALIENO. (Den lyser med ett ljust som är) varken falskt eller 

lånat. 
 

96aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
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Kristina 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

96aB NEC FALSO NEC ALIENO. (Den lyser med ett ljust som är) varken falskt eller 
lånat. 

 

97A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
97B NEC FALSO NEC ALIENO. (Den lyser med ett ljust som är) varken falskt eller 

lånat. 
 

98A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
98B NEC FALSO NEC ALIENO. (Den lyser med ett ljust som är) varken falskt eller 

lånat. 
 

99A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
99B NEC FALSO NEC ALIENO. (Den lyser med ett ljust som är) varken falskt eller 

lånat. 
 

100A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
100B NEC FALSO NEC ALIENO. (Den lyser med ett ljust som är) varken falskt eller 

lånat. 
 

101A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
101B NEC FALSO NEC ALIENO. (Den lyser med ett ljust som är) varken falskt eller 

lånat. 
 

102A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
102B NEC FALSO NEC ALIENO. (Den lyser med ett ljust som är) varken falskt eller 

lånat. 
 

103A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
103B ΜΑΚΕΛΩΣ Makelös  
103aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
103aB ΜΑΚΕΛΩΣ Makelös  
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Kristina 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

103bA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
103bB ΜΑΚΕΛΩΣ Makelös  
104A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
104B ΜΑΚΕΛΩΣ Makelös  
104aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
104aB ΜΑΚΕΛΩΣ Makelös  
104bA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
104bB ΜΑΚΕΛΩΣ Makelös  
105A Utan inskrift   
105B ΜΑΚΕΛΩΣ Makelös  
106A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
106B ΜΑΚΕΛΩΣ Makelös  
107A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
107B LIBERO I NACQVI E VISSI E 

MORRO SCIOLTO 
Fri har jag fötts och levat, och jag skall dö fri. Citat fr. Tasso Gerusalemme liberata 5.42. 

107aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
107aB LIBERO I NACQVI E VISSI E 

MORRO SCIOLTO 
Fri har jag fötts och levat, och jag skall dö fri. Citat fr. Tasso Gerusalemme liberata 5.42. 

108A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
108B VICTORIA MAXIMA Den största av segrar  
108aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
108aB VICTORIA MAXIMA Den största av segrar  
108bA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
108bB VICTORIA MAXIMA Den största av segrar  
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Kristina 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

109A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
109B VICTORIA MAXIMA - Gloria Deo Den största av segrar - Ära åt Gud  
109aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
109aB VICTORIA MAXIMA - Gloria Deo Den största av segrar - Ära åt Gud  
110A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
110B Glora Deo MAXIMA Den största äran åt Gud  
111A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
111B MI NIHIL IN TERRIS Jag äger intet på jorden.  
111aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
111aB MI NIHIL IN TERRIS Jag äger intet på jorden.  
111bA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
111bB MI NIHIL IN TERRIS Jag äger intet på jorden.  
112A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
112B NE MI BISOGNA, NE MI BASTA Den är varken nödvändig eller tillräcklig för mig.  
112aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
112aB NE MI BISOGNA, NE MI BASTA Den är varken nödvändig eller tillräcklig för mig.  
113A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
113B NE MI BISOGNA, NE MI BASTA Den är varken nödvändig eller tillräcklig för mig.  
113aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
113aB NE MI BISOGNA, NE MI BASTA Den är varken nödvändig eller tillräcklig för mig.  

113bA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
113bB NE MI BISOGNA, NE MI BASTA Den är varken nödvändig eller tillräcklig för mig.  
114A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
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Kristina 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

114B NE MI BISOGNA, NE MI BASTA Den är varken nödvändig eller tillräcklig för mig.  
115A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
115B NE MI BISOGNA, NE MI BASTA Den är varken nödvändig eller tillräcklig för mig.  
116A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
116B NON SVFFICIT Den räcker inte till.  
117A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
117B NON SVFFICIT Den räcker inte till.  
118A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
118B SVFFICIT Den räcker till.  
119A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
119B SVFFICIT Den räcker till.  
120A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
120B NON SINE NUMINE Inte utan (Guds) makt.  
121A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
121B IMPERIVM A SOLE Makten från solen  
121aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
121aB IMPERIVM A SOLE Makten från solen  
121bA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
121bB IMPERIVM A SOLE Makten från solen  
121cA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
122A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
122B EXPERTVS FIDELEM Han är beprövad såsom trogen.  
122aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  

—165— 



Kristina 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

122aB EXPERTVS FIDELEM Han är beprövad såsom trogen.  
122bA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
122bB EXPERTVS FIDELEM Han är beprövad såsom trogen.  
122cA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
122cB EXPERTVS FIDELEM Han är beprövad såsom trogen.  
123A CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
123B INVIDIAM VIRTVTE (Han besegrar) avunden genom sin dygd.  
123aA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
123aB INVIDIAM VIRTVTE (Han besegrar) avunden genom sin dygd.  
123bA CHRISTINA REGINA Drottning Kristina  
123bB INVIDIAM VIRTVTE (Han besegrar) avunden genom sin dygd.  
124A ALEXANder VIII OTTOBONi, 

Pontifex Optimus Maximus CREatus VI 
OCTobris 1689. 

Alexander VIII Ottoboni, påve, vald den 6 oktober 
1689. 

 

124B ADDITO IN VATICANO 
SAPIENTIAE PABVLO ANno 1690. - 
EX REGIIS CHRISTINAE 
THESAVRIS 

Med anledning av bidraget ur Kristinas kungliga 
skatter till visdomens föda i Vatikanen. 

 

125A CLEMENS XI, PONTifex MAXimus Clemens XI, påve.  
125B MEMORIAE CHRISTINAE 

AVGVSTAE. - PIETate PONTificis 
Maximi 

Till minne av den höga Kristina. - En gärd av 
tacksamhet från påven. 

 

126A CHRISTINa, Dei Gratia REGINA 
SVECiae. 

Kristina, med Guds nåde Sveriges drottning.  
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Kristina 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

126B NATA MDCXXVI. DENATa 
MDCLXXXIX. 

Född 1626. Död 1689.  

127 CHRISTINA ALEXANDRA Kristina Alexandra  
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Cecilia 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A CECILIA, PRINCEPS SVVECIE Cecilia, prinsessa av Sverige  
1B Utan inskrift   
2A CECILIA, PRINCEPS SVVECIE Cecilia, prinsessa av Sverige  
2B IOANNES, COMES A TENCIN Johannes, greve av Tenczin.  
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Elisabet 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A Von Gottes Gnade Christopher,Herzog 
Zu Mechlenburg. 

Med Guds nåde Kristoffer, hertig av Mecklenburg.  

1B Elisabet Prinzessinn [von] Schweden 
Herzoginn Zu MECHlenburg. 

Elisabet, prinsessa av Sverige, hertiginna av 
Mecklenburg. 
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Johan 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A IOHANnes, Dei Gratia REGni 
SUEcorum, GOThorum, VANdalorum 
PRInceps HAEREditarius, 
OSTRAgothiae DUX. 

Johan, med Guds nåde arvfurste till svears, göters 
och venders rike. Hertig av Östergötland. 

 

1B [Iehova] DVCTOR SVORVM. Gud, de sinas ledare.  
1aA IOHANnes, Dei Gratia REGni 

SUEcorum, GOThorum, VANdalorum 
PRInceps HAEREditarius, 
OSTRAgothiae DUX. 

Johan, med Guds nåde arvfurste till svears, göters 
och venders rike. Hertig av Östergötland. 

 

1aB [Iehova] DVCTOR SVORVM. Gud, de sinas ledare.  
2A IOHANnes, Dei Gratia REGni 

SUEcorum, GOThorum, VANdalorum 
PRInceps HAEREditarius, 
OSTRAgothiae DUX. 

Johan, med Guds nåde arvfurste till svears, göters 
och venders rike. Hertig av Östergötland. 

 

2B [Iehova] DVCTOR SVORVM. Gud, de sinas ledare.  
3A IOHANnes, Dei Gratia REGni 

SUEcorum, GOThorum, VANdalorum 
PRInceps HAEREditarius, 
OSTRAgothiae DUX. 

Johan, med Guds nåde arvfurste till svears, göters 
och venders rike. Hertig av Östergötland. 

 

3B [Iehova] DVCTOR SVORVM. Gud, de sinas ledare.  
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Johan 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

4A Iohannes, Dei Gratia Regni Suecorum, 
Gothorum, Vandalorum Princeps 
Hereditarius, Ostrogothiae DVX. 

Johan, med Guds nåde arvfurste till svears, göters 
och venders rike. Hertig av Östergötland. 

 

4B [Iehova] DVCTOR SVORVM. Gud, de sinas ledare.  
5A Iohannes, Dei Gratia Regni Suecorum, 

Gothorum, Vandalorum Princeps 
Hereditarius, Ostrogothiae DVX. 

Johan, med Guds nåde arvfurste till svears, göters 
och venders rike. Hertig av Östergötland. 

 

5B [Iehova] DVCTOR SVORVM. Gud, de sinas ledare.  
6A IOHANnes, Dei Gratia Regni Suecorum, 

Gothorum, Vandalorum Princeps 
Hereditarius, OSTRAEgothiae DVX. 

Johan, med Guds nåde arvfurste till svears, göters 
och venders rike. Hertig av Östergötland. 

 

6B [Iehova] DVCTOR SVORVM. Gud, de sinas ledare.  
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Karl-Filip 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A CAROLus PHILippus, Dei Gratia 
Suecorum, Gothorum, Vandalorum 
PRinceps HAEReditarius. 
SUDermanniae NERiciae 
WERmelandiae DUX. 

Karl-Filip, med Guds nåde svears, göters och 
venders arvfurste. Hertig av Södermanland, Närke 
och Värmland. 

 

1B OMNIS IN (Iehova) SPES MEA Jag sätter allt mitt hopp till Herren.  
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KARL X GUSTAV 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A CAROLUS GUSTAVUS, Dei Gratia 
PALATinus RHENi 

Karl Gustav, med Guds nåde av Pfalz vid Rhen  

1B IN [Iehova] SORS MEA. IPSE FACIET. I Herrens hand lägger jag mitt öde. Han skall göra 
det. 

Jfr, Ps 36:5 

1aA CAROLUS GUSTAVUS, Dei Gratia 
PALATinus RHENi 

Karl Gustav, med Guds nåde av Pfalz vid Rhen  

1aB IN [Iehova] SORS MEA. IPSE FACIET. I Herrens hand lägger jag mitt öde. Han skall göra 
det. 

Jfr, Ps 36:5 

2A AVCTORE CHRISTO ET På Kristi uppdrag och  
2B ADIVVANTE CHRISTINA med Kristinas hjälp  
3A CAROLUS GUSTAVUS, Dei Gratia 

REGNI SUECIAE HAEReditarius 
ELectus PRINceps, COMes PALatinus 
RHENi PAVaviae, Iuliaci, Cliviae et 
MONTium DVX. 

Carl Gustav, med Guds nåde vald arvprins till 
Sveriges rike, pfalzgreve vid bayerska Rhen, hertig 
av Jülich, Cleve och Berg. 

 

3B IN [Iehova] SORS MEA. IPSE FACIET. I Herrens hand lägger jag mitt öde. Han skall göra 
det. 

Jfr, Ps 36:5 

4A CAROLVS GUSTAVUS Karl Gustav, med Guds nåde av Pfalz vid Rhen  
4B DEI GRATIA ET CHRISTINAE REX Konung med Guds och Kristinas nåde  
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Karl X Gustav 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

5A CAROLVS GVSTAVVS X, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, VAndalorum 
REX. 

Karl X Gustav, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

5B A DEO ET CHRISTINA Från Gud och Kristina.  
6A CAROLVS GVSTAVVS REX Kung Karl Gustav  
6B A DEO ET CHRISTINA Från Gud och Kristina.  
6aA CAROLVS GVSTAVVS REX Kung Karl Gustav  
6aB A DEO ET CHRISTINA Från Gud och Kristina.  
6bA CAROLVS GVSTAVVS REX Kung Karl Gustav  
6bB A DEO ET CHRISTINA Från Gud och Kristina.  
6cA CAROLVS GVSTAVVS REX Kung Karl Gustav  
6cB A DEO ET CHRISTINA Från Gud och Kristina.  
6dA CAROLVS GVSTAVVS REX Kung Karl Gustav  
6dB A DEO ET CHRISTINA Från Gud och Kristina.  
7A CAROLVS GVSTAVVS REX Kung Karl Gustav  
7B A DEO ET CHRISTINA Från Gud och Kristina.  
8A CAROLus GVSTavus, Dei Gratia REX 

SVEciae 
Karl Gustav, med Guds nåde Sveriges konung.  

8B A DEO ET CHRISTINA Från Gud och Kristina.  
9A CAROLUS GUSTAVUS REX Kung Karl Gustav  
9B Utan inskrift   
10A CAROLUS GVSTAVUS REX Kung Karl Gustav  
10B A DEO ET CHRISTINA Från Gud och Kristina.  
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Karl X Gustav 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

11A CAROLVS GUSTAVUS Dei Gratia 
SVECORVM REX 

Karl Gustav, med Guds nåde svearnas konung.  

11B A DEO ET CHRISTINA Från Gud och Kristina.  
12A CAROLVS GVSTAVVS REX Kung Karl Gustav  
12B A DEO ET CHRISTINA Från Gud och Kristina.  
13A A DEO ET CHRISTINA Från Gud och Kristina.  
13B FATA VIAM INVENIENT Ödet skall finna en utväg.  
14A CAROLVS GUSTAVUS, Dei Gratia 

SVECORVM REX 
Karl Gustav, med Guds nåde svearnas konung.  

14B IN [Iehova] SORS MEA. IPSE FACIET. I Herrens hand lägger jag mitt öde. Han skall göra 
det. 

Jfr, Ps 36:5 

15A CAROLUS GUSTAVUS, DEI 
GRATIA SUECORUM, 
GOTHORUM, VANDALORUM 
QUE REX. 

Karl X Gustav, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

15B IN [Iehova] SORS MEA. IPSE FACIET. I Herrens hand lägger jag mitt öde. Han skall göra 
det. 

Jfr, Ps 36:5 

16A CAROLUS GUSTAVus, Dei Gratia 
SVECorum, GOThorum, VAndalorum 
REX. 

Karl X Gustav, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

16B IN [Iehova] SORS MEA. IPSE FACIET. I Herrens hand lägger jag mitt öde. Han skall göra 
det. 

Jfr, Ps 36:5 

17A CAROLUS GUSTAVUS, Dei Gratia 
SVECORVM REX 

Karl Gustav, med Guds nåde svearnas konung.  
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Karl X Gustav 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

17B IUNGAMUR VT EVENIANT 
PROSPERA 

Må vi förenas för att möta lyckliga öden.  

18A CAROLUS GUSTAVUS, Dei Gratia 
SVECORVM REX 

Karl Gustav, med Guds nåde svearnas konung.  

18B IUNGAMUR VT EVENIANT 
PROSPERA 

Må vi förenas för att möta lyckliga öden.  

19A Utan inskrift   
19B IUNGAMUR UT EVENIANT 

PROSPERA 
Må vi förenas för att möta lyckliga öden.  

19aA Utan inskrift   
19aB IUNGAMUR UT EVENIANT 

PROSPERA 
Må vi förenas för att möta lyckliga öden.  

20A CAROLO GUSTAVO ET HEDWIGI 
ELEONORAE, AUG(G)ustis REG(G)i 
et reginae S(S)veciae 

Åt Karl Gustav och Hedvig Eleonora,vördnadsvärda 
konung och drottning av Sverige. 

 

20B TE STANTE VIRESCO Så länge du står, grönskar jag.  
21A CAROLus GVSTavus, Dei Gratia REX 

SVEciae 
Karl Gustav, med Guds nåde Sveriges konung.  

21B GAVDIA QVANTA HIC PARIET 
NEXVS 

Hur stor glädje skall inte denna förening frambringa.  

22A CARolus GUSTavus ET HEDWig 
ELEONora, SUECorum, GOThorum, 
VANdalorumQue REX [et] Regina. 

Karl Gustav och Hedvig Eleonora, svears, göters 
och venders konung och drottning. 
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Karl X Gustav 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

22B A DEO REGNANTIS CONIUGIUM 
INTER ARMA QUOQue FELIX 

Den styrandes förening är stiftad av Gud. Även i 
krig är han lyckosam. 

 

23A CAROLO- GUSTAVO, Dei Gratia 
SUECORUM, 
GOTHorum,VANDalorum REGI. 

Åt Karl X Gustav, med Guds nåde svears, göters 
och venders konung. 

 

23B PRUDENTER ET FORTITER (Han styr) klokt och tappert.  
24A CAROLUS GUSTAVUS, REX 

SUECIAE 
Karl Gustav, Sveriges konung  

24B Utan inskrift   
24aA CAROLUS GUSTAVUS, REX 

SUECIAE 
Karl Gustav, Sveriges konung  

24aB Utan inskrift   
25A CAROLus GUSTAVus, Dei Gratia 

SVEcorum, GOThorum, VANDalorum 
REX. 

Karl X Gustav, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

25B NATURA HOC DEBUIT UNI Denna hjälp var naturen skyldig att ge en enda man.  

26A CAROLus GUSTAVus, Dei Gratia 
SVEcorum, GOThorum, VANDalorum 
REX. 

Karl X Gustav, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

26B NATURA HOC DEBUIT VNI Denna hjälp var naturen skyldig att ge en enda man.  
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Karl X Gustav 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

27A CARolus GVSTavus, Dei Gratia 
SVEcorum, GOThorum, VANDalorum 
REX. 

Karl X Gustav, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

27B NATVRA HOC DEBUIT VNI Denna hjälp var naturen skyldig att ge en enda man.  
28A CAROLVS GVSTavus, Dei Gratia 

SVECorum, GOTHorum, 
VANDalorum REX. 

Karl X Gustav, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

28B NATVRA HOC DEBUIT VNI - 
TRANSITVS GLORIOSVS MARIS 
BALTICI Die 7 FEBruarii AnnO 1658. 

Denna hjälp var naturen skyldig att ge en enda man. 
- Den ärorika överfarten över Östersjön, den 7 
februari år 1658. 

 

29A CAROLus GVSTavus, Dei Gratia REX 
SVEciae 

Karl Gustav, med Guds nåde Sveriges konung.  

29B NATVRA HOC DEBUIT VNI Denna hjälp var naturen skyldig att ge en enda man.  
30A CAROLUS GVSTAVus, Dei Gratia 

SVECorum, GOTHorum, 
VANDALORumQue REX. 

Karl Gustav, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

30B INVIA VIRTUTI NULLA EST VIA 
ANnO 1658. 

För tapperheten är ingen väg ofarbar. Citat från Ov. met. 14.113. 

31A CAROLus GVSTavus, Dei Gratia REX 
SVEciae 

Karl Gustav, med Guds nåde Sveriges konung.  

31B TIBI PARETQue PARATQue EN 
PONTVS PONTEM 

Se, havet både lyder dig och bereder dig en bro.  

32A CAROLus GVSTavus, Dei Gratia REX 
SVEciae 

Karl Gustav, med Guds nåde Sveriges konung.  
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Karl X Gustav 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

32B PAX MAGNO EMTA DANIS Freden köptes dyrt av danskarna.  
33A Utan inskrift   
33B NON IRRITANTE QVIESCIT Det är lugnt, så länge det ej retas. Felaktigt latin. Skall vara 'irritatus'. 
34A CAROLVS X, SVECORVM REX Karl X, svearnas konung.  
34B Utan inskrift   
35A Utan inskrift   
35B LEONE NON IRRITATO FIDELIus 

ET QVIETIVS ANIMAL NON 
DATVR. 

Det finns inte ett trognare och lugnare djur än ett 
inte uppretat lejon. 

 

36A Utan inskrift   
36B NON IRRITANTE QVIESCIT Det är lugnt, så länge det ej retas. Felaktigt latin. Skall vara 'irritatus'. 
37A CAROLus GVSTavus, REX SVECIAE Karl Gustav, Sveriges konung  
37B NEC NVMERVM HORRESCIT 

VIRTVS 
Tapperheten rädes inte antalet (på fienderna)  

38A CAROLus GVSTavus, Dei Gratia REX 
SVEciae 

Karl Gustav, med Guds nåde Sveriges konung.  

38B NEC NVMERVM HORRESCIT 
VIRTVS 

Tapperheten rädes inte antalet (på fienderna)  

39A Utan inskrift   
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Karl X Gustav 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

39B STETTIN VERGISZ ES NICHT, WIE 
DU GESEHN MIT FREUDEN, DIE 
FEINDE DIE DIH SEHR 
GEÄNGSTIGET, HINSCHEIDEN. 
DASS DU GESETZET BIST NUN IN 
EINEN SICHERN STAND, DAS 
DANCKE GOTT ALLEIN VND 
WIRTZENS TAPFRER HAND - 1959 
DEN 19 SEPTEMBris IST DIE 
BELEGRUNG DER STADT 
ANGEFANGEN, VND DEN 6 
NOVembris WIDER ABGEZOgen. 

Stettin, glöm inte hur du med glädje har sett de 
fiender, som hårt trängde dig, gå häden. Att du nu är 
försatt i ett säkert tillstånd, det kan du tacka Gud 
och Würtz tappra hand. - 1659, den 19 september, 
började belägringen av staden, och den 6 november 
avbröts den. 

 

40A Utan inskrift   
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Karl X Gustav 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

40B STETTIN VERGIS ES NICHT, WIE 
DU GESEHN MIT FREVDEN, 
DIESELBEN, DIE DICH SEHR 
GEAENGSTIGET, HINSCHEIDEN. 
DASS DU GESETZET BIST IN 
EINEN SICHERN STANT, DAS 
DANCKE GOTT ALLEIN VND 
DER BELAEGRTEN HAND - 1959 
DEN 19 SEPTEMBris IST DIE 
BELEGRVNG DER STAT 
ANGEGANGEN, VND DEN 6 
NOVembris WIDER AVFGEHOben. 

Stettin, glöm inte hur du med glädje har sett de 
fiender, som hårt trängde dig, gå häden. Att du nu är 
försatt i ett säkert tillstånd, det kan du tacka Gud 
och Würtz tappra hand. - 1659, den 19 september, 
började belägringen av staden, och den 6 november 
avbröts den. 

 

41A CAROLUS GUSTAVUS 
DECIMUS,Dei Gratia REX 

 

Karl X Gustav, med Guds nåde svearnas konung.  

41B IN IEHOVA SORS MEA IPSE FACIET 
M DC L IV. 

I Herrens hand lägger jag mitt öde. Han skall göra 
det. 

Jfr, Ps 36:5 

42A CAROLVS GVSTAVUS X, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, VANdalorum 
REX. 

Karl Gustav, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

42B EX AVREO SOLIDO CIVITATIS 
RIGENSIS ME FIERI FECIT 

Staden Riga lät göra mig av rent guld. Latinet är inkorrekt på medaljen. 

43A CAROLVS GVSTAVUS X, Dei Gratia 
REX 

Karl X Gustav, konung med Guds nåde.  
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Karl X Gustav 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

43B MONETA NOVA (A) CIVITATIS 
ELBINGENSIS 1658 

Ett nytt mynt, slaget av staden Elbingen 1658.  

43aA CAROLVS GVSTAVUS X, Dei Gratia 
REX 

Karl X Gustav, konung med Guds nåde.  

43aB MONETA NOVA (A) CIVITATIS 
ELBINGENSIS 1658 

Ett nytt mynt, slaget av staden Elbingen 1658.  

44A CAROLVS GVSTAVUS, REX 
SVECIAE CAROLO FILIO REGI 
HAEREDI TRADidit. - OBIIT XII 
FEBruarii M DC LX. VIXIT ANNOS 
XXXVII Menses III Dies VI. 
REGNAVIT ANNOS V Menses VIII 
Dies VI. - MAIESTATEM PVBLICAM 
- CVSTODIAM LEGVM - TVTELAM 
CIVIVM - CVRAM RELIGIONIS - 
VITAM IMPERII. 

Karl Gustav, konung av Sverige, överlämnade (dessa 
regalier) till sin son Karl, konung och arvinge till 
tronen. - Han dog den 12 februari 1660, levde 37 år, 
3 månader och 6 dagar,regerade 5 år, 8 månader och 
6 dagar. - Statens majestät - Övervakning av lagarna 
- Beskydd av medborgarna - Omsorg om religionen 
- Väldets fortbestånd. 

 

44B AETERNAM SIBI RESERVAVIT Han förbehöll sig den odödliga (kronan).  
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Karl X Gustav 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

45A CAROLUS GUSTAVUS, REX 
SVECIAE CAROLO FILIO REGI 
HAEREDI TRADidit. - OBIIT XII 
FEBruarii M DC LX. VIXIT ANNOS 
XXXVII Menses III Dies VI. 
REGNAVIT ANnOS V Menses VIII 
Dies VI. - MAIESTATEM PUBLICAM 
- CUSTODIAM LEGUM - TUTELAM 
CIVIUM - CURAM RELIGIONIS - 
VITAM IMPERII. 

Karl Gustav, konung av Sverige, överlämnade (dessa 
regalier) till sin son Karl, konung och arvinge till 
tronen. - Han dog den 12 februari 1660, levde 37 år, 
3 månader och 6 dagar,regerade 5 år, 8 månader och 
6 dagar. - Statens majestät - Övervakning av lagarna 
- Beskydd av medborgarna - Omsorg om religionen 
- Väldets fortbestånd. 

 

45B AETERNAM SIBI RESERVAVIT Han förbehöll sig den odödliga (kronan).  
46A CAROLUS GUSTAVUS, REX 

SVECIAE CAROLO FILIO REGI 
HAEREDI TRADidit. - OBIIT XII 
FEBruarii M DC LX. VIXIT ANNOS 
XXXVII Menses III Dies VI. 
REGNAVIT ANnOS V Menses VIII 
Dies VI. - MAIESTATEM PUBLICAM 
- CUSTODIAM LEGUM - TUTELAM 
CIVIUM - CURAM RELIGIONIS - 
VITAM IMPERII. 

Karl Gustav, konung av Sverige, överlämnade (dessa 
regalier) till sin son Karl, konung och arvinge till 
tronen. - Han dog den 12 februari 1660, levde 37 år, 
3 månader och 6 dagar,regerade 5 år, 8 månader och 
6 dagar. - Statens majestät - Övervakning av lagarna 
- Beskydd av medborgarna - Omsorg om religionen 
- Väldets fortbestånd. 

 

46B INDOMITUS PRO PACE QVIEVI Obesegrad dog jag för freden.  
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Karl X Gustav 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

47A CAROLUS GUSTAVUS, REX 
SVECIAE CAROLO FILIO REGI 
HAEREDI TRADidit. - OBIIT XII 
FEBRruarii M DC LX. VIXIT ANNOS 
XXXVII Menses III Dies VI. 
REGNAVIT ANnOS V Menses VIII 
Dies VI. - MAIESTATEM PVBLICAM 
- CVSTODIAM LEGVM - TVTELAM 
CIVIVM - CVRAM RELIGIONIS - 
VITAM IMPERII. 

Karl Gustav, konung av Sverige, överlämnade (dessa 
regalier) till sin son Karl, konung och arvinge till 
tronen. - Han dog den 12 februari 1660, levde 37 år, 
3 månader och 6 dagar,regerade 5 år, 8 månader och 
6 dagar. - Statens majestät - Övervakning av lagarna 
- Beskydd av medborgarna - Omsorg om religionen 
- Väldets fortbestånd. 

 

47B INDOMITUS PRO PACE QVIEVI Obesegrad dog jag för freden.  
48A CAROLUS GUSTAVUS, REX 

SVECIae NATUS VIII NOVEMbris M 
DC XXII. CORONATUS VI IUNII M 
DC LIV. DENATUS XII FEBRVArii 
M DC LX 

Karl Gustav, konung av Sverige. Född den 8 
november 1622, krönt den 6 juni 1654, död 12 
februari 1660. 

 

48B ISTO CREVIMVS ENSE Genom ditt svärd har vi utvidgats.  
48aA CAROLUS GVSTAvus, REX 

SVECIAE, NATVS VIII NOVembris 
M DC XXII. CORONATUS VI IVNIi 
M DC LIV. DENATVS XII FEBRuarii 
M DC LX 

Karl Gustav, konung av Sverige. Född den 8 
november 1622, krönt den 6 juni 1654, död 12 
februari 1660. 

 

48aB ISTO CREVIMVS ENSE Genom ditt svärd har vi utvidgats.  
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Karl X Gustav 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

49A CAROLUS GVSTAVus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
VANDALORumQue REX. 

Karl Gustav, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

49B STAT BASIS INCOLUMIS, QVAMVIS 
SPINOSA CORONA TELLVRIS 
PELAGIQue INTER INIQVA CADAT. 
SANCTE DEUS TITANQue ORIENS, 
QVAE REDDITA PATRI, QVAMQue 
OLEAM PRAEFERS NOMINE 
REDDE TUIS - CAROLUS 
GUSTAVus Dei Gratia REX SVECorum 
NATUS NYKÖPING 8 NOVEMBris 
1622 OBIIT GOTHOBURG 13 
FEBRuarii 1660. 

Kolonnen står oskadd, ehuru den taggprydda 
kronan lutar mot sitt fall under faror till lands och 
sjöss. Helige Gud och uppgående sol, skänk de dina 
det du skänkt fadern och skänk den (fred), som du 
räcker fram i form av en olivkvist. - Karl Gustav, 
med Guds nåde svearnas konung. Född i Nyköping 
den 8 november 1622 dog han i Göteborg den 13 
februari 1660. 

 

50A CAROLus GVSTavus Dei Gratia REX 
SVEciae 

Karl Gustav, med Guds nåde Sveriges konung.  

50B QVIESCO DOQVE QVIETEM Jag vilar och skänker vila.  
51A CAROLus GVSTavus Dei Gratia REX 

SVEciae 
Karl Gustav, med Guds nåde Sveriges konung.  

51B CAROLus GVSTAWS NATus Die 8 
NOVEMBris AnnO 1622.CORONATus 
Die 6 IVNii Anno 1654. DENATus Die 
12 FEBruarii Anno 1660. 

Karl Gustav. Född den 8 november år 1622. Krönt 
den 6 juni år 1654. Död den 12 februari år 1660. 
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Karl X Gustav 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

52A CAROLus GUSTavus, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl Gustav, med Guds nåde Sveriges konung.  

52B NATUS MDCXXII. DENATUS 
MDCLX. 

Född 1622. Död 1660.  

53A CAROLUS GUSTAVus REX OBIIT 
1660 

Kung Karl Gustav dog 1660.  

54A Utan inskrift   
55A Utan inskrift   
56A Utan inskrift   
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Karl X Gustav och Hedvig Eleonora 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

57A CAROLUS GVSTAVus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
VANDALORumQue REX. 

Karl Gustav, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

57B HEDWIGIS ELEONORA, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
VANDALORumQue REGina 

Hedvig Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning. 

 

58A CAROLVS GVSTAvus, Dei Gratia 
SVEcorum, GOThorum, VANdalorum 
REX. 

Karl Gustav, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

58B HEDEWIG ELEONORA, Dei 
GRATIA REGINA SVECorum. - NON 
ANNIS SED TRIVMPHIS NON 
AETATE SED PERENNITATE. 

Hedvig Eleonora, med Guds nåde svearnas 
drottning. - Inte genom år, utan genom triumfer. 
Inte genom ålder, utan genom beständighet. 

 

58aA CAROLVS GVSTAvus, Dei Gratia 
SVEcorum, GOThorum, VANdalorum 
REX. 

Karl Gustav, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 
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Karl X Gustav och Hedvig Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

58aB HEDEWIG ELEONORA, Dei 
GRATIA REGINA SVECorum. - NON 
ANNIS SED TRIVMPHIS NON 
AETATE SED PERENNITATE. 

Hedvig Eleonora, med Guds nåde svearnas 
drottning. - Inte genom år, utan genom triumfer. 
Inte genom ålder, utan genom beständighet. 

 

58bA CAROLVS GVSTAvus, Dei Gratia 
SVEcorum, GOThorum, VANdalorum 
REX. 

Karl Gustav, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

58bB HEDEWIG ELEONORA, Dei 
GRATIA REGINA SVECorum. - NON 
ANNIS SED TRIVMPHIS NON 
AETATE SED PERENNITATE. 

Hedvig Eleonora, med Guds nåde svearnas 
drottning. - Inte genom år, utan genom triumfer. 
Inte genom ålder, utan genom beständighet. 

 

59A CAROLus GVSTavus, Dei Gratia 
SVEcorum, GOTHorum, 
WANDalorum REX. 

Karl Gustav, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

59B HEDEWIG ELEONORA, Dei GRAtia 
REGIna SVEcorum. - NON ANNIS 
SED TRIVMPHIS NON AETATE 
SED PERENNITATE. 

Hedvig Eleonora, med Guds nåde svearnas 
drottning. - Inte genom år, utan genom 
triumfer. Inte genom ålder, utan genom 
beständighet. 

 

59aA CAROLus GVSTavus, Dei Gratia 
SVEcorum, GOTHorum, 
WANDalorum REX. 

Karl Gustav, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 
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Karl X Gustav och Hedvig Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

59aB HEDEWIG ELEONORA, Dei GRAtia 
REGIna SVEcorum. - NON ANNIS 
SED TRIVMPHIS NON AETATE 
SED PERENNITATE. 

Hedvig Eleonora, med Guds nåde svearnas 
drottning. - Inte genom år, utan genom 
triumfer. Inte genom ålder, utan genom 
beständighet. 

 

59bA CAROLus GVSTavus, Dei Gratia 
SVEcorum, GOTHorum, WANdalorum 
REX. 

Karl Gustav, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

59bB HEDEWIG ELEONORA, Dei GRAtia 
REGIna SVEcorum. - NON ANNIS 
SED TRIVMPHIS NON AETATE 
SED PERENNITATE. 

Hedvig Eleonora, med Guds nåde svearnas 
drottning. - Inte genom år, utan genom 
triumfer. Inte genom ålder, utan genom 
beständighet. 

 

60A CAROLus GVSTAvus, Dei Gratia 
SVEcorum, GOThorum, 
WANDalorum REX. 

Karl Gustav, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

60B HEDEWIG ELEONORA, DEI 
GRATIA REGINA 

Hedvig Eleonora, med Guds nåde drottning.  

61A CAROLus GVSTAVus, Dei Gratia REX 
SUECIAE. 

Karl Gustav, med Guds nåde Sveriges konung.  

61B HEDEWIG ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SUECIAE 

Hedvig Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

62A Carolus GVStavus REX, HEDewig 
ELEONOra REGina 

Kung Karl Gustav, drottning Hedevig Eleonora.  

62B CAROLVS XI, Dei Gratia REX SVEciae Karl XI, med Guds nåde konung av Sverige.  
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Karl X Gustav och Hedvig Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

63A Carolus GVStavus REX, HEDewig 
ELEONOra REGina 

Kung Karl Gustav, drottning Hedevig Eleonora.  

63B CAROLVS ET VLRICA Karl och Ulrika  
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HEDVIG ELEONORA 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A HEDWICH ELEONORA, REGINA 
SVECIAE 

Hedvig Eleonora, Sveriges drottning.  

1B TIBI HINC COR ATQVE CORONA Hädanefter tillhör mitt hjärt och min krona dig.  
2A HEDEWIG ELEONORA, Dei Gratia 

REGina SVECIAE 
Hedvig Eleonora, med Guds nåde Sveriges 
drottning. 

 

2B IPSE [Iehova] FACIET - MATER 
AVGVSTA 

Herren själv skall göra det. - Vördnadsvärd moder.  

3A HEDEWIG ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Hedvig Eleonora, med Guds nåde Sveriges 
drottning. 

 

3B IPSE [Iehova] FACIET - MATER 
AVGVSTA 

Herren själv skall göra det. - Vördnadsvärd moder.  

3aA HEDEWIG ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Hedvig Eleonora, med Guds nåde Sveriges 
drottning. 

 

3aB IPSE [Iehova] FACIET - MATER 
AVGVSTA 

Herren själv skall göra det. - Vördnadsvärd moder.  

4A HEDEWIG ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Hedvig Eleonora, med Guds nåde Sveriges 
drottning. 

 

4B IPSE [Iehova] FACIET - MATER 
AVGVSTA 

Herren själv skall göra det. - Vördnadsvärd moder.  

5A HEDEWIG ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Hedvig Eleonora, med Guds nåde Sveriges 
drottning. 
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Hedvig Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

5B IPSE [Iehova] FACIET - MATER 
AVGVSTA 

Herren själv skall göra det. - Vördnadsvärd moder.  

6A HEDEWIG ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Hedvig Eleonora, med Guds nåde Sveriges 
drottning. 

 

6B IPSE [Iehova] FACIET - MATER 
AVGVSTA 

Herren själv skall göra det. - Vördnadsvärd moder.  

6aA HEDEWIG ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Hedvig Eleonora, med Guds nåde Sveriges 
drottning. 

 

6aB IPSE [Iehova] FACIET - MATER 
AVGVSTA 

Herren själv skall göra det. - Vördnadsvärd moder.  

7A HEDEWig ELEONora, Dei Gratia 
REGina SVEciae 

Hedvig Eleonora, med Guds nåde Sveriges 
drottning. 

 

7B DIRIGAT ET FIRMAT Hon leder och styrker oss.  
8A HEDEWig ELEONora, Dei Gratia 

REGina SVEciae 
Hedvig Eleonora, med Guds nåde Sveriges 
drottning. 

 

8B CONCEDAT LAVRVS OLIVAE Må lagern vika för oliven.  
9A HEDEWig ELEONora, Dei Gratia 

REGina SVEciae 
Hedvig Eleonora, med Guds nåde Sveriges 
drottning. 

 

9B IN VOMERES CONFLENTVR -
PACE INITA CARDis 1661. 

Må de smidas till plogbillar - Sedan fred slutits i 
Kardis 

Se Jes 2:4 

10A HEDWig ELEONora, CAROLORum 
REGVM CONIVX MATER AVIA 

Hedvig Eleonora, maka, moder och farmoder till 
konungar med namnet Karl. 
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Hedvig Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

10B LAETITIA PVBLICA - OB PIAE 
REGINAE AETatis ANNos 74 
FELiciter INITos Die 23 OCTobris 
Anno 1709. 

Allmän glädjedag - Med anledning av att den 
fromma drottningen lyckligen nått 74 levnadsår den 
23 oktober 1709. 

 

11A HEDEWig ELEONora, Dei Gratia 
REGina SVEciae 

Hedvig Eleonora, med Guds nåde Sveriges 
drottning. 

 

11B HOC FELIX TRIFOLIO Lycklig genom denna treklöver.  
12 Utan inskrift   
13A HEDEVIG ELEONORA, Dei Gratia 

REGINA SVECIAE 
Hedvig Eleonora, med Guds nåde Sveriges 
drottning. 

 

13B CAROLVS XI, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XI, med Guds nåde konung av Sverige.  
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KARL XI 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A PECTORA QUO REGUM, COEUNT 
QUO VULNERA SECLI, EN FELIX 
OLEUM PACIS OLIVA DEDIT. 

Se hur Oliva kloster, där konungars hjärtan förenas 
och där ett århundrades sår läkas, har skänkt 
fredens olivkvist. 

 

1B PACIS OLIVENSIS ANNO MDCLX 
III MAII AD GEDANUM IN 
PRUSSIA CONCLUSAE 
MONUMENTUM. 

Till minne av freden i Oliva, sluten den 3 maj år 
1660 vid Danzig i Preussen. 

 

2A POST BELLUM PLENA SURGIT PAX 
AUREA MESSE. HINC SPERAT 
MERITAM GEDANI CONSTANTIA 
FRUGEM. 

Efter kriget stiger freden upp med rik skörd. Därav 
hoppas det uthålliga Danzig få det bröd det har 
förtjänat. 
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Karl XI 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

2B PACI PERPETUAE, POST 
ALTERNATAS A SECULO INTER 
POLONIAM SUECIAMQUE 
INDUCIAS ET MOX BELLA 
AUSPICIIS DEI TER OPTimi MAXimi 
INVICTAQUE VIRTUTE IOANNIS 
CASIMIRI PII FELICIS PACIFICI 
ANNO MDCLX DANTISCI ET 
CIRCA ILLAM TRACTATAE 
FELICITERQue III MAII 
CONCLUSAE EADEM CIVITAS 
LAETA LUBENS CONSECRAVIT. 

Efter det att under ett århundrade stillestånd och 
krig växlat mellan Polen och Sverige, lät denna stad, 
glad och lycklig, slå (denna medalj) över den 
varaktiga fred, som den 3 maj år 1660 både 
avhandlades och lyckligen slöts i Danzig och nära 
denna stad under Guds, den trefalt högstes, ledning 
och tack vare den fromme, framgångsrike och 
fredsstiftande Johan Casimirs oöverträffade insats. 

 

3A TAM DIRI FULMINIS ICTU Efter att ha träffats av en så fruktansvärd blixt  
3B COEUNT IN PRISTINA TERRAE -

CEDANT ARMA OLEAE. PAX 
REGNA SERENAT ET AGROS -
SVECiae, GALlia, POLonia, GERMania 

gå länderna samman till sitt forna tillstånd. - Må 
vapnen vika för fredens oliv. Freden bringar lugn 
över riken och åkerfält. - Sverige, Frankrike, Polen, 
Tyskland. 

Kronogram i andra stycket. Summan av de 
bokstäver som har romerskt talvärde är 
1660. 

4A CAROLUS, Dei Gratia 
SVECOrum,GOTHOrum, 

  

Karl, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

4B CIVITATIS SVAE RIGENSIS FIDEM 
CORONAVIT 

Han har med en krona belönat troheten hos sin stad 
Riga. 

 

5A CAROLVS XI, Dei Gratia SVECOrum, 
GOTHorum ET VANDalorum REX 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 
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Karl XI 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

5B SED ET HAEC QVAE NON 
POSTVLASTI DEDI TIBI 3 REG 3 

Men jag har givit dig även det som du inte har bett 
om. 1 Kon 3:13 

 

6A CARolus XI, Dei Gratia 
SVEcorum,GOTHorum, VANdalorum 

 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

6B SED ET HAEC QVAE NON 
POSTULASTI DEDI TIBI 3 REG 3 

Men jag har givit dig även det som du inte har bett 
om. 1 Kon 3:13 

 

7A CARolus XI, Dei Gratia 
SVEcorum,GOThorum, VANDalorum 

 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

7B SED ET HAEC QVAE NON 
POSTVLasti DEDI TIBI 3 REG 3 

Men jag har givit dig även det som du inte har bett 
om. 1 Kon 3:13 

 

7aA CARolus XI, Dei Gratia 
SVEcorum,GOThorum, VANDalorum 

 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

7aB SED ET HAEC QVAE NON 
POSTVLasti DEDI TIBI 3 REG 3 

Men jag har givit dig även det som du inte har bett 
om. 1 Kon 3:13 

 

8A CARolus XI, Dei Gratia 
SVEcorum,GOThorum, VANDalorum 

 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

8B SED ET HAEC QVAE NON 
POSTVLasti DEDI TIBI 3 REG 3 

Men jag har givit dig även det som du inte har bett 
om. 1 Kon 3:13 

 

9A CARolus XI, Dei Gratia 
SVEcorum,GOTHorum, VANdalorum 

 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

9B SED ET HAEC QVAE NON 
POSTVLasti DEDI TIBI 3 REG 3 

Men jag har givit dig även det som du inte har bett 
om. 1 Kon 3:13 

 

9aA CARolus XI, Dei Gratia 
SVEcorum,GOTHorum, VANdalorum 

 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 
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Karl XI 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

9aB SED ET HAEC QVAE NON 
POSTVLasti DEDI TIBI 3 REG 3 

Men jag har givit dig även det som du inte har bett 
om. 1 Kon 3:13 

 

10A CARolus XI, Dei Gratia 
SVEcorum,GOThorum, VANDalorum 

 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

10B SED ET HAEC QVAE NON 
POSTVLasti DEDI TIBI 3 REG 3 

Men jag har givit dig även det som du inte har bett 
om. 1 Kon 3:13 

 

11A CARolus XI, Dei Gratia 
SVECorum,GOTHorum, VANDalorum 

 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

11B SED ET HAEC QVAE NON 
POSTVLasti DEDI TIBI 

Men jag har givit dig även det som du inte har bett 
om. 

 

11aA CARolus XI, Dei Gratia 
SVEcorum,GOThorum, VANDalorum 

 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

11aB SED ET HAEC QVAE NON 
POSTVLasti DEDI TIBI 

Men jag har givit dig även det som du inte har bett 
om. 

 

12A CAROLVS, DEI Gratia SVECORVM 
REX 

Karl, med Guds nåde svears konung.  

12B SED ET HAEC QVAE NON 
POSTVLasti DEDI TIBI 

Men jag har givit dig även det som du inte har bett 
om. 

 

13A CAROLVS XI, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

13B SED ET HAEC QVAE NON POSTV 
LASTI DEDI TIBI 

Men jag har givit dig även det som du inte har bett 
om. 

 

14A CAROLus XI, REX SVECiae Karl XI, Sveriges konung.  
14B QVAE NON POSTVLasti DEDI TIBI Jag har givit dig det som du inte har bett om.  
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15A CAROLus XI, DEI GRATia 
SVEcorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

15B QVAE NON POSTVLASTI DEDI TIBI Jag har givit dig det som du inte har bett om.  
15aA CAROLus XI, DEI GRATia 

SVEcorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

16A CAROLVS XI Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

16B QVAE NON POSTVLASTI DEDI TIBI Jag har givit dig det som du inte har bett om.  
17A BELLO AB ANGELIS ILLATO, A 

BELGIS FORTITER GESTO, 
VINDICATA MARIUM 
LIBERTATE ET QUAESITA ARMIS 
PACE XXXI JULII MDCLXVII 

Sedan krig påbörjats av engelsmännen och tappert 
förts av belgarna, säkrades freden på haven och 
uppnåddes med vapenmakt fred den 31 juli 1667. 

 

17B BREDA, BELLONAE SEDES, 
CLANDESTINO ET APERTO 
MARTE CELEBERRIMA, 
CONCILIANTIBUS SUECIS DAT 
PACEM GALLIS, ANGELIS, DANIS, 
BELGIS, ET ORBI QUIETEM. 

Breda, krigsgudinnans hemvist, vida berömt genom 
hemligt och öppet krig, skänkte genom svenskarnas 
förmedling fred åt fransmän, engelsmän, danskar 
och belgare, och ro åt hela världen. 
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17aA BELLO AB ANGELIS ILLATO, A 
BELGIS FORTITER GESTO, 
VINDICATA MARIUM 
LIBERTATE ET QUAESITA ARMIS 
PACE XXXI JULII MDCLXVII 

Sedan krig påbörjats av engelsmännen och tappert 
förts av belgarna, säkrades freden på haven och 
uppnåddes med vapenmakt fred den 31 juli 1667. 

 

17aB BREDA, BELLONAE SEDES, 
CLANDESTINO ET APERTO 
MARTE CELEBERRIMA, 
CONCILIANTIBUS SUECIS DAT 
PACEM GALLIS, ANGELIS, DANIS, 
BELGIS, ET ORBI QUIETEM. - XXXI 
IULII MDCLXVII. 

Breda, krigsgudinnans hemvist, vida berömt genom 
hemligt och öppet krig, skänkte genom svenskarnas 
förmedling fred åt fransmän, engelsmän, danskar 
och belgare, och ro åt hela världen. - Den 31 juli 
1667. 

 

18A IUN 1667 DOOR ORDER VAN HAER 
Edel HOOGH MOGendhen ONDER'T 
BELEYT VAN Den HEER Ridder 
MICHiel Adriaensz. De RUYTER 
Luitenant ADmirael GENERAEL SIJN 
BESPRONGEN OP DE RIVIER VAN 
CHATTAM D'CONINCKX 
OORLOOGH SCHEPEN EN DIE 
VERBRANT EN GESONCKEN 

 Obs Holländsk inskrift 
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18B SOLI DEO GLORIA - DEN 6 
SEPTEMBeR ANno 1667 IS DE 
VREEDE TUSCHEN HAER E 
HOOGHM. EN DEN CONINGH 
VAN GROOT, BRITANIEN 
GEPUBLISEERT. 

Gudi allena äran. - Obs Holländsk inskrift 

19A SIC CVNCTUS PELAGI CECIDIT 
FRAGOR 

Så stillnade allt krigslarm på havet. Citat från Verg. Aen. 1.154. 

19B NULLA SALUS BELLO, PACEM TE 
POSCIMUS OMNES. 

Krig bringar ingen lycka. Alla ber vi dig om fred. Citat från Verg. Aen. 2.362. 

20A CAROLVS XI, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

20B TANTO PERDIGNA PARENTE Högst värdig en så stor fader.  
20aA CAROLVS XI, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

20aB TANTO PERDIGNA PARENTE Högst värdig en så stor fader.  
21A HINC ROBVR ET SECVRITAS Härav styrka och säkerhet.  
21B BASILICA ARGENTARIA ORDinis 

Regni SVECiae - EXSTRVCTA 
HOLMIAE Anno MDCLXVIII. 

Sveriges rikes orden 'basilica argentaria' (typ 
börslokal) - Uppförd i Stockholm år 1668 

Översättning osäker. 

21aA HINC ROBVR ET SECVRITAS Härav styrka och säkerhet.  
21aB BASILICA ARGENTARIA ORDinis 

Regni SVECiae - EXSTRVCTA 
HOLMIAE Anno MDCLXVIII. 

Sveriges rikes orden 'basilica argentaria' (typ 
börslokal) - Uppförd i Stockholm år 1668 

Översättning osäker. 
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22A CONCORDIA REGUM - HONY 
SOIT QVI MAL Y PENSE 

Konungarnas endräkt. - Må den vara ... som tänker 
illa därom. 

Översättning av franska saknas. 

22B SALUS POPULORUM Folkens välfärd.  
23A CONCORDIA REGUM Konungarnas endräkt.  
23B SALVS POPULORVM Folkens välfärd.  
24A CONCORDIA REGUM Konungarnas endräkt.  
24B SALVS POPULORVM Folkens välfärd.  
25A CAROLVS XI REX SVEciae EQues 

NOBilis ORDinis PERISCelidis 
INAVGuratus 29 MAII 1671. 

Karl XI, Sveriges konung, högtidligen invigd till 
riddare av strumpebandsorden den 29 maj 1671. 

 

25B CONCORDIA REGVM SALVS 
POPVLORVM - HONI SOIT QVI 
MAL Y PENSE. 

Konungars endräkt, folkens välfärd - Må den vara 
... som tänker illa därom. 

Översättning av franska saknas. 

26A CAROLus XI, Dei Gratia REX SVEciae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
26B CONCORDES LIGAT CAROLOS 

CAROLORum FILIOS 
Han (S:t Georg) förenar i endräkt Karlar och Karlars 
söner. 

 

27A SIC RECTIVS VRGET. Så skjuter han bättre.  
27B PRECE PVRA - OB NATALem 

PRINCIPIS XV FELiciter EXACTum 
XXIV NOVEMBris M DC LXIX. 

Med obefläckad bön - Med anledning av furstens 
lyckligen firade 15:e födelsedag den 24 november 
1669. 

 

28A CAROLVS XI, DEI GRAtia 
SVECorum, GOTHorum, 
WANdalorum REX 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 
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28B OB SUSCEPTUM IMPERIUM FILIO 
AUGUSTO, REGI, PRINCIPI 
MATER AUGUSTA, TUTORES, 
SENATUS, ORDINES ET 
UNIVERSA PATRIA 
GRATULATUR ANNO 1672 DIE 18 
DECembris. - QVOD FELIX 

  

Hans höga Moder, förmyndarna, rådet, stånden och 
hela fosterlandet lyckönskar den höge sonen, 
konungen och fursten till att ha tillträtt regeringen. 
År 1672 den 18 december. - Må det ända till lycka 
och välgång. 

 

29A CAROLVS XI, DEI GRATIA 
SVECorum, GOTHorum, 
WANdalorum REX 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

29B OB SUSCEPTUM IMPERIUM FILIO 
AUGUSTO, REGI, PRINCIPI MATER 
AUGUSTA, TUTORES, SENATUS, 
ORDINES ET UNIVERSA PATRIA 
GRATULATUR ANNO 1672 DIE 18 
DECembris. 

Hans höga Moder, förmyndarna, rådet, stånden och 
hela fosterlandet lyckönskar den höge sonen, 
konungen och fursten till att ha tillträtt regeringen. 
År 1672 den 18 december. 

 

30A CAROLUS, REX SUECiae Karl, Sveriges konung.  
30B OB SUSCEPTUM IMPERIUM FILIO 

AUGUSTO, REGI, PRINCIPI MATER 
AUGUSTA, TUTORES, SENATUS, 
ORDINES ET UNIVERSA PATRIA 
GRATULatur. 1672 DIE 18 DECembris. 

Hans höga Moder, förmyndarna, rådet, stånden och 
hela fosterlandet lyckönskar den höge sonen, 
konungen och fursten till att ha tillträtt regeringen. 
1672 den 18 december. 

 

31A CAROLUS XI, Dei Gratia REX 
SUECiae 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
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31B OB SUSCEPTUM IMPERIUM FILIO 
AUGUSTO, REGI, PRINCIPI MATER 
AUGUSTA, TUTORES, SENATUS, 
ORDINES ET UNIVERSA PATRIA 
GRATULatur. 1672 DIE 18 DECembris. 

Hans höga Moder, förmyndarna, rådet, stånden och 
hela fosterlandet lyckönskar den höge sonen, 
konungen och fursten till att ha tillträtt regeringen. 
1672 den 18 december. 

 

31aA CAROLUS XI Dei Gratia REX SUECiae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
31aB OB SUSCEPTUM IMPERIUM FILIO 

AUGUSTO, REGI, PRINCIPI MATER 
AUGUSTA, TUTORES, SENATUS, 
ORDINES ET UNIVERSA PATRIA 
GRATULatur. 1672 DIE 18 DECembris. 

Hans höga Moder, förmyndarna, rådet, stånden och 
hela fosterlandet lyckönskar den höge sonen, 
konungen och fursten till att ha tillträtt regeringen. 
1672 den 18 december. 

 

32A CAROLUS XI, REX SUECIAE Karl XI, Sveriges konung.  
32B OB SUSCEPTUM IMPERIUM FILIO 

AUGUSTO, REGI, PRINCIPI MATER 
AUGUSTA, TUTORES, SENATUS, 
ORDINES ET UNIVERSA PATRIA 
GRATULatur. 1672 DIE 18 DECembris. 

Hans höga Moder, förmyndarna, rådet, stånden och 
hela fosterlandet lyckönskar den höge sonen, 
konungen och fursten till att ha tillträtt regeringen. 
1672 den 18 december. 

 

33A CAROLus XI, Dei Gratia REX SVEciae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
33B OB SVSCEPTVM IMPERIVM FILIO 

AVGVSTO, REGI, PRINCIPI MATER 
AVGVSTA, TVTORES, SENATVS, 
ORDINES ET VNIVERSA PATRIA 
GRATVLatur. 1672 Die 18 DECembris. 

Hans höga Moder, förmyndarna, rådet, stånden och 
hela fosterlandet lyckönskar den höge sonen, 
konungen och fursten till att ha tillträtt regeringen. 
1672 den 18 december. 
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34A CAROLus XI, DEI GRATia 
SVEcorum, GOThorum, WANDalorum 
REX 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

34B SVSCEPTO IMPERIO Sedan han tillträtt regeringen  
35A CAROLUS XI, REX SUECIAE Karl XI, Sveriges konung.  
35B SVSCEPTO IMPERIO Sedan han tillträtt regeringen  
36A CAROLVS XI, DEI GRATIA 

SVECorum, GOTHorum, 
WANdalorum REX 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

36B LVSTRATIS FINIBVS - QVOD FELIX 
FAVSTVMQVE SIT. 

Sedan landet genomrests. - Må det ända till lycka och 
välgång. 

 

36aA CAROLVS XI, DEI GRATIA 
SVECorum, GOTHorum, 
WANdalorum REX 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

36aB LVSTRATIS FINIBVS - QVOD FELIX 
FAVSTVMQVE SIT. 

Sedan landet genomrests. - Må det ända till lycka och 
välgång. 

 

37A CAROLUS XI, Dei Gratia REX 
SUECiae 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

37B LUSTRATIS FINIBUS Sedan landet genomrests.  
38A CAROLVS XI, DEI GRATIA REX 

SVECIAE 
Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

38B LVSTRATIS FINIBVS Sedan landet genomrests.  
38aA CAROLVS XI, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
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38aB LVSTRATIS FINIBVS Sedan landet genomrests.  
39A CAROLUS XI, Dei Gratia REX 

SUECiae 
Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

38B LUSTRATIS FINIBUS Sedan landet genomrests.  
39aA CAROLUS XI, Dei Gratia REX 

SUECiae 
Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

39aB LUSTRATIS FINIBUS Sedan landet genomrests.  
38bA CAROLUS XI, Dei Gratia REX SUEciae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
39bB LUSTRATIS FINIBUS Sedan landet genomrests.  
40A CAROLVS XI, DEI GRATIA REX 

SVECIAE 
Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

40B Utan inskrift   
41A CAROLVS REX Konung Karl  
41B TV NUNC ERIS ALTER AB ILLO -

IPSE EST 
Du skall nu vara den andre efter honom. - Det är han 
själv. 

Citat från Verg. ecl. 5.49. 

41aA CAROLVS REX Konung Karl  
41aB TV NUNC ERIS ALTER AB ILLO -

IPSE EST 
Du skall nu vara den andre efter honom. - Det är han 
själv. 

Citat från Verg. ecl. 5.49. 

41bA CAROLVS REX Konung Karl  
41bB TV NUNC ERIS ALTER AB ILLO -

IPSE EST 
Du skall nu vara den andre efter honom. - Det är han 
själv. 

Citat från Verg. ecl. 5.49. 

42A CAROLVS REX Konung Karl  
42B QUEM DAT SERVABIT HONOREM Han (Gud) skall skydda den utmärkelse han skänker.  
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43A CAROLVS REX Konung Karl  
43B QUEM DAT SERVABIT HONOREM Han (Gud) skall skydda den utmärkelse han skänker.  
43aA CAROLVS REX Konung Karl  
43aB QUEM DAT SERVABIT HONOREM Han (Gud) skall skydda den utmärkelse han skänker.  
44A CAROLVS REX Konung Karl  
44B QVEM DAT SERVABIT HONOREM Han (Gud) skall skydda den utmärkelse han skänker.  
44aA CAROLVS REX Konung Karl  
44aB QVEM DAT SERVABIT HONOREM Han (Gud) skall skydda den utmärkelse han skänker.  
45A CAROLVS XI, REX SVECIAE Karl XI, Sveriges konung  
45B QVEM DAT SERVABIT HONOREM Han (Gud) skall skydda den utmärkelse han skänker.  
45aA CAROLUS XI, Dei Gratia REX SUEciae Karl XI, Sveriges konung  
45aB QVEM DAT SERVABIT HONOREM Han (Gud) skall skydda den utmärkelse han skänker.  
46A CAROLVS XI, REX SVECIAE Karl XI, Sveriges konung  
46B QVEM DAT SERVABIT HONOREM Han (Gud) skall skydda den utmärkelse han skänker.  
47A CAROLus XI, Dei Gratia REX SVEciae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
47B QVEM DAT SERVABIT HONOREM Han (Gud) skall skydda den utmärkelse han skänker.  
48A CAROLVS REX Konung Karl  
48B MANET VLTIMA COELI Den sista (kronan), den i himlen, väntar honom.  

49A CAROLVS REX Konung Karl  
49B MANET VLTIMA COELI Den sista (kronan), den i himlen, väntar honom.  
49aA CAROLVS REX Konung Karl  
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49aB MANET VLTIMA COELI Den sista (kronan), den i himlen, väntar honom.  
50A CAROLVS XI, DEI GRAtia 

SVECorum, GOTHorum, 
WANDalorum REX 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

50B AETERNVM PRAESTABVNT ILLA 
VIGOREM - SPES PVBLica 

Dessa skall skänka evig livskraft - Hela folkets hopp.  

51A CAROLVS XI, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

51B AETERNVM PRAESTABVNT ILLA 
VIGOREM - SPES PVBLICA 

Dessa skall skänka evig livskraft - Hela folkets hopp.  

51aA CAROLVS XI, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

51aB AETERNVM PRAESTABVNT ILLA 
VIGOREM - SPES PVBLICA 

Dessa skall skänka evig livskraft - Hela folkets hopp.  

52A CAROLus XI, Dei Gratia REX SVECiae Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

52B FACILE RVMPITVR - NODVS 
GORDIus - SCANIA IV DECembris M 
DC LXXVI.. 

Den gordiska knuten är lätt att hugga itu - Skåne 
den 4 december 1676- 

 

53A CAROLus XI, REX 
SVECorum,GOThorum, VANDalorum 

Karl XI, svears, göters och venders konung.  

53B FACILE RVMPITVR Den är lätt att hugga itu.  
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53aA CAROLus XI, REX 
SVECorum,GOThorum, VANDalorum 

Karl XI, svears, göters och venders konung.  

53aB FACILE RVMPITVR Den är lätt att hugga itu.  
54A CAROLVS XI, DEI GRATIA REX 

SVECIAE 
Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

54B DE DANIS DAT PALMAM IOVA 
SECVNDAM 

Herren skänker en lycklig seger över danskarna.  

55A CAROLVS XI, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

55B IN SPEM ET GLORIAM 
TEMPORVM 

För (kommande) tiders hopp och ära.  

56A CAROLus XI, Dei Gratia REX SVEciae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

56B IN SPEM ET GLORIAM 
TEMPORVM 

För (kommande) tiders hopp och ära.  

57A HOC SOLO VINDICE TVTA Trygg endast genom denne hämnare.  
57B REDEO VETERES AVCTVRA 

TRIVMPHOS 
återvänder jag för att lägga nya triumfer till de gamla.  

57aA CAROLVS XI, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

57aB REDEO VETERES AVCTVRA 
TRIVMPHOS 

Jag återvänder för att lägga nya triumfer till de 
gamla. 

 

57bA CAROLVS XI, DEI GRATIA REX 
SVECIAE 

Karl XI, med Guds nåde konung av Sverige  
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57bB REDEO VETERES AVCTVRA 
TRIVMPHOS 

Jag återvänder för att lägga nya triumfer till de 
gamla. 

 

58A HOC SOLO VINDICE TVTA Trygg endast genom denne hämnare.  
58B REDEO VETERES AVCTVRA 

TRIVMPHOS 
återvänder jag för att lägga nya triumfer till de gamla.  

59A CAROLus XI, Dei Gratia REX SVEciae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
59B REDEO VETERES AVCTVRA 

TRIVMPHOS 
återvänder jag för att lägga nya triumfer till de gamla.  

60A CAROLVS XI, Dei Gratia REX SUEciae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
60B HELSINGBURG Helsingborg  
61A CAROLUS XI, Dei Gratia REX 

SUECIAE 
Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

61B AUSPICIIS DUCTUQUE SUO TER 
VICTOR IN ANNO - ANNO 1676 
Die17 AUGustii ET 4 DECembris 
AnnO 1677 DIE 14 IULII. 

Under hans överinseende och ledning vanns tre 
segrar på ett år. - År 1676, den 17 augusti och 4 
december. År 1677 den 14 juli. 

 

62A CAROLus XI, Dei Gratia REX SVEciae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
62B AVSPICIIS DVCTVQVE SVO TER 

VICTOR IN ANNO - Anno 1676 17 
AUGustii ET 4 DECembris 1677 Die 14 
IULII. 

Under hans överinseende och ledning vanns tre 
segrar på ett år. - År 1676, den 17 augusti och 4 
december. 1677 den 14 juli. 

 

63A CAROLVS XI, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
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63B PVGNANTIS COMES CAROLI Den stridande Karls följeslagarinna.  
63aA CAROLVS XI, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

63aB PVGNANTIS COMES CAROLI Den stridande Karls följeslagarinna.  
64A CAROLVS XI, DEI GRAtia 

SVEcorum, GOTHorum, 
WANDalorum REX 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

64B OPPUGNABIT DOMINUS 
OPPUGNATORES MEOS ANNO 1676 
DIE 17 AUGustii ET 4 DECembris 
AnnO 1677 DIE 14 IULII. 

Herren skall angripa dem som angriper mig. År 
1676, den 17 augusti och 4 december. År 1677 den 14 
juli. 

 

64aA CAROLUS XI, DEI Gratia SUEcorum, 
GOThorum, WANdalorum REX 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

64aB OPPUGNABIT DOMINUS 
OPPUGNATORES MEOS ANNO 1676 
DIE 17 AUGustii ET 4 DECembris 
AnnO 1677 DIE 14 IULII. 

Herren skall angripa dem som angriper mig. År 
1676, den 17 augusti och 4 december. År 1677 den 14 
juli. 

 

64bA CAROLUS XI DEI Gratia SUEcorum 
GOThorum WANdalorum REX 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

64bB Utan inskrift   
65A CAROLVS XI, DEI GRAtia 

SVEcorum, GOTHorum, 
WANDalorum REX 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 
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65B Utan inskrift   
66A PAX GERManiae GALliae SVECiae Freden mellan Tyskland, Frankrike och Sverige  
66B OPTIMA RERVM Det bästa som hänt.  
67A LVDOVICVS MAGNVS REX 

CHRISTIANISSIMVS 
Ludvig den Store, den allra kristligaste konungen.  

67B SOCIORVM DEFENSORI - OB 
SVECVM ET HOLSATVM 
ARMORVM VIRTVTE AC FIDE 
EXIMIA IN INTEGRVM 
RESTITVTOS - DE GERMANIS III 
VLTRA RHENVM PVLSIS - DE 
HISPANIS - DE BATAVIS - PAX 
SEPTENTRIONIS M DC LXXXIX 

Åt bundsförvanternas försvarare - Med anledning av 
(de områden som) helt återställts tack vare 
svenskarnas och holsteinares väpnade tapperhet och 
utomordentliga trohet. - Över tyskarna, som tre 
gånger drivits över Rhen - Över spanjorerna - Över 
holländarna - Fred i Norden 1679 

 

68A PROSPICE DVM PROSPERA Se framåt (med tillförsikt) så länge (lyckan är)gunstig  
68B NEOMAGI PAX FACTA Fredsslutet i Nijmegen.  
69A PACATUS SOLIS VIRTUTIBVS 

ORBIS 
Världen har fått fred endast genom insatser (i fält)  

69B FIRMATA NEOMAGI PAX Fredsslutet i Nijmegen.  
70A CAROLUS XI, Dei Gratia REX 

SUECIAE 
Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

70B A COELO EST QUAE DAT PACEM -
CONSTANTIA VICTRIX 

Från himlen kommer hon som skänker fred -
Seggerrik uthållighet 
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Karl XI 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

71A CAROLVS XI, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

71B HOC ENSE LIBERAVIT Med detta svärd befriade han (oss)  
71aA CAROLVS XI, Dei Gratia REX 

SVECiae 
Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

71aB HOC ENSE LIBERAVIT Med detta svärd befriade han (oss)  
72A CAROLus XI, Dei Gratia REX SVEciae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
72B HOC ENSE LIBERAVIT Med detta svärd befriade han (oss)  
73A CAROLVS XI, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

73B CHRISTIANUS V, Dei Gratia REX 
DAnorum, NOrvegensium, VAndalorum, 
GOThorum 

Kristian V, med Guds nåde danskars, noomäns, 
venders och göters konung. 

 

74A DIE HIER BINDET WIRDT 
GEBVNDEN VND DA DVRCH DER 
FRIEDE GEFVNDEN 

Hon som här binder blir (själv) bunden och 
därigenom blir freden funnen. 

 

74B Utan inskrift   
75A HAEC TRANSIIT GLORIA 

STETINENSIS - UTEBAR PRISTINO 
HOC FLORE AD ANNUM USQUE 
1677 

Härmed förgick Stettins ära. - Jag njöt denna min 
forna glans ända till år 1677. 
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Karl XI 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

75B DEO VOLENTE HUMILIS SUB ALIS 
CAROLI XI LEVABOR - 
RESTITUEBAR CAROLO XI REGI 
SUEC et Die 3 DECEMBris ANNO 
1679. 

Med Guds vilja skall jag, som förödmjukats, få 
upprättelse under Karl XI:s beskydd. - Jag 
återlämnades till Karl XI, Sveriges konung etc, den 3 
december år 1679. 

 

76A CAROLVS XI, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

76B CVM CAROLO FAVSTA ES SINE 
QVO FVNESTA FVISSES 

Med Karl är du lycklig. Utan honom skulle du ha 
varit sänkt i sorg. 

 

77A CAROLVS XI, Dei Gratia REX SVEciae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
77B CVM CAROLO FAVSTA SINE QVO 

FVNESTA. 
Med Karl är du lycklig. Utan honom skulle du ha 
varit sänkt i sorg. 

 

77aA CAROLVS XI, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

77aB CVM CAROLO FAVSTA SINE QVO 
FVNESTA. 

Med Karl är du lycklig. Utan honom skulle du ha 
varit sänkt i sorg. 

 

78A CAROLVS REX Konung Karl  
78B Utan inskrift   
79A CAROLVS, REX SVEciae Karl, Sveriges konung.  
79B VIRTVUTE AVGVSTI Tack vare Hans Majestäts tapperhet.  
80A CAROLus XI, Dei Gratia REX SVEciae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
80B VIRTVUTE AVGVSTI Tack vare Hans Majestäts tapperhet.  
81A CAROLVS XI, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
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Karl XI 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

81B FORTITVDINE AC VIGILANTIA Genom (hans) tapperhet och vaksamhet  
82A CAROLus XI, Dei Gratia REX SVEciae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
82B FORTITVDINE AC VIGILANTIA Genom (hans) tapperhet och vaksamhet  
83A CAROLVS XI, Dei Gratia REX SVECiae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
83B INTVITV VEGETAT Hon upplivar genom sin åsyn.  
83aA CAROLVS XI, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

83aB INTVITV VEGETAT Hon upplivar genom sin åsyn.  
84A CAROLVS XI, Dei Gratia REX SVEciae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
84B DAT REDIENS VITAM Han skänker liv genom att åter gå upp.  
85A CAROLVS XI, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

85B LAUDATE MECUM DOMINUM - 
ET EXTOLLAMUS OMNES 
NOMEN EIUS. ANNO M D C 

 

Prisa Herren tillsammans med mig. - Och låt oss alla 
upphöja hans namn. 

Se Ps 33:4 

86A CAROLUS XI, Dei Gratia REX 
SUECiae, ULRICA ELEONORA 
REGIna 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung. Ulrika 
Eleonora drottning. 

 

86B FIDEI AC PACIS ALUMNUS -
VIVANT ARCTUUM REX ET 
REGINA PER ORBEM IUNGUNT 
CONCORDES MANSURO 
FAEDERE DEXTRAS. 

Trohetens och fredens skyddsling - Må 
Nordanländernas konung och drottning leva (och 
omtalas) över hela världen. De förenar endräktigt 
sina händer i ett förbund som skall bestå. 
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Karl XI 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

87A CAROLUS XI, Dei Gratia REX 
SUECiae. ULRICA ELEONORA 
REGIna 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung. Ulrika 
Eleonora drottning. 

 

87B FIDEI AC PACIS ALUMNUS - 
ANNO 1680 DIE 6 MAII - VIVANT 
ARCTUUM REX ET REGINA PER 
ORBEM IUNGUNT CONCORDES 
MANSURO FAEDERE DEXTRAS. 

Trohetens och fredens skyddsling - År 1680 den 6 
maj - Må Nordanländernas konung och drottning 
leva (och omtalas) över hela världen. De förenar 
endräktigt sina händer i ett förbund som skall bestå. 

 

87aA CAROLUS XI, Dei Gratia REX 
SUECiae. ULRICA ELEONORA 
Regina 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung. Ulrika 
Eleonora drottning. 

 

87aB FIDEI AC PACIS ALUMNUS - 
ANNO 1680 DIE 6 MAII - VIVANT 
ARCTUUM REX ET REGINA PER 
ORBEM IUNGUNT CONCORDES 
MANSURO FAEDERE DEXTRAS. 

Trohetens och fredens skyddsling - År 1680 den 6 
maj - Må Nordanländernas konung och drottning 
leva (och omtalas) över hela världen. De förenar 
endräktigt sina händer i ett förbund som skall bestå. 

 

87bA CAROLUS XI, Dei Gratia REX 
SUECiae. ULRICA ELEONORA 
Regina 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung. Ulrika 
Eleonora drottning. 

 

87bB FIDEI AC PACIS ALUMNUS - ANNO 
1680 DIE 6 MAII 

Trohetens och fredens skyddsling - År 1680 den 6 
maj 

 

88A CAROLus XI, Dei Gratia REX SUECiae. 
ULRICA ELEONORA Regina 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung. Ulrika 
Eleonora drottning. 

 

88B FIDEI AC PACIS ALUMNUS Trohetens och fredens skyddsling.  
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Karl XI 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

89A CAROLVS ET VLRICA Karl och Ulrika  
89B HINC REGNI HERES Av detta förbund (skall komma) en arvinge till 

tronen. 
 

90A CAROLVS ET VLRICA Karl och Ulrika  
90B HINC REGNI HERES Av detta förbund (skall komma) en arvinge till 

tronen. 
 

91A CAROLVS XI et VLRICA 
ELEOnora,Dei Gratia SVECIAE Rex et 
REGina 

Karl XI och Ulrika Eleonora, med Guds nåde 
Svergies konung och drottning. 

 

91B FIDO IVNGVNTVR AMORE De förenas i trogen kärlek.  
92A VIGILI NIMIVM NE CREDE 

SOPORI 
Tro inte för mycket på en vakande sömn.  

92B TRAU NICHT DEM APPETIT, DIE 
KÖRNER AUS ZU PICKEN ES 
KONTE DIR DIE LUST. IN EINER 
KLAU ERSTICKEN- TRAU NICHT 
DEM SCHLAF HIER LIEGT KEIN 
SCHAF. 

Lita inte på ditt begär att plocka fram korn. Det 
kunde leda till att din lust blev kvävd i en klo. - Lita 
inte på sömnen. Här ligger inget får. 

 

92aA VIGILI NIMIVM NE CREDE 
SOPORI 

Tro inte för mycket på en vakande sömn.  

92aB TRAU NICHT DEM APPETIT, DIE 
KÖRNER AUS ZU PICKEN ES 
KONTE DIR DIE LUST. IN EINER 
KLAU ERSTICKEN. 

Lita inte på ditt begär att plocka fram korn. Det 
kunde leda till att din lust blev kvävd i en klo. 
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Karl XI 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

93A IN GLORIAM SECVLI Till århundradets ära.  
93B DEO TER OPTimo MAXimo SVEOnes 

VOTA SOLVUnt OB NATum 
CAROLVM PRINCIpem A CAROLO 
VNDEcimo REGe ET VLRICA 
ELEOnora REGIna, PRINCIPIBVS 
OPTImis, AnnO MDCLXXXII, Die 
XVII IVNII. 

Svenskarna tackar Gud, den trefalt högste, emedan 
prins Karl har fötts av konung Karl XI och 
drottning Ulrika Eleonora, de bästa furstar, år 1682, 
den 17 juni. 

 

94A IN GLORIAM SECVLI Till århundradets ära.  
94B DEO TER OPTimo MAXimo SVEones 

VOTA SOLWnt OB NATum 
CAROLum PRINCipem A CAROLO 
XI REGe ET VLRICA ELEonora 
REGIna, PRINCIPIBus OPTImis, 
AnnO 1682, Die 17 IVNII. 

Svenskarna tackar Gud, den trefalt högste, emedan 
prins Karl har fötts av konung Karl XI och 
drottning Ulrika Eleonora, de bästa furstar, år 1682, 
den 17 juni. 

 

95A ARCTOO A SIDERE SIDUS En (ny) stjärna från polstjärnan.  
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Karl XI 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

95B NOVO SIDERI STIRPIS REGIAE 
GERMINI, CAROLO SUECiae 
PRINcipi, DIE XVII IUNII AnnO 
MDCLXXXII PROSPERE EXORTO, 
PATERNAE AVITAEQue GLORIAE 
INCREMENTA APPRECATUR 
ORBIS AQUILONARIS - VIVAT 
PROGENIES INVICTI MASCULA 
REGIS QUAM SCEPTRI STABILIS 
SUECIA PIGNUS HABET. 

För den nya stjärnan, telningen av kunglig börd, 
Karl, Sveriges furste, som lyckligen fötts den 17 juni 
år 1682, ber Norden om en förstoring av hans faders 
och förfäders ära. - Leve den obesegrade konungens 
manliga avkomma, i vilken Sverige har en pant på 
ett varaktigt konungadöme. 

 

96A CAROLUS XI, Dei Gratia REX 
SUECIae 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

96B NEXV VNO IVNGIMVR OMNES - 
NON TEMERE HVNC QVISQVAM 
MOVEAT NEC TRANSEAT ORBEM 

Vi är alla förenade genom ett enda band - Ingen må 
tanklöst avlägsna eller förbigå denna krets. 

 

97A CAROLUS XI, Dei Gratia REX SUEcIae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
97B NEXU UNO IUNGIMUR OMNES Vi är alla förenade genom ett enda band.  
98A CAROLus XI, Dei Gratia REX SVEciae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

98B NEXV VNO IVNGIMVR OMNES Vi är alla förenade genom ett enda band.  
99A CAROLUS XI, DEI Gratia SUEcorum, 

GOTHorum et VANDalorum REX 
Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

99B IMPERIO SVA FORMA REDIT Riksstyrelsen återfår sin gestalt.  
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Karl XI 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

100A A CAROLO ET VLRICA GVSTAVUS 
-NATVS STOCKHOLMIAE Die 4 
IUNII 1683. 

Gustav, född av Karl och Ulrika - Född i Stockholm 
den 4 juni 1683. 

 

100B HINC DECVS ET ROBVR Härav ära och styrka.  
101A CAROLUS XI, Dei Gratia REX 

SUECiae. ULRICA ELEONORA 
Regina 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung. Ulrika 
Eleonora drottning. 

 

101B AUCTA DOMUS AUGUSTAE LUX -
SOLIS AB ARCTOI LUNAEQUE 
AMPLEXIBUS ALMAE REGIA 
PROGENIES SIDERA TRINA 
MICANT. 

Det höga husets glans har ökats. - De kungliga 
barnen glänser som tre stjärnor, famnade av 
Nordens sol och den hulda månen. 

 

101aA CAROLUS XI Dei Gratia REX SUECiae 
ULRICA ELEONORA Regina 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung. Ulrika 
Eleonora drottning. 

 

101aB AUCTA DOMUS AUGUSTAE LUX Det höga husets glans har ökats.  
102A CAROLus XI, Dei Gratia REX 

SUECiae. ULRICA ELEONORA 
Regina 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung. Ulrika 
Eleonora drottning. 

 

102B HIS STAT REGNATRIX SUECIA 
FATIS 

Tack vare dessa Ödets bestämmelser (tre barns 
födelser) står Sveriges konungadöme fast. 

 

103A CAROLVS XI, DEI GRATia 
SVEcorum, GOTHorum ET 
VANDalorum REX 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 
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Karl XI 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

103B PERLVSTRAT VISCERA TERRAE -
REX COMITANTE COMite Fabian 
VREDE Collegii Metallici Praeside IN 
ARGenti FODinam SE DEMISit Anno 
1687 Die 13 AVGustii 

Han mönstrar jordens innandöme. - I sällskap med 
Fabian Wrede, president i Bergskollegium, gick 
konungen ned i silvergruvan år 1687 den 13 augusti. 

 

13aA CAROLVS XI, DEI GRATia 
SVEcorum, GOTHorum ET 
VANDalorum REX 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

103aB PERLVSTRAT VISCERA TERRAE Han mönstrar jordens innandöme.  
104A CAROLus XI, Dei Gratia REX SVEciae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

104B PERLVSTRAT VISCERA TERRAE Han mönstrar jordens innandöme.  
105A CAROLVS XI, Dei Gratia REX 

SVECiae 
Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

105B SIC REGNA TVEMVR - ANNo M DC 
LXXXVII. 

Så beskyddar vi konungariken - År 1687.  

105aA CAROLVS XI, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

105aB SIC REGNA TVEMVR - ANNo M DC 
LXXXVII. 

Så beskyddar vi konungariken - År 1687.  

105bA CAROLUS XI, Dei Gratia REX 
SUECIae 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

105bB SIC REGNA TVEMVR - ANNo M DC 
LXXXVII. 

Så beskyddar vi konungariken - År 1687.  
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Hd nr. Text Översättning Kommentar 

106A CAROLVS XI, DEI GRATia 
SVEcorum, GOTHorum ET 
VANDalorum REX 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

106B NESCIT OCCASVM Den känner inte till någon nedgång. Nordstjärneordens devis. 
107A CAROLVS, REX SVECIAE Karl, Sveriges konung.  
107B NESCIT OCCASVM Den känner inte till någon nedgång. Nordstjärneordens devis. 
108A CAROLus XI, Dei Gratia REX SVEciae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
108B NESCIT OCCASVM Den känner inte till någon nedgång. Nordstjärneordens devis. 
109A CAROLVS XI, Dei Gratia REX SVECiae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
109B PATRIAE HINC SALVS QVIESQVE Härav kan fosterlandet vänta välgång och fred.  
110A CAROLVS XI, DEI GRATia 

SVEcorum, GOTHorum ET 
VANDalorum REX 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

110B PATRIAE HINC SALVS QVIESQVE Härav kan fosterlandet vänta välgång och fred.  
111A CAROLus XI, Dei Gratia REX SVEciae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
111B PATRIAE HINC SALVS QVIESQVE Härav kan fosterlandet vänta välgång och fred.  
112A CAROLVS XI, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

112B HIC FERIT ILLE TEGIT Den ene hugger, den andre skyddar.  
113A CAROLUS XI, Dei Gratia REX 

SUECIAE 
Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

113B UTRUM LUBET (Välj) vilketdera du vill.  
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Hd nr. Text Översättning Kommentar 

114A CAROLVS XI, DEI GRATIA REX 
SVEciae 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

114B SISTIT PAX OBVIA CLASSES -MARE 
BALTHICVM 1689. 

Den mötande freden hejdar flottorna -Östersjön 
1689. 

 

115A CAROLVS XI, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

115B ET REGIT ET TEGIT 
POMERANIAM SVAM 

Han både styr och skyddar sitt Pommern.  

115aA CAROLus XI, Dei Gratia REX SVECiae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
115aB ET REGIT ET TEGIT 

POMERANIAM SVAM 
Han både styr och skyddar sitt Pommern.  

115bA CAROLVS XI, Dei Gratia REX SVECiae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

115bB ET REGIT ET TEGIT 
POMERANIAM SVAM 

Han både styr och skyddar sitt Pommern.  

115cA CAROLVS XI, Dei Gratia REX SVECiae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

115cB ET REGIT ET TEGIT 
POMERANIAM SVAM 

Han både styr och skyddar sitt Pommern.  

116A CAROLVS XI, Dei Gratia REX SVECiae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

116B ET REGIT ET TEGIT 
POMERANIAM SVAM 

Han både styr och skyddar sitt Pommern.  

—222— 



Karl XI 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

117A IN MEMORiam CAROLO XI, Dei 
Gratia SVecorum, GOTHorum, 
VANDalorum REGi INVictissimo, 
PLENIPOTENTiariis ILLUstriSSimis 
Suae RegiAE Maiestatis 
SENATORIBUS H. HORNIO, 
N.BIELKEN Supremi Tribunalis Regii 
WISMariensis Vice PRAESidi 
GENeroso I. R. AB OWSTIEN 
PRAESTITI HOMAGII A DUCatuum 
BREMensis ET VERDensis 
ORDINibus ET SUBDitis ANNO 
MDCXCII, Mense APRilis 

Till minnet av den hyllningsed, som avlades till Karl 
XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
obesegrade konung, (och) hans befullmäktigade, 
hans Kungl. majestäts vittberömda riksråd H. Horn 
och N. Bielke, samt vicepresidenten i Wismars 
kungliga högsta domstol, högättade I. R. von 
Owstien, av hertigdömena Bremens och Verdens 
ständer och undersåtar år 1692 i april månad. 

 

117B HUC TENDIMUS OMNES Detta är allas vårt mål Citat från Ov. met. 10.34. 
118A CAROLVS XI, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

118B DOMINI VIRTVTE PERENNAT Genom Herrens kraft består det länge. Jfr Ov. fast. 1 721. 
119A IACTATVR SED TVTA TAMEN Det kastas hit och dit (på vågorna), men är likväl 

tryggt. 
 

119B IN FELICEM MEMORIAM 
CONCILII VPSALIENsis CVIVS 
DECRETVM CENTESIMO 
ABHINC ANNO PERSECVTIONI 
LITVRGICAE FINEM ATTVLIT M 

  

Till den lyckliga åminnelsen av Uppsala möte, vars 
beslut gjorde slut på den liturgiska förföljelsen för 
ett hundra år sedan 1693. 
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Hd nr. Text Översättning Kommentar 

120A IACTATVR SED TVTA TAMEN Det kastas hit och dit (på vågorna), men är likväl 
tryggt. 

 

120B IN FELICEM MEMORIAM 
CONCILII VPSALIENsis CVIVS 
DECRETVM CENTESIMO 
ABHINC ANNO PERSECVTIONI 
LITVRGICAE FINEM ATTVLIT M 

  

Till den lyckliga åminnelsen av Uppsala möte, vars 
beslut gjorde slut på den liturgiska förföljelsen för 
ett hundra år sedan 1693. 

 

121A IACTATVR SED TVTA TAMEN Det kastas hit och dit (på vågorna), men är likväl 
tryggt. 

 

121B IN FELICEM MEMORiam CONCILii 
VPSALiensis CVIVS DECRETVM 
CENTESImo ABHINC AnnO 
PERSECVTioni LITVRgicae FINEM 
ATTVLIT M DC XCIII. 

Till den lyckliga åminnelsen av Uppsala möte, vars 
beslut gjorde slut på den liturgiska förföljelsen för 
ett hundra år sedan 1693. 

 

122A PROVIDENTIAE CHRistiani V:ti 
Pii,Felicis, Augusti, Patris Patriae OB 
SECVRITatmen CIRCulis INFerioris 
SAXoniae RESTITutam 

Åt Kristian V:s, den fromme, 
lycklige,vördnadsvärde, fosterlandets fader, 
förutseende, med anledning av att lugnet återställts i 
Niedersachsens områden. 
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Hd nr. Text Översättning Kommentar 

122B FRIDERICO III ELECTORE 
BRANDENBurgico, ORDINIBUS 
GENERALibus FOEDERAtorum 
BELGYarum, WILHELMO III 
MAGNo, BRITANniae REGE, 
CAROLO XI SUECIAE REGE, 
LEOPOLDO I IMPERATORE 
MEDIATORIBVS RADTZEBVRGVM 
EVERSVM MDCXCIII. 

Genom förmedling av Fredrik II, kurfurste av 
Brandenburg, de förenade belgarnas generalstater, 
Vilhelm III, konung av Storbritannien, Karl XI, 
konung av Sverige och kejsar Leopold I raserades 
Ratzeburg. 

 

123A CAROLVS XI, DEI GRATia 
SVECorum, GOTHorum, 
VANDALorum REX 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

123B SOLI INOCCIDVO SOL OBVIVS 
ALTER - ITER REGIS AD BOTNIAM 
OCCIDENTALEM MENSE IVNIO 
1694. 

Solen som inte går ned möter en annan sol - 
Konungens resa till Västerbotten i juni månad 1694. 

 

124A CAROLus XI Dei Gratia REX SVEciae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
124B SOLI INOCCIDVO SOL OBVIVS 

ALTER - ITER REGIS AD BOTNIAM 
OCCIDENTALEM MENse IUNIO 
1694. 

Solen som inte går ned möter en annan sol - 
Konungens resa till Västerbotten i juni månad 1694. 

 

125A Utan inskrift   
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Karl XI 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

125B CAROLO XI, SVECorum,GOTHorum, 
VANDalorum REGI, M DC LV, XXV 
NOVembris NATO, M DC XCIV 
NATALI HOC AVRVM EX 
MINERA SVMATrensi INDiae 
ORIentalis HOLMIAE NATVM 

Åt Karl XI, svears, göters och venders konung, född 
den 25 november 1655, präglades på hans födelsedag 
år 1694 detta guldmynt i Stockholm av mineral från 
Sumatra i Ostindien. 

 

126A CAROLVS XI Dei Gratia REX SVEciae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
126B EX AVRO SVECo, REPERTO IN 

DALIA et ÖSTra SILVBERGH AnnO 
1695 

Av svenskt guld, påträffat i Östra Silvbergsgruvan i 
Dalarna år 1695. 

 

127A COMMODIOR MVSAS SINVS 
PORTVSQue RECEPIT - CAROLO 
XI REGE SVECiae AVCTORE 

En bekvämare vik och hamn mottog muserna. - På 
initiativ av Karl XI, Sveriges konung. 

 

127B ACADEMIA DORPATENSI ANNO 
LXIII CLIMACTERICO 
PARNOVIAM AD SINVM 
LIVONICVM TRANSLATA M DC 
XCV - FVNDATORE GVSTAVO 
ADOPHO REGE SVECiae M DC 
XXXII XV OCTobris. 

Vid flyttningen av akademien i Dorpat, under 
annus climacterius 63, till Pernau vid Livländska 
viken år 1695 - Grundat av Gusav Adolf, Sveriges 
konung, 1632, den 15 oktober. 

Akademien invigdes första gången år 1632. 
1695 minus 1632 ger siffran 63. Begreppet 
annus climacterius avser egentligen en i 
diverse avseenden betydelsefull period i ett 
människoliv. Jfr Gell. 3.9.10 och 15.7.1-2. 

128A CAROLus, REX SVeciae Karl, konung av Sverige  
128B PROVIDE O Du omtänksamme!  
129A CAROLUS XI REX SVECIAE Karl XI, konung av Sverige  
129B MONeta AVRea CIVitatis REVALiensis Staden Revals guldmynt.  
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Karl XI 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

130A CAROLVS XI, REX SVECIAE Karl XI, konung av Sverige  
130B MONeta NOVa AVRea CIVitatis 

REVALIENSis 1672. 
Staden Revals guldmynt.  

131A CAROLVS XI, Dei Gratia REX 
SVEciae, NATVS Die 24 NOVembris 
Anno 1655. 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung, född den 
24 november 1655. 

 

131B LVCTVS NON IVSTIOR VLLVS -
DENATO PATRE PATRIAE Die 5 
APRILis 1697. 

Ingen sorg har varit mera tillbörlig. - Sedan 
fosterlandets fader gått hädan den 5 april 1697. 

 

132A CAROLus XI, Dei Gratia REX SVEciae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

132B LVCTVS NON IVSTIOR VLLVS -
DENATo PATre PATRIAE Die 5 
APRilis 1697. 

Ingen sorg har varit mera tillbörlig. - Sedan 
fosterlandets fader gått hädan den 5 april 1697. 

 

133A CAROLVS XI, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

133B TOTO MIRABILIS ORBE - ORTus 
Die 24 NOVembris Anno 1655 OCCIDit 
Die 5 APRILis Anno 1697. 

Beundrad över hela världen - Född den 24 november 
år 1655 dog han den 5 april år 1697. 

 

134A CAROLVS XI, Dei Gratia REX SVEciae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
134B TOTO MIRABILIS ORBE Beundrad över hela världen.  
135A CAROLus XI, Dei Gratia REX SVEciae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
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Karl XI 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

135B TOTO MIRABILIS ORBE - ORTus Die 
24 NOVembris 1655 OCCIDit Die 5 
APRILis Anno 1697. 

Beundrad över hela världen - Född den 24 november 
1655 dog han den 5 april år 1697. 

 

136A CAROLus XI, Dei Gratia REX SUECiae. 
ULRICA ELEONORA Regina 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung. Ulrika 
Eleonora drottning. 

 

136B CAROLVS XI VLRICA ELEONora -
NATVS 1655, CORONatus, 1675 
DENAtus 1697 - NATA 
1656,CORONata 1680, DENAta 1693. 

Karl XI Ulrika Eleonora - Född 1655, krönt 1675, död 
1697 - Född 1656, krönt 1680, död 1693. 

 

137A ARCTOI CAROLus QVONDAM 
SPES ANXIA COELI 

Karl, en gång Nordens ängsliga förhoppning.  

137B MANET OPTVMA COELO - DIVUS 
CAROLVS XI CORONa COELI 
AETERNa MACTAtus M D CXCVII 
Die APRILIS V. 

Den bästa (kronan) väntar i himlen. - Den 
gudomlige Karl XI, beklädd med himlens 
oförgängliga krona 1697, den 5 april. 

 

138A CAROLVS XI, Dei Gratia SVECorum, 
GOthorum, VanDAlorum REX 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

138B IVSTO DATA IVDICE QVARTA En fjärde (låga) skänktes av den rättvise domaren.  
139A CAROLVS XI, Dei Gratia 

SVECIAE,GOThorum, VANdalorum 
REX 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges, göters och 
venders konung. 

 

—228— 



Karl XI 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

139B ILLE REX PIVS, FORTIS, FELIX, 
AVGVSTVS AD ARCHETYPVM 
EBVRNEVM CAVALLERII MANV 
FACTVM AB HARTWIGIO FVSVS, 
IN HOC VIVIT AERE PIA 
KEDERIANA CVRA - Soli Deo Gloria 

Denne fromme, tappre, lycklige och vördnadsvärde 
konung(s bild), gjuten av Hartwig efter en arketyp i 
elfenben, gjord av Cavaliers hand, lever i denna 
mässing tack vare Keders hängivna omsorg. - Gudi 
allena äran. 

 

140A CAROLus XI, Dei Gratia REX SVEciae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
140B CAROLus XI, NATus Die 24 

NOVembris Anno 1655, CORONatus 
Die 25 SEPTembris Anno 1675,DENatus 
Die 5 APRilis Anno 1697. 

Karl XI, född den 24 november år 1655, krönt den 
25 september år 1675, död den 5 april år 1697. 

 

141A CAROLUS XI, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

141B NATUS MDCLV. DENATUS 
MDCXCVII. 

Född 1655. Död 1697.  

142 CAROLVS XI, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

  

143 CAROLus XI, REX 
SVECorum,GOThorum, VANDalorum 

Karl XI, svears, göters och venders konung.  

144A CAROLVS XI, DEI GRATIA 
SVECorum, GOTHorum, 
VANDALorum REX 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges, göters och venders 
konung. 

 

144B VLRICA ELEONORA, DEI GRATIA 
REGINA SVECIAE 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  
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Karl XI 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

145A CAROLVS XI, DEI GRATia 
SVECorum, GOTHorum, 
VANDALorum REX 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

145B VLRICA ELEONORA, DEI GRATIA 
REGINA SVECIAE 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

146A CAROLVS XI, DEI GRATia 
SVEcorum, GOTHorum ET 
VANDalorum REX 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

146B VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

147A CAROLVS XI, Dei Gratia REX SVECiae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

147B VLRICA ELEONora, Dei Gratia 
REGINA SVECiae 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

148A CAROLVS XI, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

148B VLRICA ELEONORA, REGina Sueciae Ulrika Eleonora Sveriges drottning.  
149A CAROLUS XI, Dei Gratia REX 

SUECiae 
Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

149B ULRICA ELEONORA, Dei Gratia 
REGina SUEciae 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

150A CAROLUS XI, Dei Gratia REX SUEcIae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
150B ULRICA ELEONORA, Dei Gratia 

REGina SUEciae 
Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  
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Karl XI 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

151A CAROLVS XI, Dei Gratia REX SVECiae Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  
151B VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 

REGINA SVECiae 
Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

152A CAROLus XI, DEI GRATia 
SVEcorum, GOThorum, 
WANDalorum REX 

Karl XI, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

152B VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECiae 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

153A CAROLUS XI, Dei Gratia REX SUEciae Karl XI, Sveriges konung  
153B ULRICA ELEONORA, Dei Gratia 

REGina SUEciae 
Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

154 Utan inskrift   
155A CAROLVS XI, DEI GRATIA REX 

SVEciae 
Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

155B CAROLVS, DEI Gratia REGNI 
SVEcorum PRinceps HAEReditarius. 

Karl, med Guds nåde arvfurste av Sverige.  

156A CAROLVS XI, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

156B CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVEciae. 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

157A CAROLVS XI, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung.  

157B CAROLus XII, Dei Gratia REX 
SVECiae. 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
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ULRIKA ELEONORA 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A Utan inskrift   
1B Utan inskrift   
2A VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 

REGINA SVECiae 
Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

2B ADVENTV SVO QVIETEM (Hon bragte) fred genom sin ankomst.  
3A VLRica ELEONORA, Dei Gratia 

REGINA SVEciae 
Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

3B ADVENTV SVO QVIETEM (Hon bragte) fred genom sin ankomst.  
4A ULRICA ELEONORA, REGINA 

SUECIAE 
Ulrika Eleonora, Sveriges drottning  

4B AMOR HANC VIRTUSQUE 
CORONANT 

Kärlek och dygd kröner henne.  

5A ULRICA ELEONORA, REGINA 
SUEciae 

Ulrika Eleonora, Sveriges drottning  

5B AMOR HANC VIRTUSQUE 
CORONANT 

Kärlek och dygd kröner henne.  

6A VLRICA ELEONORA, REGINA Ulrika Eleonora, drottning  
6B AVCTA FELICITAS SEPTENTRIONI Nordens lycka har ökats.  
7A VLRICA ELEONORA Ulrika Eleonora  
7B FACTA SOCIA REGNI Hon har blivit delaktig i konungamakten.  
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Ulrika Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

8A ULRICA ELEONORA, Dei Gratia 
REGina SUEciae 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

8B FACTA SOCIA REGNI Hon har blivit delaktig i konungamakten.  
9A VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 

REGINA SVECCIAE 
Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

9B ARCTOI SPLENDOR AMORQue 
POLI 

Nordens glans och kärlek.  

10A VLRica ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVEciae 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

10B ARCTOI SPLENDOR AMORQue 
POLI 

Nordens glans och kärlek.  

11A VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECiae 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

11B TERRAE SPERNIT OPES Hon försmår denna världens rikedomar.  
12A VLRica ELEONORA, Dei Gratia 

REGINA SVEciae 
Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

12B RAPIOR DVLCEDINE COELI Jag flyger iväg, gripen av himlens tjusning.  
13A VLRica ELEONORA, Dei Gratia 

REGINA SVEciae 
Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

13B IVNCTIS PLVS PLVRIBVS VNA Mer än en, sedan flera förenats med henne.  
14A VLRICA ELEONora, Dei Gratia 

REGINA SVECiae 
Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

14B VIRTUTI AVGVSTAE Åt den vördnadsvärda dygden.  
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Ulrika Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

15A VLRICA ELEONORA, DEI GRATIA 
REGINA SVECIAE 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

15B VIRTUTI AVGVSTAE Åt den vördnadsvärda dygden.  
16A VLRICA ELEONora, Dei Gratia 

REGINA SVECiae 
Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

16B RARO MIRANDA NITORE Beundransvärd genom sällsynt glans.  
17A VLRica ELEONORA, Dei Gratia 

REGINA SVEciae 
Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

17B RARO MIRANDA NITORE Beundransvärd genom sällsynt glans.  
18A DIVA VLRica ELEONora REGina 

SVEciae, REGIS, REGNI SECVLIQue 
DESIDERIVM 

Den gudomliga Ulrika Eleonora, drottning av 
Sverige, saknad av konungen, riket och 
århundradet. 

 

18B SOLIO MELIORE RECEPTA - NATA 
1656, CORONata 1680, DENATa 1693. 

Uppsatt på en bättre tron. - Född 1656, krönt 1680, 
död 1693. 

 

18aA DIVA VLRica ELEONora REGina 
SVEciae, REGIS, REGNI SECVLIQue 
DESIDERIVM 

Den gudomliga Ulrika Eleonora, drottning av 
Sverige, saknad av konungen, riket och 
århundradet. 

 

18aB SOLIO MELIORE RECEPTA - NATA 
1656, CORONata 1680, DENATa 1693. 

Uppsatt på en bättre tron. - Född 1656, krönt 1680, 
död 1693. 

 

18bA DIVA VLRica ELEONora REGina 
SVEciae, SVBDITORVM AMOR AC 
DELICIVM 

Den gudomliga Ulrika Eleonora, drottning av 
Sverige, sina undersåtars kärlek och förtjusning. 
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Ulrika Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

18bB SOLIO MELIORE RECEPTA - NATA 
1656, CORONata 1680, DENATa 1693. 

Uppsatt på en bättre tron. - Född 1656, krönt 1680, 
död 1693. 

 

19A VLRica ELEONora Regina 
Sueciae,REGIS et SVBDITorum 
AMOR AC DELICIVM 

Ulrika Eleonora, drottning av Sverige,konungens och 
sina undersåtars kärlek och förtjusning. 

 

19B SOLIO MELIORE RECEPTA - NATA 
1656, CORONata 1680, DENATa 1693. 

Uppsatt på en bättre tron. - Född 1656, krönt 1680, 
död 1693. 

 

19aA VLRica ELEONora Regina Sueciae, 
SVBDITORVM AMOR AC 
DELICIVM 

Ulrika Eleonora, drottning av Sverige, sina 
undersåtars kärlek och förtjusning. 

 

19aB SOLIO MELIORE RECEPTA - NATA 
1656, CORONata 1680, DENATa 1693. 

Uppsatt på en bättre tron. - Född 1656, krönt 1680, 
död 1693. 

 

19bA VLRica ELEONora REGINA Sueciae, 
SVBDITorum AMOR AC DELICIVM 

Ulrika Eleonora, drottning av Sverige,konungens och 
sina undersåtars kärlek och förtjusning. 

 

19bB SOLIO MELIORE RECEPTA - NATA 
1656, CORONata 1680, DENATa 1693. 

Uppsatt på en bättre tron. - Född 1656, krönt 1680, 
död 1693. 

 

20A VLRica ELEONORA Dei Gratia 
REGINA SVEciae 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

20B SOLIO MELIORE RECEPTA - NATa 
1656, CORONata 1680, DENata 1693. 

Uppsatt på en bättre tron. - Född 1656, krönt 1680, 
död 1693. 

 

21A ULRICA ELEONORA Dei Gratia 
REGina SUEciae 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  
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Ulrika Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

21B REGINARUM OPTIMA MAXIMA 
PIISSIMA - NATA 1656, COROnata 
1680, DENATA 1693 

Den bästa, största och frommaste bland drottningar 
- Född 1656, krönt 1680, död 1693. 
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KARL XII 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A CAROLVS, Dei Gratia REGNI SVEciae 
PRinceps HAEReditarius. 

Karl, med Guds nåde Sveriges rikes arvfurste.  

1B VIRTVS NON COMPVTAT ANNOS Dygden räknar inte i år.  
1aA CAROLVS, Dei Gratia REGNI SVECiae 

PRinceps HAEReditarius. 
Karl, med Guds nåde Sveriges rikes arvfurste.  

1aB VIRTVS NON COMPVTAT ANNOS Dygden räknar inte i år.  
2A SVB VMBRA ALTISSIMI Under den högstes skugga Jfr Ps 16:8. 
2B Utan inskrift   
3A CAROLVS, DEI GRAtia REGNI 

SVEciae PRinceps HAEReditarius. 
Karl, med Guds nåde Sveriges rikes arvfurste.  

3B TALEM PRIMIS MIRAMVR AB 
ANNIS - UTRIQue SERENVS M DC 
LXXXIX 

Sådan beundrar vi honom från hans första år. - 
Kastande glans över båda. 

Jfr Verg. Aen. 8.517. 

4A CAROLVS, Dei Gratia REGNI SVECiae 
PRINCeps HAEREDitarius. 

Karl, med Guds nåde Sveriges rikes arvfurste.  

4B HINC VIROR ET VIRES Härav grönska och krafter.  
5A CAROLVS, PRINCEPS 

HAEREDITarius SVECIAE . 
Karl, Sveriges arvfurste.  
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Karl XII 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

5B ISTHIC SVMMAE VIRTUTIS 
PRINCEPS SVEONVMQue AMOR 
ET DELICIAE AD EBVRNEVM 
ARCHETYPVM MANV 
CAVALLERIANA SCVLPTVM AB 
HARTWIGIO FVSVS IN HOC AERE 
PERENNAT PIA CVRA NICOLai 
KEDERI SVECI ANTIQVITATVM 
SCRVTATORIS - Soli Deo Gloria 

(Bilden av) den högst dygdige prinsen och 
svenskarnas kärlek och förtjusning, gjuten av 
Hartwig efter arketyp i elfenben, skuren av 
Cavaliers hand, är härigenom förevigad i denna 
brons genom den svenske antikvitetsforskaren Nils 
Keders hängivna omsorg. - Gudi allena äran. 

 

6A CAROLVS 
PRINCEPS,HAEREDITarius 

  

Karl, Sveriges arvfurste.  

6B SVPEREST EX OMNIBVS VNVS Den är ensam kvar av alla.  
7A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

7B AVSPICIVM IMPERII FELICITAS 
EVROPAE - PACE ORBI 
CHRISTIANO PARTA RYSVVICI 
Anno 1697 

Början av hans regering är Sveriges lycka - Sedan den 
kristna världen fått fred i Ryswik år 1697. 

 

8A CAROLVS XII, Dei Gratia REX SVEciae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
8B A CAROLO VENIT ISTA QVIES -

PARTA RYSVICI 1697 
Från Karl kommer denna fred - Sluten i Ryswik 
1697. 

 

9A CAROLVS XII, Dei Gratia SVECorum, 
GOTHorum ET VANDalorum REX 

Karl XII, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 
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Karl XII 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

9B PRAESTAT COMPONERE MOTUS 
-MEDIATOR PACIS RISVICANsis M 
DC IIIC 

Det är bättre att lugna elementens uppror - Freden i 
Ryswik 1697 

Jfr Verg. Aen. 1.135. 

10A IVRAQue AB HAC TERRA 
CET[E]RA TERRA PETET - PAX 
RISVICENSIS MDCXCVII. 

Den övriga världen skall hämta sina lagar från detta 
land. 

Citat från Ov. fast. 1.516. 
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Karl XII 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

10B COMITIA PRO PACE GENERALI 
PRINCIPES FOEDERATOS INTER 
ET GALLIARUM REGEM IN ARCE 
RYSWYK DOMO REGIA 
GUILIELMI III, PRINCIPis 
ARAUSiensium, MAGnae BRITtanniae 
REGis, HOLLandiae GUBERnatoris 
GENERalis DITIONIS ORDINUM 
GENERALIUM CONSTITUTA 
SUNT MENSE APRILI 
MEDIATORE CAROLO XI 
SUECIAE REGE. QUO DEFUNCTO 
XVII KALendas MAII CAROLO XII 
FILIO EIUS, SUECiae REGe, 
MEDIATore APERTA SUNT VII 
IDUS MAII PACIQUE 
SUBSCRIPTUM FUIT a GALLIA, 
ANGLIA, HOLLAND, HISPANia XII 
KALendas OCTOBRIS AC DENIQUE 
A GERMANIA III KALendas 
NOVEMBris M DC XCVII 

Förhandlingar om allmän fred mellan de förbundna 
furstarna och konungen av Frankrike i slottet 
Ryswik, kungligt hus, tillhörande Wilhelm III, 
prins av Oranien, konung av Storbritannien, 
ståthållare över de holländska generalstaterna, 
avtalades äga rum i april månad under förmedling av 
Karl XI, konung av Sverige. Sedan denne dött den 5 
april öppnades de under förmedling av hans son 
Karl XII, konung av Sverige, den 11 maj, och freden 
undertecknades av Frankrike, England, Holland och 
Spanien den 20 september, och slutligen av 
Tyskland den 30 oktober 1697. 
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Karl XII 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

11A INTER CASTRA EX LAURIS OLEA 
- PACE GENERALI IN EUROPA 

Mitt under kriget har (segerns) lagrar utbytts mot 
(fredens) olivträd. - Med anledning av allmän fred i 
Europa. 

 

11B IUSTITIA AC PACE EUROPAE 
REDDITA - MDCLXXXXVII. 

Sedan Europa fått rättvisa och fred. - 1697.  

12A Utan inskrift   
12B CONCORDI PACE LIGABO. - ET 

PACEM ET OTIVM DABO IN 
ISRAEL PARALIP XXII 

Jag skall binda dem samman genom endräktig fred. - 
Jag skall giva både fred och vila i Israel. 

Jfr Ov. met. 1.25. - Citat från 1 Krön. 22:9. 

12aA Utan inskrift   
12aB CONCORDI PACE LIGABO. Jag skall binda dem samman genom endräktig fred. Jfr Ov. met. 1.25. 

12bA Utan inskrift   
12bB CONCORDI PACE LIGABO. - ET 

PACEM ET OTIVM DABO IN 
ISRAEL PARALIP XXII 

Jag skall binda dem samman genom endräktig fred. - 
Jag skall giva både fred och vila i Israel. 

Jfr Ov. met. 1.25. - Citat från 1 Krön. 22:9. 

12cA Utan inskrift   
12cB CONCORDI PACE LIGABO. Jag skall binda dem samman genom endräktig fred. Jfr Ov. met. 1.25. 

13A NUNQUAM VIOLETUR AB AEVO. -
TRANQUILLITAS REDUX 

Må hon aldrig skändas av tiden. - Lugnet har 
återställts 

Jfr Lucan. 3:399. 

13B NE TOTA DEHISCAT - PAX 
RYSWICK CONCLusa MEDIANTe 
SVECIA 1697 

För att den inte skall spricka hel och hållen. -Fred 
slöts i Ryswik under förmedling av Sverige. 
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Hd nr. Text Översättning Kommentar 

14A CAESA FIRMABANT FOEDERA 
PORCA 

De bekräftade fördraget genom att offra en sugga. Jfr Verg. Aen. 8.641. 

14B RYSVVYK GUILELMI III Dei Gratia 
Magnae BRITANniae ETC Regis 
PALATium. 

Ryswik, Wilhelm III:s, med Guds nåde konung av 
Storbritannien etc., palats. 

 

15A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde konung av Sverige.  

15B TANTIS IAM SVFFICIT AVSIS -
VNCTVS HOLMIAE Die 14 
DECembris 1697. 

Han räcker nu till för så stort ansvar. - Smord i 
Stockholm den 14 december 1697. 

 

15aA CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde konung av Sverige.  

15aB TANTIS IAM SVFFICIT AVSIS -
VNCTVS HOLMIAE Die 14 
DECembris 1697. 

Han räcker nu till för så stort ansvar. - Smord i 
Stockholm den 14 december 1697. 

 

16A CAROLVS XII, Dei Gratia REX SVEciae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
16B TANTIS IAM SVFFICIT AVSIS -

VNCTus HOLMIAE 14 DECembris 
1697. 

Han räcker nu till för så stort ansvar. - Smord i 
Stockholm den 14 december 1697. 

 

17A CAROLVS REDIVIVVS Den återupplivade Karl  
17B SIBIMET SVPERSTES - SVECIS 

REDDITVS Die 14 DECembris 1697. 
Överlevande sig själv. - Återskänkt till svenskarna, 
den 14 december 1697. 

 

18A CAROLVS REDIVIVVS Den återupplivade Karl  
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Hd nr. Text Översättning Kommentar 

18B SIBIMET SVPERSTES - SUECIS 
REDDITUS Die 14 DECembris 1697. 

Överlevande sig själv. - Återskänkt till svenskarna, 
den 14 december 1697. 

 

19A CAROLVS XII, Dei Gratia REX SVEciae Karl XII, med Guds nåde konung av Sverige.  
19B CAROLVS POST FATA REVIXIT - A 

DEO DATO PATRE PATRIAE Die 14 
DECembris 

Karl har återuppstått efter döden. - Sedan vi av Gud 
fått en fosterlandets fader den 14 december 1697. 

 

20A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVEciae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

20B CAROLus XII, NATus Die 17 IVNii 
Anno 1682, VNCTus Die 14 DECembris 
Anno 1697. VIVAT FELIX QVAM 
DIVTISSIME 

Karl XII, född den 17 juni år 1682, smord den 14 
december 1697. Må han leva lycklig så länge som 
möjligt! 

 

21A CAROLVS XII, Dei Gratia REX SVEciae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
21B SERENVS VT FOECVNDEM För att han klart strålande skall befrukta (marken)  
21aA CAROLVS XII, Dei Gratia REX SVEciae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
21aB SERENVS VT FOECVNDEM För att han klart strålande skall befrukta (marken)  
22A CAROLVS XII, Dei Gratia SVECorum, 

GOTHorum ET VANDalorum REX 
Karl XII, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

22B AVITA CORONA REDIMITVS XIV 
DECEMBris M DC IIIC - VIVAT, 
VIGEAT, FLOREAT, TRIVMPHET, 
AETATEMQVE REGNET. 

Krönt med fäderneärvd krona den 14 december 
1697. - Må han leva, frodas, blomstra, triumfera och 
leva länge. 
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22aA CAROLVS XII, Dei Gratia SVECorum, 
GOTHorum ET VANDalorum REX 

Karl XII, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

22aB AVITA CORONA REDIMITVS XIV 
DECEMBris M DC IIIC - VIVAT, 
VIGEAT, FLOREAT, TRIVMPHET, 
AETATEMQVE REGNET. 

Krönt med fäderneärvd krona den 14 december 
1697. - Må han leva, frodas, blomstra, triumfera och 
leva länge. 

 

22bA CAROLVS XII, Dei Gratia SVECorum, 
GOTHorum ET VANDalorum REX 

Karl XII, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

22bB AVITA CORONA REDIMITVS XIV 
DECEMBris M DC IIIC - VIVAT, 
VIGEAT, FLOREAT, TRIVMPHET 
AETATEMQVE REGNET. 

Krönt med fäderneärvd krona den 14 december 
1697. - Må han leva, frodas, blomstra, triumfera och 
leva länge. 

 

22cA CAROLVS XII, Dei Gratia SVECorum, 
GOTHorum ET VANDalorum REX 

Karl XII, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

22cB AVITA CORONA REDIMITVS XIV 
DECEMBris M DC IIIC - VIVAT 
VIGEAT, FLOREAT, TRIVMPHET, 
AETATEMQVE REGNET. 

Krönt med fäderneärvd krona den 14 december 
1697. - Må han leva, frodas, blomstra, triumfera och 
leva länge. 

 

23A CAROLVS XII, Dei Gratia SVEcorum, 
Gothorum, Vandalorum REX 
COROnatus, XIII DECemris 1697. 

Karl XII, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

23B VIRTVS IN PROLE SVPERSTES Tapperheten lever kvar i sonen.  
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24A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

24B LAETITIA PUBLICA Die 3 MARTII Allmän glädjedag den 3 mars.  
25A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

25B SPEL PENING   
15aA CAROLVS XII, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

25aB SPEL PENING   
26A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 

SVECiae 
Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

26B SPEL PENING   
27A CAROLus XII, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

27B SPEL PENING   
27aA CAROLus XII, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

27aB SPEL PENING   
28A CAROLus XII, Dei Gratia REX SVEciae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

28B RAKEN PENING   
29A CAROLus XII, Dei Gratia REX SVEciae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
29B RAKEN PENING   
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30A BARRIT NON PUGNAt - PRIMVS 
CONATVS 1700. 

Den trumpetar men kämpar inte - Det första 
försöket 1700. 

 

30B AMAT FVGA TESTES - 
TONNINGA, HOLSatiae CAPut, 
VIRTUTE CIVIUM DEFENSA A 
DANORUM VIOLENTIA 

Flykten älskar vittnen - Tönningen, Holsteins 
huvudstad, försvarad mot danskarnas anfall tack 
vare medborgarnas tapperhet. 

 

31A TONNINGA ANNO M DCC Tönningen år 1700.  
31B PAR PARI - HAFNIA AnnO MDCC. Lika för lika - Köpenhamn år 1700.  
32A TONNINGA AnnO M DCC Tönningen år 1700.  
32B PAR PARI - HAFNIA AnnO MDCC. Lika för lika - Köpenhamn år 1700.  
33A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

33B TONNINGAM TVENDO 
FRIDERICOS CONCILIAT 

Genom att skydda Tönningen försonar han 
Fredrikarna mot varandra. 

 

34A CAROLVS XII, Dei Gratia SVEcorum, 
GOThorum, VANdalorum REX 

Karl XII, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

34B ARCTOUM FORTIS PRUDENTIA 
TEMPERAT ORBEM - STAT 
FIRMITER ISTO 

Den tappra klokheten regerar över Nordanland - 
Han står säkert på den. 

 

35A CAROLVS XII, Dei Gratia SVEcorum, 
GOThorum, VANdalorum REX 

Karl XII, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

35B ARCTOUM FORTIS PRUDENTIA 
TEMPERAT ORBEM 

Den tappra klokheten regerar över Nordanland.  
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36A ORIENTES DISSIPAT UMBRAS Den skingrar de uppstigande molnen.  
36B SEPTEM IVNGIS TRINVNE 

TRIONES - PAX SEPTENTrionalis 
MDCC - PAX, PAX TIBI, ET PAX 
ADIVTORIBVS TVIS. I PARAL. 13 V 
18. 

Du treenige samlar jorden - Fred i Norden 1700 - 
Frid, frid med dig, och frid med dina medhjälpare. 1 
Krön 13:18 

 

36aA ORIENTES DISSIPAT UMBRAS Den skingrar de uppstigande molnen.  
36aB SEPTEM IVNGIS TRINVNE 

TRIONES - PAX SEPTENTrionalis 
MDCC - PAX, PAX TIBI, ET PAX 
ADIVTORIBVS TVIS. I PARAL. 13 V 
18. 

Du treenige samlar jorden - Fred i Norden 1700 - 
Frid, frid med dig, och frid med dina medhjälpare. 1 
Krön 13:18 

 

37A GOTT LOB DER KRIEG HAT NUN 
EIN ... 

Gud vare lov, kriget har nu ett ... Översättning ej klar. 

37B HERR MACHE GANZ UND FEST 
DEM FRIEDE SEINEN BODEN 

Herre, lägg en hel och fast grund för freden.  

38A AUGUSTUS IN ANGUSTIS August i trångmål.  
38B VANAE SINE VIRIBVS IRAE - RIGA 

A SAXONIBUS LIBERATA MDCC. 
Utan krafter är vreden fruktlös - Riga befriat från 
saxarna 1700. 

 

39A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
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39B MANIFESTO NVMINE - CASTRA 
MOSCORum AD NARVam CAPTA 
XX NOVembris MDCC. 

Under Guds tydliga ledning. - Moskoviternas läger 
intaget vid Narva den 20 november 1700 

Jfr Verg. Aen. 11.232. 

40A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

40B SVPERANT SVPERATA FIDEM -DIE 
20 NOVEMBRIS ANNO 1700. 

De övervunna övergår vad mann kunnat tro -Den 20 
november år 1700. 

 

40aA CAROLVS, DEI AVXILIO 
RVSSORum VICTOR 

Karl, med Guds hjälp Ryssarnas besegrare.  

40aB SVPERANT SVPERATA FIDEM -DIE 
20 NOVEMBRIS ANNO 1700. 

De övervunna övergår vad mann kunnat tro -Den 20 
november år 1700. 

 

41A CAROLVS, DEI AVXILIO 
RVSSORum VICTOR 

Karl, med Guds hjälp Ryssarnas besegrare.  

41B VNVM PRO CVNCTIS FAMA 
LOQVATVR - PARTVM AD 
NARVAM Die 20 NOVembris Anno 
1700. 

Ryktet må prisa en framför andra - Vunnen vid 
Narva den 20 november år 1700. 

Se Martialis, Spectaculorum liber, 1.8. 

41aA CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

41aB VNVM PRO CVNCTIS FAMA 
LOQVATVR - PARTVM AD 
NARVAM Die 20 NOVembris Anno 
1700. 

Ryktet må prisa en framför andra - Vunnen vid 
Narva den 20 november år 1700. 

Se Martialis, Spectaculorum liber, 1.8. 
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41bA CAROLVS, DEI AVXILIO 
RVSSORum VICTOR 

Karl, med Guds hjälp Ryssarnas besegrare.  

41bB VNVM PRO CVNCTIS FAMA 
LOQVATVR - PARTVM AD 
NARVAM Die 20 NOVembris Anno 
1700. 

Ryktet må prisa en (seger) framför andra - Vunnen 
vid Narva den 20 november år 1700. 

Se Martialis, Spectaculorum liber, 1.8. 

42A CAROLVS XII, Dei Gratia REX SVEciae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

42B VNAM PRO CVNCTIS FAMA 
LOQVATVR - PARTAM Die 20 
NOVembris Anno 1700. 

Ryktet må prisa en (seger) framför andra - Vunnen 
vid Narva den 20 november år 1700. 

Se Martialis, Spectaculorum liber, 1.8. 

43A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVEciae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

43B NON HAEC PROLVSIO LVSVS - AD 
NARVAM Die 20 NOVembris Anno 
1700. 

Detta förspel är inte det verkliga spelet - Vid Narva 
den 20 november år 1700. 

 

44A CAROLVS XII, Dei Gratia REX SVEciae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
44B NVLLA EST MAGE GRATA FRONS 

FRONTI - OB CIVES SERVATOS 
Ingen krans är mer prydlig för hjässan - Till tack 
för att medborgares liv räddats. 

 

45A CAROLVS, Dei Gratia REX SVECIAE Karl, med Guds nåde Sveriges konung.  
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45B TANDEM BONA CAVSA 
TRIVMPHAT - OS RVSSOS 
FVGATOS ET NARVAM 
LIBERATam 1700 - A DOMINO 
FACTVM EST ISTVD, ET EST 
MIRABILE IN OCVLIS NOSTRIS. 

Äntligen triumferar den goda saken - Med anledning 
av att ryssarna slagits på flykten och Narva befriats 
1700. - Av Herren är detta gjort, och det är underbart 
i våra ögon. 

Se Ps 117:23 

45aA CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

45aB TANDEM BONA CAVSA 
TRIVMPHAT - OS RVSSOS 
FVGATOS ET NARVAM 
LIBERATam 1700 - A DOMINO 
FACTVM EST ISTVD, ET EST 
MIRABILE IN OCVLIS NOSTRIS. 

Äntligen triumferar den goda saken - Med anledning 
av att ryssarna slagits på flykten och Narva befriats 
1700. - Av Herren är detta gjort, och det är underbart 
i våra ögon. 

Se Ps 117:23 

46A Dei Gratia CAROLus XII REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

46B VICTORIA RVSSICA MAXIMA - Die 
XX NOVEMBris M D CC - QVINI 
CENTENOS ET CENTENI DECIES 
MILLENOS FVGABVNT. LEViticus 
26. 

En väldig seger över ryssarna. - Den 20 november 
1700. - Fem skall jaga hundra och hundra skall jaga 
tiotusen på flykten. 3 Mos. 26:8. 

 

46aA CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
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46aB VICTORIA RVSSICA MAXIMA - Die 
XX NOVEMBris M D CC - QVINI 
CENTENOS ET CENTENI DECIES 
MILLENOS FVGABVNT. LEViticus 
26. 

En väldig seger över ryssarna. - Den 20 november 
1700. - Fem skall jaga hundra och hundra skall jaga 
tiotusen på flykten. 3 Mos. 26:8. 

 

47A Dei Gratia CAROLus XII REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

47B DIE DREY KRONEN - TREV 
BELOHNEN . QVINI CENTENOS 
ET CENTENI DECIES MILLENOS 
FVGABVNT. LEViticus 26. 

De tre kronorna belönar trohet. - Fem skall jaga 
hundra och hundra skall jaga tiotusen på flykten. 3 
Mos. 26:8. 

 

48A CAROLVS XII, Dei Gratia SUECorum, 
GOTHorum Rex, DANICUS, 
RUSSICUS, POLONICUS 

Karl XII, med Guds nåde svears och göters konung, 
danskars, ryssars och polackers besegrare. 

 

48B SIC PAX SANCITA PER ARMA Så vanns med vapnens hjälp en slutgiltig fred.  
49A CAROLVS XII, Dei Gratia 

SVECorum,GOTHorum, VANDalorum 
Rex VBIQVE VICTor 

Karl XII, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung, överallt segrande. 

 

49B REDVX DANia FUGAVit 
POLONos,DELEVit RUSSos 

Återkommen från Danmark, slog han polackerna 
på flykten och nedgjorde ryssarna. 
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50A HAEC OMNES VETERVM 
REVOCAVIT ADOREA LAVRVS -
CAROLus XII, Dei Gratia SVECorum, 
GOTHORum REX. RVSSORVM 
TRIVMPHATOR MDCC. 

Denna ära återkallade i minnet alla de gamles lagrar. 
- Karl XII, med Guds nåde svears och göters 
konung, ryssarna besegrare 1700. 

Citat från Claudianus, In laudes 
Stilochonis, paneg. 1 fin. 

50B COMPRIME FERALES TORVI 
PRAEDONIS HABENAS - 
CALCABITVR ASPER - NIL SIBI 
PERIVRVM SENSIT PRODESSE 
FVROREM 

Slit sönder den hemske rövarens dödsbringande 
tyglar - Odjuret skall nedtrampas - Han fick erfara, 
att hans förrädiska raseri inte alls gagnade honom. 

Claud. in Russ, 1. - Claud. in VI 
consulatum Honorii. 

51A PETRUS ASSIDEBAT IGNI Petrus satt vid elden  
51B FUGIENS PLORAVIT AMARE Flyende grät han bittert. Jfr Matt 26:75 
52A CAROLus XII, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

52B MED GVDZ HIELP - QVI 
M'HONORE ME PORTE 

Den som ärar mig bär mig.  

53A CAROLUS XII, Dei Gratia SVECorum, 
GOTHorum, VANDALorum REX 

Karl XII, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

53B CONTUITU UNDIQUEVERSUM 
TUTAE 

De är trygga under Guds uppsikt åt alla håll.  

54A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVEciae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

54B VARIIS IN MOTIBVS IDEM Under alla omvälvningar är han densamme.  
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55A HAVD IMPVNE LACESSOR -
CAROLVS XII Dei Gratia REX 
SVECORum 

Man retar mig inte ostraffat - Karl XII, med Guds 
nåde svearnas konung. 

 

55B Utan inskrift   
56A HAVD IMPVNE LACESSOR -

CAROLVS XII Dei Gratia REX 
SVECORum 

Man retar mig inte ostraffat - Karl XII, med Guds 
nåde svearnas konung. 

 

56B Utan inskrift   
57A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 

SVECIAE MDCC. 
Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

57B NEC LEO ME NEC FORMA 
TRIPLEX TUA CERBERE MOVIT 

Varken lejonet eller din trefaldiga gestalt,Kerberos, 
har skrämt mig. 

Se Ov. met. 9.184f. 

57aA CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE MDCC. 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

57aB NEC LEO ME NEC FORMA 
TRIPLEX TUA CERBERE MOVIT 

Varken lejonet eller din trefaldiga gestalt,Kerberos, 
har skrämt mig. 

Se Ov. met. 9.184f. 

57bA CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE MDCC. 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

57bB NEC LEO ME NEC FORMA 
TRIPLEX TUA CERBERE MOVIT 

Varken lejonet eller din trefaldiga gestalt,Kerberos, 
har skrämt mig. 

Se Ov. met. 9.184f. 

58A CARolus XII, SUECorum,GOTHorum, 
VANDalorum Rex, DANorum, 
POLonorum, RUSSorum VICTor 

Karl XII, svears, göters och venders konung. 
Danskars, ryssars och polackers besegrare. 
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58B TRES VNO CONTUDIT ICTU Han krossade tre i ett slag.  
59A CAROLVS XII, DEI GRATIA REX 

SVECIAE 
Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

59B GOTT VND ICH SEIN 2 VND 
SCHLAGEN ALLE 3 - DAS 
VERHAENGNIS VBerTRIFT DIE 
RATH SCHLAEGE 

Gud och jag är två, och slår alla tre - Ödet 
överträffar rådslagen. 

 

60A CAROLVS XII, DEI GRATIA REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

60B SIE WERDEN NEIDES VOLL 
GANTZ WITEND RAS END TOLL 
- DOCH BLEIBT ER IN DER RVH 
GIB ACHT Vnd SCHAVET ZU 

Fulla av avundsjuka blir de ursinniga, rasande, galna 
- men han förblir lugn, ger akt och tittar på. 

 

61A CAROLVS XII, DEI GRATIA REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

61B SIE WERDEN NEIDES VOL GANTZ 
WITEND RAS END TOLL - DOCH 
BLEIBT ER IN DER RVH Und 
ACHTET IHRER NICHT. 

Fulla av avundsjuka blir de ursinniga, rasande, galna 
- men han förblir lugn, och bryr sig inte om dem. 

 

62A CAROLVS XII, DEI GRATIA REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
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62B WIE RAUH AUCH ERD Und 
HIMMEL IST DOCH MVS ES IHR 
GERATHEN WER SIE ZUM LEIT 
STERN AUS ERKIST VERRICHTET 
WUNDER THATEN - SVECIA 
ORTHODOXA 

Hur hård än jord och himmel är, så måste hon dock 
lyckas. Den som utväljer henne som ledstjärna, 
uträttar undergärningar. - Det renläriga Sverige. 

 

63A ES IST FRIEDE VND IST KEINER 
DAS MACHST DU VND NOCH 
EINER MDCC - VIVANT 3 
CROHNEN, DIE TAPFER 
BELOHNEN DER FEINDE NICH 
SCHONEN. 

Att det är fred och ändå inte fred, det gör du och 
ännu en. - Må det gå de tre kronorna väl, som 
belöna tapperhet och inte skona fienderna. 

 

63B WIR DREY HABEN EINEN SINN 
SPIEGELT EVCH AND DEM 
GEWINN - WAS DIESE 
BESCHLIESEN THEILS 
OFFENDLICH BVSSEN WIRD 
IEDERMAN WISSEN 

 Översättning ej klar. 
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64A TRIVMVIRATVS AQVILONORIS, 
QVEM FAEDERE IVNXIT 
BELLANDI SACRA CVPIDO, 
FACINORA COGNOSCERE si VIS, 
TONINGAM, RIGAM 
NERVaMQVE ADI. HOC SI NIMIS 
MOLISTVM FVERIT, VERTE 
NVMISMA ET VIDEBIS MDCC. 

Om du vill veta, vad det nordiska triumviratet, som 
ingick förbund på grund av sin förbannade 
stridslust, har uträttat, så res till Tönningen, Riga 
och Narva. Blir detta för besvärligt, så vänd på 
medaljen. Då får du se året 1700. 

 

64B MAGNIS EXCIDIT AVSIS - HAEC 
FOEDERIS MERCES 1700. 

Han föll ned efter att ha vågat ett stordåd. -Detta är 
fördragets belöning. 

Jfr Ov. met. 2.328. 

64aA TRIVMVIRATVS AQVILONORIS, 
QVEM FAEDERE IVNXIT 
BELLANDI SACRA CVPIDO, 
FACINORA COGNOSCERE si VIS, 
TONINGAM, RIGAM NERVaMQVE 
ADI. HOC SI NIMIS MOLISTVM 
FVERIT, VERTE NVMISMA ET 
VIDEBIS MDCC. 

Om du vill veta, vad det nordiska triumviratet, som 
ingick förbund på grund av sin förbannade 
stridslust, har uträttat, så res till Tönningen, Riga 
och Narva. Blir detta för besvärligt, så vänd på 
medaljen. Då får du se året 1700. 

 

64aB AMAT FVGA TESTES - 
TONNINGA, HOLSatiae CAPut, 
VIRTUTE CIVIUM DEFENSA A 
DANORUM VIOLENTIA 

Flykten älskar vittnen - Tönningen, Holsteins 
huvudstad, försvarad mot danskarnas anfall tack 
vare medborgarnas tapperhet. 
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64bA TRIVMVIRATVS AQVILONORIS, 
QVEM FAEDERE IVNXIT 
BELLANDI SACRA CVPIDO, 
FACINORA COGNOSCERE si VIS, 
TONINGAM, RIGAM 
NERVaMQVE ADI. HOC SI NIMIS 
MOLISTVM FVERIT, VERTE 
NVMISMA ET VIDEBIS MDCC. 

Om du vill veta, vad det nordiska triumviratet, som 
ingick förbund på grund av sin förbannade 
stridslust, har uträttat, så res till Tönningen, Riga 
och Narva. Blir detta för besvärligt, så vänd på 
medaljen. Då får du se året 1700. 

 

64bB VANAE SINE VIRIBVS IRAE - RIGA 
A SAXONIBUS LIBERATA MDCC. 

Utan krafter är vreden fruktlös - Riga befriat från 
saxarna 1700. 

 

64cA MAGNIS EXCIDIT AVSIS - HAEC 
FOEDERIS MERCES 1700. 

Han föll ned efter att ha vågat ett stordåd. -Detta är 
fördragets belöning. 

Jfr Ov. met. 2.328. 

64cB FUGIENS PLORAVIT AMARE Flyende grät han bittert. Jfr Matt 26:75 
65A Memoriae Sacrum. - triplici foedere 

REGVMQVE CAESARISQVE 
DANORum, POLONorum, 
RVSSORVM, GORdIANA NODO 
TERRIBILIORE, FACTA HEROICA 
STVPENDA ADMIRARE, 
POSTERITAS, IN HIC 
MONVMENTO ANNO 
CONFVSIONIS SECVLARI MDCC 

Ägnat minnet. - Efter det trefaldiga fördraget mellan 
danskarnas, polackernas och ryssarnas härskare, mer 
fruktansvärt än den gordiska knuten, beundra, o 
eftervärld, genom denna medalj häpnadsväckande 
hjältemodiga bragder i förvirringens år 1700. 
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65B IOVIS CVR SVSCITAT IRAS - 
VICTIS ET FVGATIS RVSSIS 1700. 

Varför uppväcker han Jupiters vrede? - Sedan 
ryssarna besegrats och slagits på flykten 1700. 

 

66A Memoriae Sacrum. - triplici foedere 
REGVMQVE CAESARISQVE 
DANORum, POLONorum, 
RVSSORVM, GORdIANA NODO 
TERRIBILIORE, FACTA HEROICA 
STVPENDA ADMIRARE, 
POSTERITAS, IN HIC 
MONVMENTO ANNO 
CONFVSIONIS SECVLARI MDCC 

Ägnat minnet. - Efter det trefaldiga fördraget mellan 
danskarnas, polackernas och ryssarnas härskare, mer 
fruktansvärt än den gordiska knuten, beundra, o 
eftervärld, genom denna medalj häpnadsväckande 
hjältemodiga bragder i förvirringens år 1700. 

 

66B Utan inskrift   
67A Memoriae Sacrum. - TRIPLICI 

POEDERE REGUMQUE 
CAESARISQUE DANORum, 
POLONorum, RUSSORUM, 
GORDIANA NODO 
TERRIBILIORE, FACTA HEROICA 
STUPENDA ADMIRARE, 
POSTERITAS, IN HOC 
MONUMENTO ANNO 

   

Ägnat minnet. - Efter det trefaldiga fördraget mellan 
danskarnas, polackernas och ryssarnas härskare, mer 
fruktansvärt än den gordiska knuten, beundra, o 
eftervärld, genom denna medalj häpnadsväckande 
hjältemodiga bragder i förvirringens år 1700. 

 

67B IOVIS CVR SVSCITAT IRAS - 
VICTIS ET FVGATIS RVSSIS 1700. 

Varför uppväcker han Jupiters vrede? - Sedan 
ryssarna besegrats och slagits på flykten 1700. 
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67aA Memoriae Sacrum. - TRIPLICI 
POEDERE REGUMQUE 
CAESARISQUE DANORum, 
POLONorum, RUSSORUM, 
GORDIANA NODO 
TERRIBILIORE, FACTA HEROICA 
STUPENDA ADMIRARE, 
POSTERITAS, IN HOC 
MONUMENTO ANNO 

   

Ägnat minnet. - Efter det trefaldiga fördraget mellan 
danskarnas, polackernas och ryssarnas härskare, mer 
fruktansvärt än den gordiska knuten, beundra, o 
eftervärld, genom denna medalj häpnadsväckande 
hjältemodiga bragder i förvirringens år 1700. 

 

67aB Utan inskrift   
68A CAROLus XII, Dei Gratia Rex Sueciae, 

DECOR NOVI SAECVLI 
Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung, Det nya 
århundradets prydnad. 

 

68B NEC FLVMINA NEC HOSTES 
MORANTVR - SAXONES IN 
ADVERSA DVNAE RIPA FVSI M 
DCC I. 

Varken floder eller fiender hejda (honom) - 
Sachsarna blev slagna på motsatta strande av Düna 
1701. 

 

68aA CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

68aB NEC FLVMINA NEC HOSTES 
MORANTVR - SAXONES IN 
ADVERSA DVNAE RIPA FVSI M 
DCC I. 

Varken floder eller fiender hejda (honom) - 
Sachsarna blev slagna på motsatta strande av Düna 
1701. 

 

69A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
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69B GLORIA NOVI SAECVULI - DVNA 
ET SAXONIBus SVPERATIS Die 9 
IVLII Anno 1701. 

Det nya århundradets ära. - Sedan både Düna och 
sachsarna övervunnits. Den 9 juli 1701. 

 

70A CAROLVS XII, Dei Gratia REX SVEciae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
70B ALTERA AT NON SECVNDA - 

FVSIS AD DVNan SAXONIBus 1701. 
Den andra i ordningen, men inte i kvalitén. - Sedan 
sachsarna slagits ned vid Düna. 

 

71A CAROLVS XII, DEI GRATIA REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

71B DES GROSEN CAROLS KAEMPFEN 
KAN RUSS Und SACHSEN 
DEMPFEN - SIEG BEY RIGA 
MCCCMI 9 IVLii. 

Den store Karls strider kan dämpa ryssar och 
sachsare. - Seger vid Riga den 9 juli 1701. 

 

72A Dei Gratia CAROLus XII REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

72B VIVIT MENSE IANVARI[O] MDCCII Han lever. I januari månad 1702.  
72aA CAROLVS XII, Dei Gratia REX 

SVECiae 
Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

72aB VIVIT MENSE IANVARI[O] MDCCII Han lever. I januari månad 1702.  
73A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

73B LVX BINIS CLARA TRIVMPHIS -
AnnO 1701 AD DVNAM ET AnnO 
1702 AD CLISSOVAM 

En dag som upplyses av två triumfer - År 1701 vid 
Düna och år 1702 vid Klissow. 
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74A CAROLus XII, REX SVECIAE Karl XII, Sveriges konung.  
74B QVOT CORONAE, TOT VICTORIAE Lika många segrar som kronor.  
75A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

75B NATATV ARMISQVE REPRESSIT -
VICTORIA PVLTOVIENSis PARTA 
Die 21 APRILis 1703. 

Han jagade dem på flykten simmande och 
kämpande. - Seger vunnen vid Pultowsk den 21 
april 1703. 

 

76A CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
76B FRIDERICus Dei Gratia I REX 

BORVSSorum - IN MEMoriam 
FOEDeris POTentissimi REGis 
SVECiae CVM REGE BORVSSorum 
INITI XI AVGustii MDCCIII 
HOLMiae 

Fredrik, med Guds nåde preussarnas konung - Till 
minne av den överenskommelse, som Sveriges 
mäktige konung ingick med preussarnas konung 
den 11 augusti 1703 i Stockholm. 

 

76aA CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

76aB FRIDERICus Dei Gratia I REX 
BORVSSorum - IN MEMoriam 
FOEDeris POTentissimi REGis 
SVECiae CVM REGE BORVSSorum 
INITI XI AVGustii MDCCIII 
HOLMiae 

Fredrik, med Guds nåde preussarnas konung - Till 
minne av den överenskommelse, som Sveriges 
mäktige konung ingick med preussarnas konung 
den 11 augusti 1703 i Stockholm. 
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76bA CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

76bB FRIDERICus, Dei Gratia I REX 
BORVSSorum 

Fredrik, med Guds nåde I, preussarnas konung  

77A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

77B OB PERDOMITVM CONTVMAX 
THORVNIVM - Anno MDCCIII. 

Till minne av det trotsiga Thorns kuvande. - År 
1703. 

 

78A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

78B TESTES VIRTUTIS ET 
PRUDENTIAE - NARVA 1700 20 
9Bris - RIGA 1701 9 JULii - DÜNAM 
1701 11 XBris - VARSOV 1702 23 MAIi 
- CRACOV 1702 29 JUNii THORVM 
1703 14 8bris - ELBING 1703 XBRis - 
MOSCii, POLOnii 

Vittnen till tapperhet och klokhet. - Narva 1700 20 
november - Riga 1701 9 juli - Düna 1701 11 december 
- Warschau 1702 23 maj - Krakow 1702 29 juni - 
Thorn 1703 14 oktober - Elbing 1703 11 december - 
moskoviter, polacker. 

 

79A CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
79B MERITIS ET FORTISSIMIS AVSIS -

MDCCIII 
Tack vare förtjänster och tappra vågstycken -1703.  

80A CAROLVS XII, DEI GRATIA REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
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80B SECURIUS BELLUM PACE DUBIA -
M DCC III 

Ett krig är säkrare än en osäker fred. - 1703  

81A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

81B SECURIUS BELLUM PACE DUBIA -
M DCCIIII - A DEO VICTORIA EY 
SIT SEMPER HONOS ET GLORIA 

Ett krig är säkrare än en osäker fred. - 1704 -Från 
Gud kommer segern. Han vare alltid ärad och 
hyllad. 

Jfr 1 Kor. 15:57 

81aA CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

81aB SECURIUS BELLUM PACE DUBIA -
M DCCIIII - A DEO VICTORIA EY 
SIT SEMPER HONOS ET GLORIA 

Ett krig är säkrare än en osäker fred. - 1704 -Från 
Gud kommer segern. Han vare alltid ärad och 
hyllad. 

Jfr 1 Kor. 15:57 

82A VITAE LIGATVR IN VSVM -
REIPVBLicae CONFOEDERatae 
WARSAVIENSIS 1704 

Den bindes samman för att gagna fortlevandet av 
den polska ständerförsamlingen i Warschau. 

 

82B FIDES SERVATA LIBERTAS 
ASSERTA FINES INTEGRI - 
TRACTATUS CUM SVECIAE REGE 
CONCLUSUS 

Tron bevarad, friheten säkrad, gränserna okränkta - 
Fördrag slutet med Sveriges konung. 

 

83A VITAE LIGATVR IN VSVM -
REIPVBLicae CONFOEDERatae 
WARSAVIENSIS 1704 

Den bindes samman för att gagna fortlevandet av 
den polska ständerförsamlingen i Warschau. 
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83B NIL VI TEMPESTATIS AVULSUM -
TRACTATUS CUM SVECIAE REGE 
CONCLUSUS VARSAVIAE 

Ingenting har slitits bort genom stormens kraft. -
Fördrag slutet med Sveriges konung i Warschau. 

 

83aA FIDES SERVATA LIBERTAS 
ASSERTA FINES INTEGRI - 
TRACTATUS CUM SVECIAE REGE 
CONCLUSUS 

Tron bevarad, friheten säkrad, gränserna okränkta - 
Fördrag slutet med Sveriges konung. 

 

83aB NIL VI TEMPESTATIS AVULSUM -
TRACTATUS CUM SVECIAE REGE 
CONCLUSUS VARSAVIAE 

Ingenting har slitits bort genom stormens kraft. -
Fördrag slutet med Sveriges konung i Warschau. 

 

84A VIRTUTE CONCORDES 
CONCORDIA INVICTI - SVECIAE 
ET POLONIAE REGNORVM 
AETERNVM FOEDVS 

Eniga i tapperhet, obesegrade genom enighet. - Ett 
evigt fördrag mellan Sveriges och Polens riken. 

 

84B LUCIS SPES CERTA SERENAE -
CAROLI XII et STANISLai 
AETERNA AMICITIA 

Ett säkert hopp om en klar himmel - Evig vänskap 
mellan Karl XII och Stanislaus. 

Jfr Verg. Aen. 5.104f. 

85A CAROLus XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

85B INCORRVPTA FIDE Med omutlig trohet.  
86A CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
86B STANISLAus I Dei Gratia REX 

POLoniae 
Stanislaus I, med Guds nåde Polens konung.  
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87A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

87B Dei Gratia STANISLAus I REX 
POLONIAE 

Stanislaus I, med Guds nåde Polens konung.  

88A Carolus XII, Rex Sveciae Karl XII, Sveriges konung.  
88B STANislaus I Rex Poloniae Stanislaus I, Polens konung.  
89A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

89B DE SCHEREMETEFFIO - DVCTV 
LEWENHAVPTI AD 
GEMAVERTHOFF DIE 16 IVLII 
Anno 1705. 

(Seger) över Scheremeteffius - Under befäl av 
Lewenhaupt vid Gemauerthoff den 16 juli år 1705. 

 

90A FATA Ödet  
90B VIAM INVENIUNT TANDEM -

WARSCHAU Die 4 OCTOBris 1705 
finner äntligen en väg - Warschau den 4 oktober 
1705. 

 

91A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

91B DE SCHVLENBVRGIO - DVCTV 
REHNSKIOLDII AD FRAVSTATT 
DIE 3 FEBRuarii Anno 1706. 

(Seger) över Schulenburg - Under befäl av 
Rehnsköld vid Fraustatt den 3 februari år 1706. 

 

92A GOTT GIB FRIED IM SACHSEN 
LANDE - TERROR PANICVS 
LIPSiensium - Terror II 1 SEPTembris 
maior 

Gud ger fred i landet Sachsen - Panisk förskräckelse 
bland invånarna i Leipzig. - En andra större panik 
den 1 september 
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92B DES SCHWEDISCHEN 
STILLSTANDS EDLE FRIST! 
BRINGT UNS DEN FRIED ZUM 
HEILIGEN CHRIST - DER 
STILLSTAND AUF ZEHN 
WOCHEN GAR, BRING UNS DEN 
FRIED ZUM NEUEN IAHR 1707. 

Den välkomna fristen genom det svenska 
stilleståndet ger oss fred till julhögtiden. - 
Stilleståndet på tio veckor ger oss fred till 
nyåret 1707. 

 

92aA GOTT GIBT FRIED IM SACHSEN 
LANDE - TERROR PANICus 
LIPSiensium - TERror II 4 SEPTembris 
MAXimus - 1706 

Gud ger fred i landet Sachsen - Panisk förskräckelse 
bland invånarna i Leipzig. - En andra större panik 
den 1 september - 1706 

 

92aB DES SCHWEDISCHEN 
STILLSTANDS EDLE FRIST! 
BRINGT UNS DEN FRIED ZUM 
HEILIGEN CHRIST - DER 
STILLSTAND AUF ZEHN 
WOCHEN GAR, BRING UNS DEN 
FRIED ZUM NEUEN IAHR 1707. 

Den välkomna fristen genom det svenska 
stilleståndet ger oss fred till julhögtiden. - 
Stilleståndet på tio veckor ger oss fred till 
nyåret 1707. 

 

93A GOTT GIBT FRIED IM SACHSEN 
LANDE - TERROR PANICus 
LIPSiensium - TERror II 4 SEPTembris 
MAXimus - 1706 

Gud ger fred i landet Sachsen - Panisk förskräckelse 
bland invånarna i Leipzig. - En andra större panik 
den 1 september - 1706 
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93B GLÜCK UND HEIL ZU ALLEM 
STANDE - DER STILLSTAND AUF 
ZEHN WOCHEN GAR, BRING 
UNS DEN FRIED ZUM NEUEN 
IAHR 1707. 

Lycka och välgång till alla stånd - Stilleståndet på 
tio veckor ger oss fred till nyåret 1707. 

 

93aA GOTT GIB FRIED IM SACHSEN 
LANDE - TERROR PANICVS 
LIPSiensium - Terror II 1 SEPTembris 
maior 

Gud ger fred i landet Sachsen - Panisk förskräckelse 
bland invånarna i Leipzig. - En andra större panik 
den 1 september 

 

93aB GLÜCK UND HEIL ZU ALLEM 
STANDE - DER STILLSTAND AUF 
ZEHN WOCHEN GAR, BRING 
UNS DEN FRIED ZUM NEUEN 
IAHR 1707. 

Lycka och välgång till alla stånd - Stilleståndet på 
tio veckor ger oss fred till nyåret 1707. 

 

94A GOTT GIBT FRIED IM SACHSEN 
LANDE - TERROR PANICus 
LIPSiensium - TERror II 4 SEPTembris 
MAXimus - 1706 

Gud ger fred i landet Sachsen - Panisk förskräckelse 
bland invånarna i Leipzig. - En andra större panik 
den 1 september - 1706 

 

94B GLÜCK UND HEIL ZU ALLEM 
STANDE - DER STILLSTAND AUF 
ZEHN WOCHEN WAR, BRING 
UNS DEN FRIED ZUM NEUEN 
IAHR. 1707. 

Lycka och välgång till alla stånd - Stilleståndet på 
tio veckor ger oss fred till nyåret 1707. 
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94aA GOTT GIBT FRIED IM SACHSEN 
LANDE - TERROR PANICus 
LIPSiensium - TERror II 4 SEPTembris 
MAXimus - 1706 

Gud ger fred i landet Sachsen - Panisk förskräckelse 
bland invånarna i Leipzig. - En andra större panik 
den 1 september - 1706 

 

94aB GLÜCK UND HEIL ZU ALLEM 
STANDE - DER STILLSTAND AUF 
ZEHN WOCHEN GAR, BRING 
UNS DEN FRIED ZUM NEUEN 
IAHR. 1707. 

Lycka och välgång till alla stånd - Stilleståndet på 
tio veckor ger oss fred till nyåret 1707. 

 

95A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

95B NEXVM FECERE TRIVMPHI - 
ARMA POSITA IN PAGO 
ALTRANSTEDA XIIII SEPTembris M 
DCC VI. 

Segrarna ledde till fördragets fast knutna band - 
Vapnen nedlades i byn Altranstadt den 14 september 
1706. 

 

96A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

96B FECIT PAX AVREA NODVM -
DOMITIS IRIS ALTRANSTADAE 
Anno 1707 Die 14 SEPTembris 

Den gyllene freden har knutit bandet - Sedan 
vreden tyglats i Altranstadt år 1706, den 14 
september. 

 

97A CAROLus XII, Rex SVECiae 
PACIFICATOR 

Karl XII, Sveriges konung, fredsstiftaren.  

97B SAXONIAE, SARMATIAE 
FELICITAS 

Sachsens och Sarmatiens lycka.  
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98A PACE IN LEGES SUAS CONFECTA - 
POLONIA FELIX ALTRANSTADII 24 
SEPTEMBris 1706. 

Sedan fred slutits på hennes villkor - Polen (blev) 
lyckligt i Altranstadt den 24 september 1706. 

 

98B VIS BELLI EST SAPIENTIA PACIS - 
TRACTATUS CUM REGe AUGUSTO 
ALTRANSTADII CONCLUSUS 24 
SEPTEMBris 1706. 

Våldet tillhör kriget, visheten freden - Fördrag 
slutet med konung August i Altranstadt den 24 
september 1706. 

 

99A ALTA PAX GENTEIS ALAT 
ENSESQVE LATEANT - LIPSIA 

Den djupa freden må ge näring åt folken, och 
svärden må hållas dolda. - Leipzig. 

 

99B COGNATO SANGVINE VICTA - 
PAX SVECIAM INTER ET 
POLONIAM PACTA ALT RANSTAD 
MD CC VI - IIDEM INTER SE 
POSITO CERTAMINE REGES 
FOEDERA IVNGEBANT VIRGilius. 

Den besegrades av blodsförvanter. - Fred sluten 
mellan Sverige och Polen i Altranstadt 1706. - Sedan 
dessa konungar sinsemellan slutat strida, slöt de 
fördrag. Vergilius 

Jfr Verg. Aen. 12.29 - Citat från Verg. 
Aen. 8.639, 641. 

99aA ALTA PAX GENTEIS ALAT 
ENSESQVE LATEANT - LIPSIA 

Den djupa freden må ge näring åt folken, och 
svärden må hållas dolda. - Leipzig. 

 

99aB COGNATO SANGVINE VICTA - 
PAX SVECIAM INTER ET 
POLONIAM PACTA ALT RANSTAD 
MD CC VI. 

Den besegrades av blodsförvanter. - Fred sluten 
mellan Sverige och Polen i Altranstadt 1706. 

Jfr Verg. Aen. 12.29 - Citat från Verg. 
Aen. 8.639, 641. 

100A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
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Hd nr. Text Översättning Kommentar 

100B DAS IST VOM HERRN 
GESCHEHEN et PS CXVIII. - 
FRIEDE FRIEDE. 

Av Herren har den blivit detta, Ps 118:23. - Fred, 
fred. 

 

100aA CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
100aB DAS IST VOM HERRN 

GESCHEHEN et PS CXVIII. - 
FRIEDE FRIEDE. 

Av Herren har den blivit detta, Ps 118:23. - Fred, 
fred. 

 

100bA CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
100bB DAS IST VOM HERRN 

GESCHEHEN et PS CXVIII. - 
FRIEDE FRIEDE. 

Av Herren har den blivit detta, Ps 118:23. - Fred, 
fred. 

 

101A WAS NEUES? IST ESZ FRIED? 
JA,MAN IST DES KRIEGES MÜD 
UND IST DURCH DIESEN ZUG IN 
SACHSEN DER GÜLDNE FRIED 
DARAUS ERWACHSEN. 

Vad nytt? Är det fred? Ja, man är trött på kriget, och 
genom detta fördrag i Sachsen har därur den gyllene 
freden vuxit fram. 

 

101B GOTT SEIJ IN DER HÖH GEEHRT 
-DER DEN FRIEDEN HAT 
BESCHERT 

Gud må äras i höjdenm han som har beskärt oss 
fred. 

 

102A SVECIAE ET POLONIAE REGVM 
CVRA - IACobus ET CONSTantinus, 
PRINCipes REGni POLONiae, IN 
SAXONIA LIBERATI 1707. 

Genom Sveriges och Polens Konungars försorg blev 
Jakob och Konstantin, polska prinsar, befriade i 
Sachsen 1707. 
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102B INVENIET VIAM AVT FACIET (Ödets strömflod) skall finna sin väg eller bryta den 
åt sig. 

 

103A CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
103B AVGustus II, Dei Gratia REX POLoniae, 

Magnus Dux Lithuaniae, Dux SAXoniae, 
Sacri Romani Imperii Archi-
Mareschallus, ELector. - NOBILIS 
EVEXIT QVOS PALMA AD SIDERA, 
PACIS OPTATAE VENIVNT IN 
LEGES, CONVENIVNTQVE 
PALAEO RANSTADII XVII 
DECEMBRis MDCCVI. 

August II, med Guds nåde Polens konung, storhertig 
av Litauen, hertig av Sachsen, ärkemarskalk av det 
heliga romerska riket, kurfurste. - De, vilka den ädla 
segerpalmen har upphöjt till stjärnorna, går in på den 
efterlängtade fredens villkor och kommer samman i 
Alt-Ranstädt den 17 december 1706. 

Jfr Hor. carm. 1.1.5. 

103aA CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
103aB AVGustus II, Dei Gratia REX POLoniae, 

Magnus Dux Lithuaniae, Dux SAXoniae, 
Sacri Romani Imperii Archi-Mareschallus, 
ELector. - OPTIMI REGES! DEVS VOS 
SERVET, VESTRA SALVS, NOSTRA 
SALus, VERE DICitur, IVRe Dicitur. 

August II, med Guds nåde Polens konung, 
storhertig av Litauen, hertig av Sachsen, 
ärkemarskalk av det heliga romerska riket, 
kurfurste. - Goda konungar! Gud bevare er! Er 
välgång är vår välgång. Så säges i sanning, så säges 
med rätta. 

 

103bA CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

—271— 



Karl XII 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

103bB AVGustus II, Dei Gratia REX 
POLoniae, Magnus Dux Lithuaniae, 
Dux SAXoniae, Sacri Romani Imperii 
Archi-Mareschallus, ELector. 

August II, med Guds nåde Polens konung, 
storhertig av Litauen, hertig av Sachsen, 
ärkemarskalk av det heliga romerska riket, 
kurfurste. 

 

103cA CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

103cB AVGustus II, Dei Gratia REX POLoniae, 
Magnus Dux Lithuaniae, Dux SAXoniae, 
Sacri Romani Imperii Archi-
Mareschallus, ELector. - NOBILIS 
EVEXIT QVOS PALMA AD SIDERA, 
PACIS OPTATAE VENIVNT IN 
LEGES, CONVENIVNTQVE 
PALAEO RANSTADII XVII 
DECEMBRis MDCCVI. 

August II, med Guds nåde Polens konung, storhertig 
av Litauen, hertig av Sachsen, ärkemarskalk av det 
heliga romerska riket, kurfurste. - De, vilka den ädla 
segerpalmen har upphöjt till stjärnorna, går in på den 
efterlängtade fredens villkor och kommer samman i 
Alt-Ranstädt den 17 december 1706. 

Jfr Hor. carm. 1.1.5. 

104A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
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104B Dei Gratia FRIDericus AVGustus REX 
POLoniae, ELector SAXoniae - 
NOBILIS EVEXIT QVOS PALMA AD 
SIDERA, PACIS OPTATAE 
VENIVNT IN LEGES, 
CONVENIVNTQVE PALAEO 
RANSTADII XVII DECEMBRis 
MDCCVI. 

Fredrik August, med Guds nåde konung av Polen, 
kurfurste av Sachsen - De, vilka den ädla 
segerpalmen har upphöjt till stjärnorna, går in på 
den efterlängtade fredens villkor och kommer 
samman i Alt-Ranstädt den 17 december 1706. 

Jfr Hor. carm. 1.1.5. 

104aA CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

104aB Dei Gratia FRIDericus AVGustus REX 
POLoniae, ELector SAXoniae - OPTIMI 
REGES! DEVS VOS SERVET, 
VESTRA SALVS, NOSTRA SALus, 
VERE DICitur, IVRe Dicitur. 

Fredrik August, med Guds nåde konung av Polen, 
kurfurste av Sachsen - Goda konungar! Gud bevare 
er! Er välgång är vår välgång. Så säges i sanning, så 
säges med rätta. 

 

104bA CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
104bB Dei Gratia FRIDericus AVGustus REX 

POLoniae, ELector SAXoniae - OPTIMI 
REGES! DEVS VOS SERVET, 
VESTRA SALVS, NOSTRA SALus, 
VERE DICitur, IVRe Dicitur. 

Fredrik August, med Guds nåde konung av Polen, 
kurfurste av Sachsen - Goda konungar! Gud bevare 
er! Er välgång är vår välgång. Så säges i sanning, så 
säges med rätta. 

 

105A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

—273— 



Karl XII 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

105b TESTES VIRTUTIS ET 
PRUDENTIAE - NARVA 1700 20 9Bris 
- RIGA 1701 9 JULii - DÜNAM 1701 11 
XBris - VARSOV 1702 23 MAII - 
CRACOV 1702 29 JUNii THORVM 
1703 14 8bris - ELBING 1703 XBRis - 
LEMB 1704 27 AUGustii - GRODN 
1706 APRILis -MOSCii, POLOnii 

Vittnen till tapperhet och klokhet. - Narva 1700 20 
november - Riga 1701 9 juli - Düna 1701 11 december 
- Warschau 1702 23 maj - Krakow 1702 29 juni - 
Thorn 1703 14 oktober - Elbing 1703 11 december - 
moskoviter, polacker. 

 

106A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

106B NON HAEC ULTIMA META 
LABORUM - XII LABORES 
HERCULis - 1) DESCensus IN 
SEELandiam 2) PAX 
TRAVENTHalensis 3) NARVA 4)RIGA 
5) TRAIectus DUNAE 6)PULTOFS 7) 
CLISSOW 8) THORUN 9) LEMBERG 
10) GRODNO 11)FRAUSTAD 12) PAX 
ALTRANSTadtensis. 

Detta är inte mödornas slutmål - Herkules' tolv 
storverk - 1) Landstigning på Själland 2) Fred i 
Traventhal 3) Narva 4) Riga 5) Övergång av Düna 
6) Pultousk 7) Klissow 8) Thorn 9)Lemberg 10) 
Grodno 11) Fraustad 12) Fred i Altranstädt 

 

106aA CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
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106aB NON HAEC ULTIMA META 
LABORUM - XII LABORES 
HERCULis - 1) DESCensus IN 
SEELandiam 2) PAX 
TRAVENTHalensis 3) NARVA 4)RIGA 
5) TRAIectus DUNAE 6)PULTOFS 7) 
CLISSOW 8) THORUN 9) LEMBERG 
10) GRODNO 11)FRAUSTAD 12) PAX 
ALTRANSTadtensis. 

Detta är inte mödornas slutmål - Herkules' tolv 
storverk - 1) Landstigning på Själland 2) Fred i 
Traventhal 3) Narva 4) Riga 5) Övergång av Düna 
6) Pultousk 7) Klissow 8) Thorn 9)Lemberg 10) 
Grodno 11) Fraustad 12) Fred i Altranstädt 

 

106bA CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

106bB NON HAEC ULTIMA META 
LABORUM - XII LABORES 
HERCULis - 1) DESCensus IN 
SEELandiam 2) PAX 
TRAVENTHalensis 3) NARVA 4)RIGA 
5) TRAIectus DUNAE 6)PULTOVVS 7) 
CLISSOW 8)THORUN 9) LEMBERG 
10)GRODNO 11) FRAUSTADT 12) 
PAX ALTRANSTadtensis. 

Detta är inte mödornas slutmål - Herkules' tolv 
storverk - 1) Landstigning på Själland 2) Fred i 
Traventhal 3) Narva 4) Riga 5) Övergång av Düna 
6) Pultousk 7) Klissow 8) Thorn 9)Lemberg 10) 
Grodno 11) Fraustad 12) Fred i Altranstädt 

 

107A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SUECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

107B CONCVSSIT VTRAMQVE Han bragte båda på fall.  

—275— 



Karl XII 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

108A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

108B CONCVSSIT VTRAMQVE Han bragte båda på fall.  
109A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

109B PAR ANIMO ROBVR - QVO 
IVSTIOR ALTER NEC PIETATE 
FVIT, NEC BELLO MAIOR ET 
ARMIS. VIRGilius 

En styrka, jämbördig med modet. - Ingen var mer 
rättskaffens i sin godhet än han, ingen större i krig 
och vapendåd. Vergilius 

Citat från Verg. Aen. 1.544f. 

110A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SUECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

110B EIN GUTER HIRT LEST SEIN 
LEBEN FUR SEINE SCHAFFE. 

En god herde låter sitt liv för sina får. Joh 10:11 

111A CAROLus XII, Dei Gratia REX SVEciae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
111B HOC AVRVM ARTE CHEMICA 

CONFLAVIT HOLMIAE Anno 1706 
O.A. Von PAYKULL 

Detta guld tillverkade O. A. von Paykull med kemisk 
konst i Stockholm år 1706. 

 

112A GOTT, ERHALT IN UNSERM 
LANDT, DEN LEHRDEN 
WEHR- UND NEHRSTANDT. 
GIB DER GANTZEN 
CHRISTEN SCHAAR FRIED 
UND FREUD IN DIESEM 

 

Gud bevare i vårt land präster, adel, borgerskap och 
bönder. Giv den hela kristna skaran frid och fröjd i 
detta år. 
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112B FRIEDE 
WIEDERUMB,VERMEHRET WAS 
DER UNFRID HAT VERZEHRET, 
FRIEDE IEDE IAHRESZEIT, 
KRÖNET MIT DER 
FRUCHTBARKEIT - ISTS FRIED, SO 
WIRD ER NUN DAS 
SACHSENLAND ANGEHN, NACH 
DEM MIT LIEBE SICH AVGust Und 

  

Fred däremot, mångfaldigar vad ofred har förtärt, 
fred kröner varje årstid med fruktbarhet - Är det 
fred, så skall den gälla Sachsens land, en fred som 
August och Karl med kärlek håller sin hand över. 

 

113A ARBITRIO SVECI - MONARchia 
UNIVERSALis GALLICA - NVM 
PARS EST SALVA FVTVRA 

Enligt svenskens gottfinnande - Den franska 
universalmonarkin - Skall månne en del räddas? 

 

113B SPES AN IN UMBRATO - PACIS 
VNIVERSALIS ARCHITECTIS 
LIPSIAE CONGREGATIS Dat Dicat 
Dedicat MAIO 1707. 

Är hoppet endast ett skuggverk? - Ägnat den 
allmänna fredens byggmästare, samlade i Leipzig i 
maj 1707. 

 

114A 1) CAROLVS XII Rex SVECIAE 
2)FRIDericus I, Dei Gratia REX 
BORVssorum 3) FRIDericus Dei Gratia 
HASsiae Landgravius 4) IOHannes, Dux 
MARLEBVRGii A E C G 
5)EVGENIVS PRinceps SABaudiae C E 
G 6) IOSEPHVS Dei Gratia 
ROManorum IMPerator 

1) Karl XII, Sveriges konung 2) Fredrik I, med Guds 
nåde Preussarnas konung 3) Fredrik, med Guds nåde 
lantgreve av Hessen 4) Johan, hertig av 
Marlborough 5) Eugen, prins av Savoyen 6) Josef, 
med Guds nåde romarnas kejsare. 

Upplösning osäker 
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114B SUME QUOD TUUM EST, ET ABI 
IN PACE 

Tag vad som är ditt, och gå härifrån i frid.  

115A CAROLus XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

115B GEDENCKE, SACHSEN LAND, DAS 
CAROL WAR GESAND, DICH 
WIEDER BRINGEN ZU DER RUH. 
DAFUR DANCK GOTT UND IHM 
DAZU - VENIT SEPTembris 1706 -
ABYT SEPTembris 1707. 

Betänk, o sachsiska land, att Karl sändes för att 
återskänka dig lugn. Tacka Gud och honom därtill 
för detta. - Han kom i september 1706 och 
återvände i september 1707. 

 

116A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

116B PLUS ULTRA Ännu längre.  
117A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

117B SOPITOS SVSCITAT IGNES -
BOREAS SILESIAE SALVTIFER 
ADSPIRANS. I SEPTembris M DCC 
VII. 

Den blåser liv i den slocknande elden - 
Nordanvinden blåser hälsobringande över Schlesien 
den 1 september 1707. 

Citat från Verg. Aen. 5.743 el. 8.410. 

118A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

118B AD COELVM LIBERIORE VIA -
SACRIS SILESIAE EVANGELICAE 
RESTITVTIS, Anno M DCC VII. 

(Rökelsen stiger) mot himlen utan att längre 
hindras. - Sedan det evangeliska Schlesiens kyrkor 
åter öppnats, år 1707. 
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119A PIVS LIBERTATIS VINDEX Frihetens fromme försvarare.  
119B DEIECTIS LEVAMEN AFFERT Han bringar lättnad åt dem som slagits ned.  
120A CAROLus XII, Dei Gratia REX 

SVECiae 
Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

120B MONSTRANDO RESTITUIT REM -
INSTRUMentum PACIS 
VVESTPHALiae - PLAUDITE SILESII 
MDCCVII. 

Genom att peka på dokumentet beträffande den 
westfaliska freden återställde han saken (= 
Schlesiens religionsfrihet). - Applådera, invånare i 
Schlesien. 

 

121A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

121B A DEO ET CAROLo - LIBERTAS Från Gud och Karl - friheten  
121aA CAROLVS XII, Dei Gratia REX 

SVECiae 
Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

121aB A DEO ET CAROLo LIBERTAS -
BIBLIA SACRA 

Från Gud och Karl - friheten - Den heliga skrift.  

122A VERBVM DOMINI IN AETERNVM 
-AETERNVM EVANGELIVM 

Herrens ord varar i evighet - Det eviga evangeliet. 1 Petr 1:25 

122B VOLENTE DEO EXEQVENTE 
CAROLO - POST TENEBRAS LVX 
1707. 

Enligt Guds vilja och genom Karls förverkligande av 
den - Efter mörker ljus 1707. 

 

123A CAROLus XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

123B TANDEM BONA CAUSA 
TRIUMPHAT - MEDH GUDZ HIELP 

Äntligen triumferar den goda saken - Med Guds 
hjälp. 
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124A NON CONFUNDAR Jag skall inte behöva blygas. Eccl (Jesu Syraks Bok) 51:24 
124B RESPICIT Han blickar upp.  
125A HOC REDEMTORE Genom hans insats som förlossare.  
125B DAT PRESSAE TOTIES SLESIAE 

PIA STELLA SALVTEM 
Godhetens stjärna ger räddning åt det så många 
gånger undertryckta Schlesien. 

Kronogram. Summan av de bokstäver 
som har romerskt talvärde anger året 
1708. 

126A CAROLus XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE PRINCEPS HEROS 
CHRISTIANVS 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung, furste, 
kristen hjälte. 

 

126B CONCORDI FIRMVS AB IGNE -
ELECTus QVIS ERIT IVVENIS. IER. 
I.44. 

Orädd med hjälp av endräktens eld - Vilken ung 
man skall bli utvald. Jer 1:44 

Kronogram i första stycket. Summan av de 
bokstäver som har romerskt talvärde anger 
året 1708. 

127A KEHR MICH UMB SO WIRSTU 
SEHEN WAS IN SCHLESIEN 
GESCHEHEN 

Vänd på mig, så skall du få se vad som har hänt i 
Schlesien. 

 

127B AUS DEM MUNDE DER IUNGEN 
KINDER UND SAUGLINGE 
HASTU DIR EINE MACHT ZU 

 

Av barns och spenabarns mun har du upprättat en 
makt 

Ps 8:3 

128A KEHR MICH UMB SO WIRSTU 
SEHEN WAS IN SCHLESIEN 
GESCHEHEN 1707 

Vänd på mig, så skall du få se vad som har hänt i 
Schlesien. 
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128B AUS DEM MUNDE DER IUNGEN 
KINDER UND SAEUGLINGE 
HASTU DIR EINE MACHT ZU 
GERICHTET 

Av barns och spenabarns mun har du upprättat en 
makt 

Ps 8:3 

129A NVNCIAT ILLE DIEM - PORTA 
OLAVi - INNOCVO ORE PRECES, 
MORDENS RES, ASTRA 
FATIGANT. 

Han förkunnar dagens ankomst - Stadsporten till 
Ohlaus - Böner från barnamun söker kraftigt 
beveka Gud. 

kronogram i första stycket ger året 1708, i 
sista året 1707. 

129B SLESIA REGE SACRO CAROLO 
REPARATA PER ORA INFANTVM 
COELO FERT CELEBRATA 
PRECES. 

Schlesien, som återfått sin frihet tack vare den helige 
konung Karl, sänder böner till himlen genom barnens 
vida omtalade munnar. 

Kronogrammet anger året 1707. 

130A MVLTIPLICATO COLVMBAE 
SPIRITV VATICINANTVR PVERI 
PVELLAEQue - ANTE DIEM 
DOMINI INSIGNEM. GENesis VIII 
11, NVMeri XI 26, IOEL III, ACTus II. 

Genom duvans mångfaldigade ande profeterar 
gossar och flickor - Före Herrens härliga dag. 1 Mos 
8:11, 4 Mos 11:26, Joel 3, Apg 2. 

 

130B SERMO LEONE DEI SVECO 
SLESIAE STAT IN ORA 

Tack vare det svenska lejonet står Guds ord planterat 
i den Schlesiska jorden. 

Kronogrammet anger 1708. 

131A ANNA, Dei Gratia Magna BRITanniae 
REGINA - CAROLus XII, Dei Gratia 
REX SVECiae - IN SPONSIONem 
PACIFicationis RELIGiosae SILESiae 

Anna, med Guds nåde Storbritanniens drottning - 
Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung - Med 
anledning av överenskommelsen om religionsfrihet 
i Schlesien. 
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131B Deo Ter Optimo Maximo 
AVGVSTISSIMO ROMANORum 
IMPERATORI, MAGNAE 
BRITANNiae REGINAE, 
DEFENSORI FIDEI, SVECORVM 
REGI, FOEDERATI BELGII 
ORDINIBVS OB LIBERVM 
RELIGIONIS EXERCITIVM DENVO 
LUTHERANIS CONCESSVM 
MAXIMAS HVMILIMASQVE 
GRATIAS AGIT SILESIA. MDCCIIX 

Schlesien frambär ett stort och ödmjukt tack till 
Gud den högste, till hans majestät den romerske 
kejsaren, till drottningen av Storbritannien, trons 
försvarare, till svenskarnas konung och till de 
holländska generalstaterna, emedan lutheranerna 
ånyo medgivits fri religionsutövning. 1708. 

 

132A ANNA, Dei Gratia Magna BRITanniae 
REGINA - CAROLus XII, Dei Gratia 
REX SVECiae - IN SPONSIONem 
PACIFicationis RELIGiosae SILESiae 

Anna, med Guds nåde Storbritanniens drottning - 
Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung - Med 
anledning av överenskommelsen om religionsfrihet 
i Schlesien. 

 

132B TRES REGVM SCHLESIAM 
DECORANT DVM LVMINE 
DEXTRAE IVNGERE QVIS 
DVBITET IVSQVE FIDEMQVE 
MANVS - FELICITER PERACTum 
AnnO MDCCVIII. 

Vem kan tvivla på att Rättvisan och Troheten räcker 
varandra händerna, medan tre furstar med sitt ljus 
förhärligar Schlesien. Lyckligen genomfört år 1708. 

 

133A PULCRIOR IN NUBILO Desto skönare mot mulen himmel.  

—282— 



Karl XII 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

133B PRO LIBERTATE ET IUSTITIA - Die 
31 MAY 1708 

För frihet och rättvisa - Den 31 maj 1708.  

134A ES HUTET UND VVACHT Det skyddar och vakar.  
134B ACH HAMBURG DENCK DARAN 

VVAS GOTT DIS IAHR GETAHN - 
AnnO 1708 DEN 13 MAY DER 
HAMmERBAUm EIN GE 
NOMMEN. Die 19 DIT DIE HOHE 
COMMISSION BELIEBET. Die 31 
DIT DIE CREIS VÖLCKER EIN 
GEZOGEN. Die 3 IUNY EINIGE 
TUMULTUANTEN 
INCARCERIERET. 

Ack Hamburg, tänk på vad Gud har gjort detta år. - 
År 1708 den 13 maj intogs Hamerau, den 19 tillsattes 
den höga kommissionen, den 31 drog kretsens här 
in, den 3 juni häktades några orosstiftare. 

 

135A ET CAVSA ARMATVS ET ENSE Beväpnad både med sak och svärd.  
135B INHIBET NEC FLAMMA NEC 

VNDA -VABISSA VADO TRANSITA 
ET MOSCHII FVSI Die IV IVLII Anno 
MDCCVIII. 

Varken eld eller vatten står honom i vägen. - 
Vabisån övervadad och moskoviterna slagna den 4 
juli år 1708. 

 

136A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
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136B SILVAE, PALVDES, 
AGGERES,HOSTES VICTI - 
MOSCHI AD HOLOWZINVM 
VICTI Anno 1708 3/14 IVLii. - 
VICTRICES COPIAS ALIVM 

   

Skogar, moras, vallar och fiender övervunna - 
Moskoviterna besegrades vid Holofzin år 1708 den 
3 (14) juli. - För att föra de segrande trupperna till 
en främmande värld. 

 

136aA CAROLVS XII, 
SVECorum,GOTHorum, 

  

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

136aB SILVAE, PALVDES, 
AGGERES,HOSTES VICTI - 
MOSCHI AD HOLOWZINVM 
VICTI Anno 1708 3/14 IVLii. 

Skogar, moras, vallar och fiender övervunna - 
Moskoviterna besegrades vid Holofzin år 1708 den 
3 (14) juli. 
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137A GLORIOSISSimae MEMORiae 
CELSITUDINIS REGIAE, 
SERENISSimi PRINCIPIS GEORGII 
AUGusti, QVONDAM 
SEPTENTRIONIS MONARCHAE, 
FRIDERICI III FILII SECUNDO-
GENITI, DANorum, NORVegiorum, 
VANDALORum, GOHTORUMQVE 
PRINCIPIS HAEREDITARII, DUCIS 
SLESVICI HOLSATiae, 
STORMariae,DITHMarsiae, 
OLDENBurgi ET DELMANHorstii 
COMITIS, BRITANNICAE 
SEMIRAMIDIS ANNAE REGINAE 
CONIUGIS, IN VIVIS 
DELECTISSIMI, POST FATA 
DESIDERATISSIMI, QVI NATUS 
HAVNIAE AnnO 1655 OBIIT IN 
PALATIO KENSINGTON IUXTA 
LONDINUM 8 NOVembris AnnO 
1708. 

Åt det ärorika minnet av hans Kungl. höghet, 
högborne fursten Georg August, en gång den 
nordiske konungen Fredrik III:s, danskars, 
norrmäns, venders och göters arvfurste, hertig av 
Slesvid-Holstein, Stormarn, Ditmarschen, greve av 
Oldenburg och Delmenhorst, gemål till den 
engelska drottningen Semiramis Anna, älskad i 
livstiden, saknad efter döden. Han föddes i 
Köpenhamn år 1655, och dog i Kensingtonpalatset 
utanför London den 8 november år 1708. 
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137B VIX SPECTATA FUIT RADIANS 
TOT SOLIBUS UNQUAM STELLA 
NEQVE ARCTOO DIGNIOR ULLA 
IOVE - 1)Anna Regina CONIUnX 2) 
Fridericus 3 3) JacobuS [II] SOCER 
4)Christianus 5 FRATER 5) Fridericus 4 
NEPOS 6) Carolus XII NEPOS 
7)Augustus NEPOS 8) Carolus XI 
AFFINis 9) Wilhelmus 3 AFFINis. 

Knappt har någon stjärna skådats, som strålar av så 
många solar eller som är mera värdig den nordiske 
Jupiter. - 1) Drottning Anna, gemål 2) Fredrik III, 
fader 3) Jakob II, svärfader 4) Kristian V, broder 5) 
Fredrik IV, brorson 6) Karl XII, systerson 7) 
August, systerson 8) Karl XI, anförvant 9) Vilhelm 
III, anförvant 

 

138A CAROLVS XII, Dei Gratia REX SVEciae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
138B STVPENDOS DEBVIT STVPENDO 

FLORES - AB AnnO 1708 IN 
SEQVENTEM. 

Man kunde vänta sig att märkliga blomster växte 
upp åt den märklige - Från år 1708 till följande år. 

 

138aA CAROLVS XII, Dei Gratia REX SVEciae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
138aB STVPENDOS DEBVIT STVPENDO 

FLORES - AB AnnO 1708 IN 
SEQVENTEM. 

Man kunde vänta sig att märkliga blomster växte 
upp åt den märklige - Från år 1708 till följande år. 

 

139A GLORIA SVECORVM Svenskarnas ära.  
139B IMPAVIDVM PECTVS - Anno 

MDCCVIII. 
Ett oförfärat hjärta - År 1708.  

140A CAROLus XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

140B MED GVDZ HIELP Med Guds hjälp.  
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141A Utan inskrift   
141B IEHOVA EST SOLATIVM MEVM Herren är min tröst.  
142A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 

SVEciae 
Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

142B E COELO ADERIT Han skall från himlen komma till min hjälp.  
143A CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
143B HINC SPERANDA SALVS Härifrån kan jag hoppas på min välgång.  
144A PIVS LIBERTATIS VINDEX Frihetens fromme försvarare.  
144B LABOR ENVMERARE LABORES Det är mödosamt att räkna upp alla hans mödor.  

145A CAROLVs XII, Dei Gratia SVECorum, 
GOTHorum, VANDalorum REX, 
PROPUGNATOR FIDEI 

Karl XII, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung, trons försvarare. 

 

145B COLLAPSAM FORTITER 
RESTITUIT - AUGUSTana 
CONFESsio - IN MEMORiam 
TRACTATus ALTRANSTADensis 22 
AUGUSTi MDCCVII CONCLUSI, ET 
BRESLAU Die 8 FEBRuarii MDCCix 
COMPLETI. 

Med kraft reste han upp den som fallit omkull. - 
Den augustanska trosbekännelsen - Till minne av 
den överenskommelse, som slutits i Altranstadt den 
22 augusti 1707 och fullbordats i Breslau den 8 
februari 1709. 

 

145aA CAROLVus XII, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
VANDalorum REX, 
PROPUGNATOR FIDEI 

Karl XII, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung, trons försvarare. 
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145aB COLLAPSAM FORTITER 
RESTITUIT - AUGUSTana 
CONFESsio - IN MEMORiam 
TRACTATus ALTRANSTADensis 22 
AUGUSTi MDCCVII CONCLUSI, ET 
BRESLAU Die 8 FEBRuarii MDCCix 
COMPLETI. 

Med kraft reste han upp den som fallit omkull. - 
Den augustanska trosbekännelsen - Till minne av 
den överenskommelse, som slutits i Altranstadt den 
22 augusti 1707 och fullbordats i Breslau den 8 
februari 1709. 

 

146A CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
146B URGENDO RESTITUIT REM -

PLAUDITE SILESII M D CCVIIII 
Genom kraftigt ingripande återställde han 
(Schlesien) saken (religionsfriheten). 

 

147A CAROLVS XII, Dei Gratia REX SVEciae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

147B PER AMICA SILENTIA LVNAE -
OCVLIS DORMITAT APERTIS 

Under månens vänliga tystnad - Den sover med 
öppna ögon. 

Citat från Verg. Aen. 2.255. 

147aA CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

147aB PER AMICA SILENTIA LVNAE -
OCVLIS DORMITAT APERTIS 

Under månens vänliga tystnad - Den sover med 
öppna ögon. 

Citat från Verg. Aen. 2.255. 

148A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

148B MERGOR VT EMERGAM Jag sjunker, men för att åter komma upp.  
149A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 

SVECiae 
Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
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149B IL DORT APRÉS TANT DES 
FATIGUES - A BENDER L'AN 1709. 

Han sover efter så många mödor. - I Bender år 1709.  

149aA CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

149aB IL DORT APRES TANT DES 
FATIGUES - A BENDER L'AN 1709. 

Han sover efter så många mödor. - I Bender år 1709.  

150A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

150B S'IL DORT, IL FERA GUERI. IEH XI 
12. 

Om han sover, blir han återställd. Joh 11:12  

150aA CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

150aB S'IL DORT, IL FERA GUERI. IEAN 
XI 12. 

Om han sover, blir han återställd. Joh 11:12  

150bA CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

150bB S'IL DORT, IL FERA GUERI. IEAN 
XI 12 - À BENDER L'N 1710. 

Om han sover, blir han återställd. Joh 11:12 - I 
Bender 1710. 

 

150cA CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

150cB S'IL DORT, IL FERA GUERI. IEAN 
XI 12 - À BENDER L'N 1710. 

Om han sover, blir han återställd. Joh 11:12 - I 
Bender 1710. 
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151A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

151B ON EST ENCORE INCERTAIN S'IL 
SERA GUERI - À BENDER L'AN 
170X. 

Man är ännu osäker på om han blir återställd - I 
Bender år 1710. 

 

152A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

152B QUE CECY SOIT UN DON, S'IL 
S'EVEILLERA OU NON - À 
BENDER L'AN 1711. 

Må detta vara en gåva, vare sig han vaknar eller inte. 
- I Bender år 1711. 

 

153A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

153B QUE SERA CE QUAND IL 
SEVEILLERA! - À BENDER L AN 
MDCCXI. 

Vad skall hända, när han vaknar? - I Bender år 1711.  

154A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

154B SOMMEILLANT SOUS LA LUNE, IL 
ATTEND LE SOLEIL - À BENDER 
L'AN 17X1. 

Slumrande i månens sken, väntar han i månens 
sken. - I Bender år 1711. 

 

155A CAROLVS XII, Dei Gratia REX SVEciae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
155B DANOS DEVS EXPVLIT VLTOR -Die 

28 FEBRuarii Anno 1710. 
Gud, hämnaren, utdrev danskarna - Den 28 februari 
år 1710. 
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156A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVEciae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

156B PRO FOCIS - AD HELSINGBVRGVM 
1710. 

Till försvar för våra hem - Vid Helsingborg 1710.  

156aA CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

156aB PRO FOCIS - AD HELSINGBVRGVM 
1710. 

Till försvar för våra hem - Vid Helsingborg 1710.  

157A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

157B DANI E SCANIA EIECTI - VLTORE 
DEO PER STEENBOCKIVM Die 28 
FEBRuarii Anno 1710. 

Danskarnas utdrivande ur Skåne - Genom Stenbock, 
med Gud som hämnare, den 28 februari år 1710. 

 

157aA CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

157aB DANI E SCANIA EIECTI - VLTORE 
DEO PER STEENBOCKIVM Die 28 
FEBRuarii Anno 1710. 

Danskarnas utdrivande ur Skåne - Genom Stenbock, 
med Gud som hämnare, den 28 februari år 1710. 

 

158A DEO VINDICE - SCANIA LIBERATA 
-Die 10 MARTII 1710. 

Med Gud som försvarare - Befriandet av Skåne - Den 
10 mars 1710. 

 

158B QUIS CREDERET - SIC MONSTRA 
PELLERE REGNO 

Vem skulle ha kunnat tro - att (det gick att) på detta 
sätt driva odjuren ut ur riket. 

 

159A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
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159B SERENA CVPITA REDVCAM Jag skall återskänka himlen dess efterläntade klarhet.  
160A EVROPAE PARTEM SIMILI 

VIRTVTE GVBERNANT VERVM 
DIVERSO NOMINE QVAEQue 
SVAM. 1) ELEONora MAGDALena 
THERESia IMPeratoris VIDua 
AVGusti. 2) HEDWig ELEONora 
REGINA SVECiae, Caroli Gustavi 
VIDVA. 3) ANNA Magnae 
BRITtanniae, FRanciae, HIBerniae 
HAEReditaria REGINA. - 1) PRO 
FILIO ALTERO CAESARE. 2) PRO 
REGE NEPOTE. 3) PRO 
LIBERTATE. 

De styr var sin del av Europa med lika stor 
duglighet, men under olika namn. 1) Eleonora 
Magdalena Theresia, änka efter hans kejserliga 
höghet. 2) Hedvig Eleonora, drottning av Sverige, 
Karl Gustavs änka. 3) Anna, ärftlig drottning av 
Storbritannien, Frankrike och Irland. - 1) För sin 
andre son, kejsaren. 2) För sin sonson, konungen. 3) 
För friheten. 

 

160B PVLCHRO CONCENTV - NISI 
GALLVS DISSONA REDDIT - SED 
PRAESTO NIGER EST ROMANE 
VEL ANGLE CAVETO. 

I skön samklang - om inte den galliska tuppen låter 
höra sitt missljud. - Men den svarte är redo att 
angripa: akta dig, romare eller engelsman 

Citat från Hor. sat. 1.4.85. Kronogrammet 
i sista stycket anger 1711. 
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161A MENSCHEN WÄGEN, WIEGEN, 
WANKEN, GOTT HÄLT ALLES 
DOCH IN SCHRANKN - AUF 
FRANCKREICHS SCHWEDISCHE- 
TÜRCKEN MACHT, HAT KAYSSER, 
ALLIIRT, RUSS ACHT. ENG'LAND, 
SCHWEDEN, PORTUGALL. 
STILLSTAND-MACHER, DIESES 
MAHL - Mense NOVEMbris 1712. 

Människor överväger och vacklar. Gud håller likväl 
allt inom sina skrankor. På Frankrikes brutala makt 
ger kejsare, allierad och ryss akt. England, Sverige 
och Portugal är denna gång fredsstiftare. - I 
november månad 1712. 

 

161B sI IVbet Anna nIMIs non fIDIt beLga 
CoLorI. - CONGREGATO [29] 
IANuarii CONVENTVI 
LEGATIONVM EVROPAEAE PACIS 
STABILIS SVASORum Dat Dicat 
Dedicat. 

Om Anna fordrar för mycket, litar inte Holland på 
färgen. - (Utrecht) ägnar (denna minnespenning) åt 
det möte av beskickningar, med uppgift att tillråda 
en beständig fred i Europa, som samlades den 29 
januari. 

 

162A MENSCHEN WÄGEN, WIEGEN, 
WANKEN, GOTT HÄLT ALLES 
DOCH IN SCHRANKN - AUF 
FRANCKREICHS SCHWEDISCHE- 
TÜRCKEN MACHT, HAT KAYSSER, 
ALLIIRT, RUSS ACHT. ENG'LAND, 
SCHWEDEN, PORTUGALL. 
STILLSTAND-MACHER, DIESES 
MAHL - Mense NOVEMbris 1712. 

Människor överväger och vacklar. Gud håller likväl 
allt inom sina skrankor. På Frankrikes brutala makt 
ger kejsare, allierad och ryss akt. England, Sverige 
och Portugal är denna gång fredsstiftare. - I 
november månad 1712. 
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162B GOTT IST IN IVDA BEKANNT. IN 
ISRAEL IST SEIN NAHME 
HERRLICH, ETC, PS. 76. - ANNO 
MDCCXII HIELT IN EVROPA UNA 
PARTHYE DELL ALTERA, 
GLADIUM IN VAGINA - O JESU 
ZUM NEU- JAHRS GESCHENCK 
UNS GNÄDIGST MIT DEM FRIED 
BEDENCK. 

Gud är känd i Juda. I Israel är hans namn stort, etc. 
Ps. 76. År 1712 höll i Europa båda partier svärdet kvar 
i skidan. - O Jesus, förläna oss nådigast fred till 
nyårsgåva. 

Översättning osäker. Kronogrammet i 
första stycket ger året 1713. 

162aA MENSCHEN WÄGEN, WIEGEN, 
WANKEN, GOTT HÄLT ALLES 
DOCH IN SCHRANKN - AUF 
FRANCKREICHS SCHWEDISCHE- 
TÜRCKEN MACHT, HAT KAYSSER, 
ALLIIRT, RUSS ACHT. ENG'LAND, 
SCHWEDEN, PORTUGALL. 
STILLSTAND-MACHER, DIESES 
MAHL - Mense NOVEMbris 1712. 

Människor överväger och vacklar. Gud håller likväl 
allt inom sina skrankor. På Frankrikes brutala makt 
ger kejsare, allierad och ryss akt. England, Sverige 
och Portugal är denna gång fredsstiftare. - I 
november månad 1712. 
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162aB GOTT IST IN IVDA BEKANNT. IN 
ISRAEL IST SEIN NAHME 
HERRLICH, ETC, PS. 76 - ANNO 
MDCCXII HIELT IN EVROPA UNA 
PARTHYE DELL ALTERA, 
GLADIUM IN VAGINA. 

Gud är känd i Juda. I Israel är hans namn stort, etc. 
Ps. 76. År 1712 höll i Europa båda partier svärdet kvar 
i skidan. 

Översättning osäker. Kronogrammet i 
första stycket ger året 1713. 

163A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

163B LVSVS ET IVBILA SVECIS - DANI 
ET SAXONES DEO VLTORE A 
STENBOKKIO AD GADESBVSCH 
SVB SOLSTitio BRVMali Anno 1712 
VICTI. 

Ett lekverk och ett jubelrop för svenskarna. - 
Danskar och sachsare besegrades, med den 
hämnande Gudens hjälp av Stenbock vid 
Gadesbusch vid vintersolståndet år 1712. 

 

164A CONSPIRAT SIDUS AMICUM - DIE 
XX DECembris 1712, SOLE 
CAPRICORNUM INGREDiente 
CLADES FACTA AD GADESBUSCH 

En vänlig stjärnbild ger sitt bistånd. - Den 20 
december 1712, då solen gick in i stenbocken, 
inträffade nederlaget vid Gadesbusch. 

 

164B ILLE FERIT CORNU, HUNC TU 
NUNC DANE CAVETO, ET 
FERIET RUSSUM CORNIBUS ILLE 
SUIS - SVECO MILITE INCENSA 
ARDET EHEV ALTONA. 

Denne sticker med sitt horn. Akta dig för honom, 
du danske! Han skall också sticka ryssen med sina 
horn. - Ack, Altona brinner, antänt av den svenska 
hären. 

Jfr Verg. ecl. 9.25. Kronogrammet i sista 
stycket anger felaktigt 1813, för 1713. 
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165A CAROLVS XII Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

165B PUIS QU'IL NE SE PLUS REPOSE 
MALHEUR À QUI LUY S'OPPOSE. -
Anno 1713 9 IANuarii ALTONA. 

Eftersom han inte längre vilar, drabbar olyckan den 
som sätter sig upp mot honom. - År 1713 9 januari 
Altona. 

 

166A SIHE DER HUTER ISRAEL 
SCHLÄFET NOCH 
SCHLUMMERT NICHT - IM 
ERSTEN MONAT DES 1713 

 

Se, han som bevarar Israel, han slumrar inte, han 
sover inte. - I den första månaden av året 1713. 

Ps 121:4. 

166B HAMBURG HAT ITZT DEN CZARR 
GESEHEN UND 4 ARMEEN VOR 
SICH STEHEN ZU ASCH AUCH 
ALTONA VERWEHEN MAN LAS 
ES WOHL ZU SINNEN GEHEN. 

Hamburg har nu sett tsaren och fyra arméer stå 
utanför sin gräns, och har också sett Altona 
försvinna till aska. Man må väl lägga detta på 
minnet. 

 

167A CAROLVS XII, 
SVECORum,GOTHORum, 
WANDALORVMQue REX 

Karl XII, svears, göters och venders konung.  
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167B 1713 Die 31 IANuarii STyli Veteris 
WURDE DAS KÖNIGLiche 
SUEDische HAUPTQUARTIER, ZU 
WARNITZA BEY BENDER, IN DER 
TURCKEY, VON VIEL TAUSEND 
TURCKEN, TARTARN, 
LIPKANERN, IANITSCHAARN Und 
MULTUAN etC. BELAGERT, Und 
MIT 27 CANONSCHUSSE 
BESCHOSSEN, UND TAGS 
DARAUF, DEN 1 FEBRUARII MIT 
FEUER UND STURM, 
EINGENOMMEN - PS 3 V 7. ICH 
FÜRCHTE MICH NICHT FÜR VIEL 
HUNDERT DAUSENDEN, DIE 
SICH UMHER WIDER MICH 
LEGEN. 

1713, gamla stilen, belägrades det kungliga svenska 
huvudkvarteret i Warnitza vid Bender i Turkiet av 
många tusen turkar, tartarer, lipkaner, janitscharer 
och moldauer etc. samt beskjutet med 27 
kanonskott, och dagen därpå, den 1 februari, intaget 
med eld och storm. - Ps 3:7. Jag fruktar inte för 
skaror av många tusen, som lägra sig mot mig runt 
omkring. 

 

167aA CAROLVS XII, 
SVECORum,GOTHORum, 
WANDALORVMQue REX 

Karl XII, svears, göters och venders konung.  
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167aB 1713 Die 31 IANuarii STyli Veteris 
WURDE DAS KÖNIGLiche 
SUEDische HAUPTQUARTIER, ZU 
WARNITZA BEY BENDER, IN DER 
TURCKEY, VON VIEL TAUSEND 
TURCKEN, TARTARN, 
LIPKANERN, IANITSCHAARN Und 
MULTUAN etC. BELAGERT, Und 
MIT 27 CANONSCHUSSE 
BESCHOSSEN, UND TAGS 
DARAUF, DEN 1 FEBRUARII MIT 
FEUER UND STURM, 
EINGENOMMEN - PS 3 V 7. ICH 
FÜRCHTE MICH NICHT FÜR VIEL 
HUNDERT DAUSENDEN, DIE 
SICH UMHER WIDER MICH 
LEGEN. 

1713, gamla stilen, belägrades det kungliga svenska 
huvudkvarteret i Warnitza vid Bender i Turkiet av 
många tusen turkar, tartarer, lipkaner, janitscharer 
och moldauer etc. samt beskjutet med 27 
kanonskott, och dagen därpå, den 1 februari, intaget 
med eld och storm. - Ps 3:7. Jag fruktar inte för 
skaror av många tusen, som lägra sig mot mig runt 
omkring. 

 

168A CAROLVS XII, REX SVIONIAE Karl XII, konung av Sverige.  
168B FVLGENTIOR EXIT - RELICTO 

ORIENTE M D CCXIV. 
Sedan han lämnat Orienten, går han därifrån mer 
lysande än förut. 

 

169A CAROLVS XII, Dei Gratia SVECorum, 
GOTHorum, VANDalorum REX 

Karl XII, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 
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169B POST TVTA SILENTIA LVNAE 
EMICAT ET PRODIT. - Mense 
NOVembris. 

Efter en stilla trygghet i månens sken glimmar han 
till och träder fram. - I november månad. 

Kronogrammet anger 1714. 

170A CAROLVS XII, Dei Gratia REX SVEciae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
170B REDDITUS EOIS PATRIAM 

SOLATUR AB ORIS - FORTVNAE 
REDVCI Anno 1714. 

Återskänkt från Orienten tröstar han sitt fosterland. 
- Åt Fortuna, som skänkar lycklig återkomst, år 1714. 

 

170aA CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

170aB REDDITUS EOIS PATRIAM 
SOLATUR AB ORIS - FORTVNAE 
REDVCI Anno 1714. 

Återskänkt från Orienten tröstar han sitt fosterland. 
- Åt Fortuna, som skänkar lycklig återkomst, år 1714. 

 

171A Utan inskrift   
171B WAS SORGET IHR DOCH? GOTT 

UND ICH LEBEN IA NOCH. 
Varför bekymrar ni er väl? Gud och jag lever ju ännu.  

172A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

172B 1709. ICH LAG SEHR LANG IN 
BENDERN NUN WIRD SICH 
ALLES AENDERN. ICH GEH NACH 
MEINEN LANDEN ZU ZU 
SCHAFFEN LANG GEWÜNSCHTE 
RUH. 1714 -STRALSUND Die 22 
NOVembris. 

1709. Jag låg mycket länge i Bender, nu skall allt 
ändras. Jag går till mina länder för att skaffa den 
länge önskade ron. 1714 - Stralsund den 22 
november. 
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173A AUS ORIENT STELLT SICH DER 
HELD, DER FREUDIG MACHT 
DIE NORDSCHE WELT - PER 
CAROLVM TIBI REDIBIT SALVS. 

Från öster stiger hjälten upp, som bringar glädje till 
den nordiska världen. - Genom Karl skall välgång 
åter beredas dig. 

Kronogrammet i sista stycket anger året 
1714. 

173B ICH HABE GERUHET NUN BIN 
ICH ERWACHT BEKOMME VOM 
HIMMEL ERNEUERTE MACHT - 
SVECIA PLAVDE! SUNDIA REGEM 
LAETA RECEPIT. Die 22 
NOVEMbris. 

Jag har vilat, nu har jag vaknat och får förnyad kraft 
från himlen. - Applådera, Sverige! Med glädje har 
Stralsund tagit emot konungen den 22 november. 

 

174A CAROLVS DVODECIMVS REX. 
PER ANAGRAMMA. REDI SOL AC 
DVX SVECORVM. - VOX POPVLI, 
VOX DEI, IN PRINCIPEM VNO 
VOTO DIRECTA. 

Konung Karl den tolfte. Som anagram. Återvänd, du 
sol och svenskarnas ledare. - Folkets röst (som är) 
Guds röst, är enstämmigt riktad till fursten. 

Kronogrammet i sista stycket anger året 
1714. 
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174B IN SOLITOS REMEAQVE 
TRIVMPHOS. LUCANus. - Carolus 
DVODecimus PER ANAGramma. 
ALIVD. I, SOL DVCVM, DEO CARVS 
A FINIBVS ORIENTIS TVRCICIS 
POST QVINQVENNII MORAM 
REDVCI EXPECTATO SACRum - 
MENSE STATO ADVENTVS INTER 
PRAECONIA CHRISTI, RARA ANNI 
HOC DVCE AGVNT OMINA REGIS 
ITER, EIA PATET VOTI COMPOS 
STRALSVNDA FIT ALTI, PRAESTO 
VIATOR ET EST MARS IOVIS ECCE 
DIE 22 Novembris. 

Och återvänd till dina sedvanliga segrar - Karl den 
tolfte, som anagram. Gå, du härförarnas sol, kär för 
Gud - Ägnat den som, efterlängtad, återkommit 
från det turkiska landet i Orienten efter fem års 
dröjsmål. - - - 

Citat från Lucan. Kronogrammet 
anger talet 6856. Dess latin 
obegripligt. 

175A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

175B PRO-VIDEN-DO ET SV-STINEN-
DO -1709 IN BENDER. 1714 IN 
STRALSUND. 

Genom Guds förutseende och uppehållande kraft. - 
1709 i Bender, 1714 i Stralsund. 

 

176A CAROLVS XII, Dei Gratia SVECorum, 
GOTHorum, VANDALorum REX 

Karl XII, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 
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176B ACH DASS ASTRAEA DICH, MIT 
FRIEDE MÖCHTE GRÜSSEN, SO 
WÜRD' BEY GÖTTERN AUCH, DIE 
THAT DEM NAHMEN GLEICH. 
AVGVST MÜSS' ALS AVGVST DEN 
IANVS TEMPEL SCHLIESSEN. EIN 
RECHTER FRIEDERICH ERWEIS' 
SICH FRIEDENREICH. UND WO 
DER RUHE STAND EIN HIMMEL 
IST ZU NENNEN, SO WIRD EIN 
PETRVS IA, DES HIMMELS 
SCHLÜSSE KENNEN. 1715 MENSE 
MARTIO - IN CONGRESSu 
BRUNSUICENSi. 

Ack att Astraea, rättrådighetens gudinna, ville 
besöka dig med fred. Då skulle också hos gudarna 
verket vara lika namnet. En August borde såsom 
kejsar Augustus stänga Janus- templet. Ett rätt 
Fredrik borde visa sig rik på fred. Och om fred kan 
kallas en himmel, så borde väl en Petrus känna 
himmelrikets nycklar. 1715 i månaden mars. - Vid 
fredskongressen i Braunschweig. 

 

176aA CAROLVS XII Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
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176aB ACH DASS ASTRAEA DICH, MIT 
FRIEDE MÖCHTE GRÜSSEN, SO 
WÜRD' BEY GÖTTERN AUCH, DIE 
THAT DEM NAHMEN GLEICH. 
AVGVST MÜSS' ALS AVGVST DEN 
IANVS TEMPEL SCHLIESSEN. EIN 
RECHTER FRIEDERICH ERWEIS' 
SICH FRIEDENREICH. UND WO 
DER RUHE STAND EIN HIMMEL 
IST ZU NENNEN, SO WIRD EIN 
PETRVS IA, DES HIMMELS 
SCHLÜSSE KENNEN. 1715 MENSE 
MARTIO - IN CONGRESSu 
BRUNSUICENSi. 

Ack att Astraea, rättrådighetens gudinna, ville 
besöka dig med fred. Då skulle också hos gudarna 
verket vara lika namnet. En August borde såsom 
kejsar Augustus stänga Janus- templet. Ett rätt 
Fredrik borde visa sig rik på fred. Och om fred kan 
kallas en himmel, så borde väl en Petrus känna 
himmelrikets nycklar. 1715 i månaden mars. - Vid 
fredskongressen i Braunschweig. 

 

177A CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

177B SEPTER, KRON UND DEGEN 
ERHELT MIR GOTTES SEGEN - 
ANNO MDCCXV Die 28 IANVArii. - 
GOTT ALLEIN IST SCHILD Und 
SCHUTZ WIEDER ALLER FEINDE 
TRUTZ. 

Spira, krona och värja bringade mig Guds välsignelse 
- År 1715, den 28 januari. - Gud allena är sköld och 
skydd mot alla fienders anfall. 

 

177aA CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
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177aB SEPTER, KRON UND DEGEN 
ERHELT MIR GOTTES SEGEN - 
ANNO MDCCXV Die 28 IANVArii. 

Spira, krona och värja bringade mig Guds välsignelse 
- År 1715, den 28 januari. 

 

178A CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
178B GOTT MIT UNS. DARUMB 

FURCHTEN WIR UNS NICHT - 
STRALSUND MDCCXV. - GOTT 
IST MEIN SCHILD. DARUMB 
WERDE ICH WOL BLEIBEN. 

Gud är med oss. Därför fruktar vi inte. - Stralsund 
1715 - Gud är min sköld. Därför kommer jag förbli 
välbehållen. 

 

178aA CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
178aB GOTT MIT UNS. DARUMB 

FURCHTEN WIR UNS NICHT - 
STRALSUND MDCCXV. - OB 
GLEICH VON VIEL UMGEBEN 
KAN TABFERER MUTH DOCH 
ALLE NIEDERLEGEN. 

Gud är med oss. Därför fruktar vi inte. - Stralsund 
1715 - Om jag än är omringad av många, kan tappert 
med dock nedlägga dem alla. 

 

179A CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
179B GOTT MIT UNS. DARUMB 

FURCHTEN WIR UNS NICHT - 
STRALSUND M DCC XV. - GOTT 
IST MEIN SCHILD. DARUMB 
WERDE ICH WOL BLEIBEN. 

Gud är med oss. Därför fruktar vi inte. - Stralsund 
1715 - Gud är min sköld. Därför kommer jag förbli 
välbehållen. 
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180A CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

180B ICH FÜRCHTE MICH NICHT FÜR 
VIEL HUNDERT TAUSENDEN, 
DIE SICH UMB HER WIEDER 
MICH LEGEN. - STRALSUND 1715. 

Jag fruktar inte för skaror av många tusen, som 
lägra sig mot mig runt omkring - Stralsund 1715. 

Ps 3:7 

181A CAROLus XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE PRINCEPS, HEROS 
CHRISTIANVS 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung, furste, 
kristen hjälte. 

 

181B WAS SORGET IHR DOCH? GOTT 
UND ICH LEBEN JA NOCH. 

Varför bekymrar ni er väl? Gud och jag lever ju ännu.  

182A CAROLVS XII, 
SVECORum,GOTHORum, 
WANDALORVMQue REX 

Karl XII, svears, göters och venders konung.  
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182B ITZ GEHEN AUF MICH LOS SEHR 
MÄCHTIG TAPFFRE HELDEN. 
MIT SO VIEL HAUFFEN GROS DIE 
FAMA WIRD SIE MELDN. GOTT 
IST ALLEIN MIT MIR UND ICH 
ALLEIN MIT GOTT. WEIL DER 
MEIN SCHILD ALHIER, SO ACHT 
ICH KEINE NOTH - TRES 
PLURIBUS ARMO - OB ICH 
GLEICH HAB DER FEINDE VIEL, 
SO GSCHICHT DOCH WAS GOTT 
HABEN WIL. 

Nu går mycket mäktiga hjältar löst på mig. Ryktet 
skall berätta att de kommer med så många stora 
hopar. Gud ensam är med mig, och jag är ensam 
med Gud. Då han alltid är min sköld, så bryr jag 
mig inte om något trångmål. - - Om jag än har 
många fiender, så blir dock utgången så som Gud 
vill ha den. 

 

183A CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
183B ACH HERR, WIE IST MEINER 

FEINDE SO VIEL UND SETZEN 
SICH SO VIEL WIDER MICH. ICH 
FURCHTE MICH NICHT FUR VIEL 
HUNDERT TAUSENDEN, DIE 
SICH UMHER WIDER MICH 
LEGEN. PS. 3 V. 27. 

Ack Herre, hur många är inte mina fiender och 
anfalla mig i sådan mängd. Jag fruktar inte för 
skaror av många tusen, som lägra sig mot mig runt 
omkring. Ps3:27. 

Obs att versangivelsen är felaktig. 
Rätt är Ps 3:7. 

184A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
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184B HOMO SVM. HVMANI NIHIL A ME 
ALIENVM PVTO. - AST AST! V 
Contra VnVM non DeCet. 

Jag är människa. Jag anser inte något mänskligt 
främmande för mig. - Men, men! Fem mot en, det 
är inte lämpligt. 

Citat från Ter. heaut. 77. 

185A CAROLus XII, REX SVECiae POST 
ACIEM PER GLACIEM OCEANI IN 
SVECIAM REDIT. 

Karl XII, Sveriges konung, återvänder efter striden 
till Sverige över havets is. 

 

185B DVM REX ME MITTIT 
SVBMITTOR FOEDERE IVNCTIS - 
STRALSVNDA Die 24 DECEMBRis 
1715. 

När konungen lämnar mig i sticket, underkastar jag 
mig de förbundna. - Stralsund den 24 december 
1715. 

 

186A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

186B SVB ECLIPSI SOLIS ET LVNA IN 
APOGEO - PERDITA 
STRALSVNDA M D CCXV. XXIV 
XBRis 

Vid solens förmörkelse, och när månen var 
fjärran från jorden - Det förlorade Stralsund 
1715 den 24 december. 
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187A STRALSUND GEHT PAR FORCE 
NUN ÜBER. MANCHER TAPFFRE 
HAT DAS FIEBER. KALT Und 
WARM GEKRIEGT ALLDA: 
DRINNEN SCHWITZTE MANN IN 
NOTH, AUSSEN FROHR MANN 
SICH ZU TODT. DA DER LERMEN 
NUN VOLLBRACHT, GIEBT NOCH 
MANCHER GUTE NACHT. 

Stralsund ger nu upp av tvång. Mången tapper har 
fått feber. Kallt och varmt hade alla det. Inne i 
staden svettades man i nöd, utanför frös man till 
döds. När nu stridslarmet ändat, är det ännu många 
som dör. 

 

187B SVB ECLIPSI SOLIS ET LVNA IN 
APOGEO - PERDITA 
STRALSVNDA M D CCXV. XXIV 
XBRis 

Vid solens förmörkelse, och när månen var 
fjärran från jorden - Det förlorade Stralsund 
1715 den 24 december. 

 

188A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

188B per VarIos CasVs per tot DIscrIMIna 
regnIs - VDSTAEDT 26 DECembris. 

Genom skilda äventyr, genom så många svårigheter 
för rikena. - Ystad den 26 december. 

Jfr Verg. Aen. 1.204. 

189A CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

189B WAS SORGET IHR DOCH GOTT 
LEBET IA NOCH. 

Varför sörjer ni då? Gud lever ju ännu.  

190A CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
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190B SEYD WOLGEMUTH UND 
TRAURET NICHT. WER WEIS 
WAS NOCH GAR BALD 
GESCHICHT. - TEMPUS REVELAT 
OMNIA 

Var vid gott mod och bekymra er inte! Vem vet vad 
som snart inträffar? - Tiden uppenbarar allt. 

 

191A DREI FRIDERICHE SIND HIER ZV 
SEHEN - WER MAG DENSELBEN 
WIEDERSTEHEN - 1) FRIDERICVS 
IV REX DANorum, NOrvegiorum 2) 
FRIDericus WILHelmus II REX 
BORVSSorum 3) FRIDericus 
AVGVStus REX POLONIae 

Tre Fredrikar kan här ses. - Vem kan stå dem emot? 
- 1) Fredrik IV, danskarnas och norrmännens 
konung 2) Fredrik Vilhelm II, Preussarnas konung 
3) Fredrik August, Polens konung. 

 

191B DOCH, SO KAN CAROL WIEDER 
STEHEN. - WILL GOTT, SO WIRDS 
DIE WELT NOCH SEHEN. - MEIN 
FREUND, GOTT LIESZ DIES SO 
GESCHEHEN 

På detta sätt kan dock Karl dock stå dem emot - Om 
Gud så vill, kommer världen att få se det. - Min vän, 
må Gud låta det ske så! 

 

192A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

192B MOSCAU WILL ICH 
KRÄNCKEN.POHLEN WIRD SICH 
LENCKEN. PREUSSEN WERD 
ICHS SCHENCKEN. 
DENNMARCK WOHL 

  

Moskva vill jag kränka, Polen lär sig länka, 
Preussen skall jag skänka, och på Danmark tänka. 
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193A CAROLUS XII, REX SUECIAE 
MDCCXVI. 

Karl XII, Sveriges konung. 1716.  

193B VIRTUS et DISSITA VINCIT. Tapperheten besegrar även avlägsna fiender.  
194A CAROLUS XII, REX SUECIAE 

MDCCXVI. 
Karl XII, Sveriges konung. 1716.  

194B PARTES DABVNT TOTVM Delarna skall ge det hela.  
194aA DREI FRIDERICHE SIND HIER ZV 

SEHEN - WER MAG DENSELBEN 
WIEDERSTEHEN - 1) FRIDERICVS 
IV REX DANorum, NOrvegiorum 2) 
FRIDericus WILHelmus II REX 
BORVSSorum 3) FRIDericus 
AVGVStus REX POLONIae 

Tre Fredrikar kan här ses. - Vem kan stå dem emot? 
- 1) Fredrik IV, danskarnas och norrmännens 
konung 2) Fredrik Vilhelm II, Preussarnas konung 
3) Fredrik August, Polens konung. 

 

194aB PARTES DABVNT TOTVM Delarna skall ge det hela.  
195A WAS HAT MAN NEUES? WIRDS 

BALD FRIEDE? IST MAN DES 
KRIEGES NOCH NICHT MÜDE? 

Vad nytt har man att förtälja? Blir det fred snart? Är 
man inte trött på kriget? 

 

195B WER UND WAS IST DOCH 
SCHULD DARAN, DASS MAN 
DAZU NICHT KOMMEN KAN? 

Vem och vad är väl skuld till att man inte kan 
komma därhän. 

 

196A CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
196B GENEIGT ZU BEYDEN Benägen för bådadera.  
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197A CAROLus XII, Dei Gratia REX 
SUECiae, OCCVBuit Die 30 
NOVembris Anno 1718. 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung, stupade 
den 30 november år 1718. 

 

197B INDOCILIS PATI - IN PERPETuam 
MEMORiam MAGNANIMI 

Han kunde inte lära sig att fördraga tvång - Till evig 
åminnelse av den ädelmodige. 

 

198A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE. 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung,stupade 
den 30 november år 1718. 

 

198B NATVS EST Die XVII IVNii Anno 
MDCLXXXII. OCCVBuit Die XXX 
NOVembris Anno MDCCXVIII. 

Han föddes den 17 juni år 1682. Han stupade den 30 
november år 1718. 

 

199A CAROLUS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE. 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung,stupade 
den 30 november år 1718. 

 

199B NATUS EST Die XVII IUNii Anno 
MDCLXXXII. OCCUBuit Die XXX 
NOVembris Anno MDCCXVIII. 

Han föddes den 17 juni år 1682. Han stupade den 30 
november år 1718. 

 

200A Carolus XII, REX SVECiae. Karl XII, Sveriges konung.  
200B NATus 1682 Die 17 IVNii. VNCTus 1697 

Die 14 DECembris. ICTus 1718 Die 30 
NOVembris. 

Född 1682 den 17 juni. Smord 1697 den 14 december. 
Skjuten 1718 den 30 november. 

 

201A CAROLUS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE. 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung,stupade 
den 30 november år 1718. 

 

201B VIRTVTI CLARAE AETERNAEQue 
AVGusti - ANNO 1718 EXEVNTE. 

Åt den upphöjdes evigt lysande tapperhet. - Vid 
utgången av året 1718. 
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202A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE. 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

202B LABOR ENVMERARE LABORES -
OCCVBVIT Die 30 NOVembris AnnO 
1718 

Det är mödosamt att räkna upp alla hans mödor. - 
Han stupade den 30 november år 1718. 

 

203A CAROLUS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae. 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

203B OCCIDIT - MDCCXIIX. XI 
DECembris. 

Den (stjärnan) har gått ned. - 1718, 11 december. Datumet enligt gamla stilen. 

204A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SUECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

204B AUS DER ZEIT ZUR EWIGKEIT. -
GEBoren 1682 17 IUNii, GESTorben 1718 
11 DECembris. 

Från tiden till evigheten - Född 1682 17 juni, avliden 
1718 11 december. 

Datumet enligt gamla stilen. 

205A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECiae. 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
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205B NATVS HOLMIAE MDCLXXXII, 
IVNI XVII, PATRE CAROLO XI, 
MATRE VLRICA ELEONORA, 
FRIDERICI III DANiae REGis, FILIA, 
REGNARE COEPIT MDCXCVII. 
QVO VENIT QVOSQue VIDIT, 
VICIT: RVSSOS, DANOS, 
SARMATAS, SAXONES. TANDEM 
VT CREDERETVR POSSE VINCI 
PVLTAVA MDCCIX, POSSE MORI 
POST CONTEMTA OMNIA VITAE 
PERICVLA FRIDERICHSHALL 
MDCCXIIX, DECembris XI, 

 

Född i Stockholm den 17 juni 1682 den 17 juni av 
fadern Karl XI och modern Ulrika Eleonora, dotter 
till Danmarks konung Fredrik III, började han 
regera 1697. Vart han kom och vilka han mötte, 
besegrade han: ryssar, danskar, sarmater, sachsare. 
Slutligen, att han kunde besegras, det visade Poltava 
1709, och att han kunde dö, efter att ha trotsat alla 
faror i livstiden, det visade Fredrikshald den 11 
december 1718. 

Datumet enligt gamla stilen. 

205aA CAROLVS XII, Dei Gratia SVECorum, 
GOTHorum, VANDALorum REX 

Karl XII, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 
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Karl XII 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

205aB NATVS HOLMIAE MDCLXXXII, 
IVNI XVII, PATRE CAROLO XI, 
MATRE VLRICA ELEONORA, 
FRIDERICI III DANiae REGis, FILIA, 
REGNARE COEPIT MDCXCVII. 
QVO VENIT QVOSQue VIDIT, 
VICIT: RVSSOS, DANOS, 
SARMATAS, SAXONES. TANDEM 
VT CREDERETVR POSSE VINCI 
PVLTAVA MDCCIX, POSSE MORI 
POST CONTEMTA OMNIA VITAE 
PERICVLA FRIDERICHSHALL 
MDCCXIIX, DECembris XI, 

 

Född i Stockholm den 17 juni 1682 den 17 juni av 
fadern Karl XI och modern Ulrika Eleonora, dotter 
till Danmarks konung Fredrik III, började han 
regera 1697. Vart han kom och vilka han mötte, 
besegrade han: ryssar, danskar, sarmater, sachsare. 
Slutligen, att han kunde besegras, det visade Poltava 
1709, och att han kunde dö, efter att ha trotsat alla 
faror i livstiden, det visade Fredrikshald den 11 
december 1718. 

Datumet enligt gamla stilen. 

206A CAROLus XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE, PRINCEPS HEROS 
CHRISTIANVS 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung, furste, 
kristen hjälte. 
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Karl XII 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

206B ARA, DEVS, VIRTVS, PAX, SPES, 
MIRACVLA - STRAGES, 
TERRARVM TERROR, GLORIA 
VITA (A XVII IVNii) FVIT. 
PVLTAVA ME QVASSIT. FATO 
ARRIDENTE RESVRGENS - 
INDIGNO HEV! CASV NVNC 
MISERE PEREO (XI DECembris) 
FRIDERICHS-HALLAE. 

Altaret, Gud, tapperheten, freden, hoppet, 
underverken, blodbaden, ländernas skräck, äran var 
mitt liv (från 17 juni). Poltava skakade mig. Då jag 
nu åter reser mig, med ödet leende mot mig, ack, då 
går jag ömkligen under (den 11 december) vid 
Fredrikshald. 

Kronogrammen i första och sista 
stycket anger åren 1682 och 1718, Karl 
XII:s födelse- och dödsår. 

207A CAROLVS XII Dei Gratia REX 
SVECiae 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

207B CVR CECIDIT TANDEM, SI 
QVAERIS, MAXIMVS ATLAS, 
FATALIS CAROLO MONS 
SVPERANDVS ERAT XI DECembris 
1718 - FRIDERICHS HALLAE. 

Om du undrar, varför den väldige hjälten slutligen 
föll, Karl var tvungen att gå över ett ödesdigert 
berg. 11 december - Fredrikshald. 

Datumet enligt gamla stilen. 

208A CAROLVS XII Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

208B QVIS TOT SVSTINVIT, QVIS TANTA 
NEGOTIA SOLVS - AD 
FRIDRICHSHALEM MDCCXIIX Die 
XI DECembris. 

Vem har ensam stått ut med så många och så stora 
gärningar - Vid Fredrikshald 1718 den 11 december. 

Jfr Hor. epist. 2.1.1. Datumet enligt gamla 
stilen. 

209A CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

—315— 



Karl XII 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

209B PREMOR ET EXTOLLOR -
FRIDRICHSHAL DECembris XI 
MDCCXVIII - BELLICA MENS 
PERSTAT PROSTRATO IN 
CORPORE VICTRIX. 

Jag tryckes ned av sorg - Fredrikshald den 11 
december 1718 - Det krigiska hjärtat förblir 
segrande trots den till marken slagna kroppen. 

Datumet enligt gamla stilen. 

210A CAROLus XII, 
SVECorum,GOTHorum, VANDalorum 
REX NATus 1682. 

Karl XII, svears, göters och venders konung. Född 
1682. 

 

210B DER GROSSE NORDEN HELD 
DVRCH EINE KVGEL FÄLLT - 
FRIEDRICHSHALL IN NORVEG Die 
11 DECembris 

Nordens store hjälte faller genom en enda kula- 
Fredrikshald i Norge den 11 december. 

Datumet enligt gamla stilen. 

210aA CAROLVS XII, REX SVECiae, NATus 
1682 Die 17 IVNii, MORTuus Anno 1718. 

Karl XII, Sveriges konung. Född 1682 den 17 juni, 
död 1718. 

 

210aB DER GROSSE NORDEN HELD 
DVRCH EINE KVGEL FÄLLT - 
FRIEDRICHSHALL IN NORVEG Die 
11 DECembris 

Nordens store hjälte faller genom en enda kula- 
Fredrikshald i Norge den 11 december. 

Datumet enligt gamla stilen. 

211A DER GROSE NORDEN HELD 
DURCH EINE KUGEL FÄLLT - 
WAS TRAURET IHR DOCH! BIN 
ICH GLEICH TODT, LEBT DOCH 
GODT NOCH. 

Nordens store hjälte faller genom en enda kula. - 
Varför sörjer ni då? Även om jag är död, så lever 
Gud ännu. 
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Karl XII 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

211B aCh, eIn sChVs aVs frIeDrIChshaLL Ist 
Des theVren CaroLLs faLL. 

Ack, ett skott från Fredrikshald blir den dyre Karls 
fall. 

 

212A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE. 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

212B WAS TRAURET IHR DOCH! BIN 
ICH GLEICH TODT, LEBT DOCH 
GODT NOCH. - 1718 Die 11 
DECEMBRis. 

Varför sörjer ni då? Även om jag är död, så lever 
Gud ännu. - 1718 den 11 december. 

 

212aA CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
212aB WAS TRAURET IHR DOCH! BIN 

ICH GLEICH TOD, SO LEBT GOTT 
NOCH. - 1718 Die 11 DECEMBRis. 

Varför sörjer ni då? Även om jag är död, så lever 
Gud ännu. - 1718 den 11 december. 

 

213A CAROLus XII, Dei Gratia REX 
SVECiae. 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

213B SI BONA SVSCEPIMVS DE MANV 
DEI, MALA QVARE NON 
SVSTINEAMVS! HIOB 11. 10. 

Om vi mottager det goda ur Guds hand, varför skulle 
vi då inte också taga emot det onda. Job 11:10. 

Bibelhänvisningen felaktig. Job 2:10 är 
korrekt. 

214A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

214B non anIMo VICtVs seD fato fraCtVs 
obIbat - XI DECembris IN OBSIDione 
FRIDRICHSHALL 

Han gick hädan, inte nedslagen i sitt mod utan 
krossad av ödet. - den 11 december vid belägringen 
av Fredrikshald. 

Datumet enligt gamla stilen. 
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Karl XII 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

215A ET SIMILIS EFFECTUS LEONI IN 
OPERIBUS SUIS ET TANQUAM 
IUVENIS LEO RUGIENS IN 
VENATIONEM. AnnO 1718 Die 11 
DECembris. - FRIEDRICH HALL. 

Han blev lik ett lejon i sina bedrifter, lik ett ungt 
lejon, som rytande går på jakt, år 1718, den 11 
december. - Fredrikshald. 

Jfr Mack. 1:3-4. Datumet enligt gamla 
stilen. 

215B STAT MORIENS TERRETQUE 
INTERRITUS HOSTES. 

Döende står han upprätt och, själv oförskräckt, 
injagar han skräck i sina fiender. 

 

216A CAROLVS XII, Dei Gratia 
SVECorum,GOTHorum, Vandalorum 
REX. - NATus 1682 Die 17 IUNY, OBiit 
1718 Die 11 DECembris AD 
FRIEDRICHSHALL. 

Karl XII, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. Född 1682 den 17 juni dog han 
1718 den 11 december. 

Datumet enligt gamla stilen. 

216B GVSTavus ADOLPHus, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, VANDalorum 
REX, MAGnus PRinceps Finlandiae, Dux 
Esthoniae et Careliae, Dominus Ingriae - 
CUM DEO ET VICTRICIBUS 
ARMIS. - VERBUM DEI - NATus 1594 
Die 9 DECembris, MORTuus 1632 Die 
6NOUembris AD LVZAM. 

Gustav Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung, storfurste till Finland, hertig till 
Estland och Karelen, Herre till Ingermanland - Med 
Gud och segrande vapen - Guds ord - Född 1594 den 
9 december, död 1632 den 6 november vid Lützen. 
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Karl XII 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

217A CAROLUS XII, Dei Gratia SUecorum, 
Gothorum, Vandalorum REX. 

Karl XII, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

217B FORTITVDO ET IMMORTALITAS Tapperhet och odödlighet.  
218A CAROLVS XII, Dei Gratia 

SVECORVM, GOTHORum, 
VANDALORum REX. - IN TERRIS 
BELLATOR - NATus 1682 Die 17 
IVNii. 

Karl XII, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. - På jorden härförare - Född 1682 den 17 
juni. 

Datumet enligt gamla stilen. 

218B IN COELIS TRIVMPHATOR -
GLOBVLO CADENS AD 
FRIDRICHSHALL ANno 1718 Die 11 
DECembris. 

I himlen triumfator - Stupande för en kula vid 
Fredrikshald år 1718 den 11 december. 

Datumet enligt gamla stilen. 

219A CAROLVS XII, Dei Gratia SVECorum, 
GOTHorum, VANDalorum REX 

Karl XII, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. 

 

219B HANC DABO. SVNT REBVS ILLA 
MINORA TVIS - AD 
FRIDRICHSHALEM MDCCXIIX, XI 
DECembris. 

Denna (krona) skall jag skänka dig. Dessa (andra 
kronor) är ovärdiga dina gärningar. - Vid 
Fredrikshald 1718, den 11 december. 

Datumet enligt gamla stilen. 
Kronogrammet i första stycket anger året 
1718. 

220A CAROLVS XII, Dei Gratia SVECorum, 
GOTHorum, VANDalorum REX - 
OBiit XI DECembris MDCCXIIX. 

Karl XII, med Guds nåde svears, göters och venders 
konung. - Han dog den 11 december 1718. 

Datumet enligt gamla stilen. 
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Karl XII 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

220B DIS WAR DER GROSSE 
HELD,ZUM KRIEG UND STREIT 
GEBOHREN. SEIN LEBEN GIENG 
IM FELD, DOCH NICHT SEIN 
RUHM VERLOHREN. 

Detta var den store hjälten, född till krig och strid. 
Hans liv gick förlorat i fält, men inte hans rykte. 

 

221A CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae 
- NATus 24 IUNii 1682,OBiit 11 
DECembris 1718. 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung. -Född 
den 24 juni 1682 dog han den 11 december 1718. 

Datumet enligt gamla stilen. 

221B SO LANG DIE WELT BESTEHT 
SEIN NAHME NICHT VERGEHT. 

Så länge världen består, glöms hans namn inte bort. Kronogrammet anger året 1718. 

222A HERCVLES SVEONVM 
FORTISSIMVS 

Herkules, den tappraste av svenskar.  

222B GLORIAE AETERNAE AVGVSTI -
Anno M DCC XVIII EXEVNTE. 

Åt den upphöjdes eviga ära - Vid utgången av året 
1718. 

 

223 Utan inskrift   
224A CAROLUS XII, Dei Gratia REX 

SVECiae 
Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

224B NATUS MDCLXXXII, DENATUS 
MDCCXVIII 

Född 1682, död 1718.  

224aA CAROLUS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

224aB NATUS MDCLXXXII, DENATUS 
MDCCXVIII 

Född 1682, död 1718.  

225A CAROLUS XII, REX SUECIAE Karl XII, Sveriges konung.  
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Karl XII 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

225B NATUS HOLMIA ANno M DC 
LXXXII.OBIIT IN CASTELLO 
FREDERICHSALL ANno M DCC 
XVIII - SERIES NUMISMATICA 
UNIVERSALIS VIRORUM 
ILLUSTRIUM - M D CCC XLIV. 

Född i Stockholm år 1682. Dog vid Fredrikshalds 
fästning år 1718. - Medaljserie över berömda män - 
1844. 

 

226A CAROLVS XII, DEI GRATIA REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

227A CAROLus XII, Dei Gratia Rex SVECiae 
- OCCVBuit Die 30 NOVembris Anno 
1718. 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung. - Han 
dog den 30 november år 1718. 

 

228A Utan inskrift   
229A CAROLus XII, Dei Gratia REX 

SUECiae 
Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

230A CAROLUS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

231A CAROLUS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

232A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

233A Utan inskrift   
234A CAROLus XII, REX SVECorum Karl XII, svearnas konung.  
235A CAROLus XII, REX SVECorum Karl XII, svearnas konung.  
236A Utan inskrift   
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Karl XII 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

237A Utan inskrift   
238A Utan inskrift   
239A CAROLVS XII, Dei Gratia REX SVeciae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  

240A Utan inskrift   
241A Utan inskrift   
242A Utan inskrift   
243A CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
244A CAROLus XII, Dei Gratia REX SVECiae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
245A CARolus XII, Dei Gratia REX SVEciae Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung.  
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Karl XII och Ulrika Eleonora 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

246A CAROLUS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE. 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung,stupade 
den 30 november år 1718. 

 

246B VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

247A CAROLUS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE. 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung,stupade 
den 30 november år 1718. 

 

247B VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

248A CAROLus XII, Dei Gratia Rex 
SVECiae - OCCVBuit Die 30 
NOVembris AnnO 1718. - NEC 
SPERENT ULLA VIDERE PAREM 
SECVLA. 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung. - Han 
dog den 30 november år 1718. - Och inga 
århundraden torde hoppas att få se hans lika. 

 

248B VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE - AMABILIS IN 
VITA, AMABILIOR POST FATA 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning. 
- Älskvärd i livet, älskvärdare efter döden. 
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Maria Euphrosina 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A Utan inskrift   
1B NOS IVNGIT AMOR Kärleken förenar oss.  
2A MARIA EVPHROSINA, PRINCipessa 

PALATINA 
Maria Euphrosina, princessa av Pfalz  

2B GOTT IST MIR ALLES Gud är allt för mig.  
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Adolf Johan 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A ADOLphus IOANnes, Dei Gratia 
COMes PALatini RHeni 

Adolf Johan, med Guds nåde greve av Rheinpfalz.  
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Adolf Johan och Gustaf Samuel Leopold 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A ADOLPHUS IOHANNES ET 
GUSTAVUS SAMUEL, DEI GRATIA 

Adolf Johan och Gustav Samuel, med Guds nåde  

1B COMITES PALATini 
RHENI,BAVariae, IVLiaci, CLIVae ET 
MONTium DUCES - NOS PATER 
AENEAS ET AVVNCVLVS EXCITAT 
HECTOR 

grevar av Rheinpfalz, hertigar av Bayern, Jülich, 
Cleve och Berg. - Fadern Aeneas och morbrodern 
Hector eggar oss. 

Citat från Verg. Aen. 3.343. 

2A ADOLPHus IOHANNES ET 
GUSTAVus SAMUEL, 

Adolf Johan och Gustav Samuel, med Guds nåde  

2B Dei Gratia COMites PALATiniI 
RHENi, BAVariae, IVLiaci, CLEVae 
ET MONTium DUCes - NOS PATER 
AENEAS ET AVUNCULUS 
EXCITAT HECTOR 

grevar av Rheinpfalz, hertigar av Bayern, Jülich, 
Cleve och Berg. - Fadern Aeneas och morbrodern 
Hector eggar oss. 

Citat från Verg. Aen. 3.343. 

3A ADOLPHUS IOHannes COMes 
PALATINus RHEni 

Adolf Johan, greve av Rheinpfalz  

3B OBLECTOR IN ALTO Jag gläder mig i höjden.  
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ULRIKA ELEONORA 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A VLRICA ELEONora, SVECiae 
PRINCipessa HAEReditaria 

Ulrika Eleonora, Sveriges arvprinsessa  

1B OFFRISCO AL CIELO VN ARDOR 
PVRO E SACRO - MDCCX 

Jag offrar till himlen en ren och helig glöd. -1710  

2A VLRica ELEONora, PRincipessa 
HAEREDitaria SVEciae 

Ulrika Eleonora, Sveriges arvprinsessa  

2B FREGIO DI GRAN PREGIO Ett smycke av stort värde.  
3A VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 

SVECorum, GOTHorum, 
VANDalorum REGINA 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde svears, göters och 
venders drottning. 

 

3B IN SPEM ET GAVDIA REGNI -
ELECTA ET PROCLAMata Die 7 
DECembris 1718. 

Till hopp och glädje för riket. - Vald och utropad den 
7 december 1718. 

 

4A SALVE, VLRICA 
ELEONORA,SUECorum, Gothorum 
ET Vandalorum REGINA. SALVE, 
FRIDERICE, REGNI DVX 
SVPREMe. DEVS VOS SERVET. 

Var hälsad, Ulrika Eleonora, svears, göters och 
venders drottning. Var hälsad, Fredrik, kunglig 
höghet. Må Gud bevara Eder. 

 

4B REDEUNT SATURNIA REGNA. -
PROCLAMATa VII DECembris 
MDCCXVIII. 

Nu kommer den lyckliga tiden tillbaka. - Utropad 
den 7 december 1718. 

Citat från Verg. ecl. 4.6. 
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Ulrika Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

5A VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 
REGina SVECiae - FRIDERICVS Dei 
Gratia LANDGRavius HASSIAE 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning 
- Fredrik, med Guds nåde lantgreve av Hessen. 

 

5B HIS IVNCTIS FELIX EST TERNA 
CORONA DVOBVS - SOCIO CVM 
MARTE MINERVA. 

Genom dessas förening är de tre kronorna lyckliga - 
Minerva i förbund med Mars. 

 

6A VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning  

6B CVRAE SED DELICIAE - CORONA 
IMPOSITA VPSaliae Die XVII MARtii 
Anno MDCCXIX. 

Omsorger, men glädjeämnen - Vid kröningen i 
Uppsala den 17 mars år 1719. 

 

6aA VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning  

6aB CVRAE SED DELICIAE - CORONA 
IMPOSITA VPSaliae Die XVII MARtii 
Anno MDCCXIX. 

Omsorger, men glädjeämnen - Vid kröningen i 
Uppsala den 17 mars år 1719. 

 

7A VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning  

7B SVO PONDERE TVTA - CORONA 
IMPOSITA VPSaliae Die XVII MARtii 
Anno MDCCXIX. 

Trygg tack vare sin egen tyngd - Vid kröningen i 
Uppsala den 17 mars år 1719. 

Citat från Ov. met. 9:41 

8A VLRICA ELEONora, Dei Gratia 
REGINA SVECiae 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning  
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Ulrika Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

8B PONDERE TVTA SVO - IMPOSITA 
VPSALiae 17 MARTii 1719. 

Trygg tack vare sin egen tyngd - Vid kröningen i 
Uppsala den 17 mars år 1719. 

Citat från Ov. met. 9:41 

9A ULRICA ELEONORA, Dei Gratia 
REGina SVECiae 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning  

9B SECURA FUTURI - CORONata Die 
XVII MARTii AnnO MDCCXIX. 

Trygg beträffande framtiden - Krönt den 17 mars 
1719. 

Citat från Ov. met. 6:137 

9aA ULRICA ELEONORA, Dei Gratia 
REGina SVECiae 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning  

9aB SECURA FUTURI - CORONata Die 
XVII MARTii AnnO MDCCXIX. 

Trygg beträffande framtiden - Krönt den 17 mars 
1719. 

Citat från Ov. met. 6:137 

10A VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning  

10B SECVRA FVTVRI - CORONata Die 
XVII MARtii Anno MDCCXIX. 

Trygg beträffande framtiden - Krönt den 17 mars 
1719. 

Citat från Ov. met. 6:137 

11A VLRICA ELEONora, Dei Gratia 
REGINA SVECiae 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning  

11B DAT RECTAS FESSIS VIRES 
SISTITQVE CRVOREM - IN 
MEMORiam CORONATionis. 

Det skänker nya krafter åt de trötta och hejdar blod. 
- Till minne av kröningen. 

Kronogrammet i första stycket anger året 
1719. 

12A OCCIDIT - MDCCXIIX. XI 
DECembris. 

Den har gått ned - 1718, den 11 december.  

12B EXORITVR - VLRICA ELEONora 
REGina SVECiae - CORONata 1719 27 
MARTii. 

Den går upp - Ulrika Eleonora, Sveriges drottning - 
krönt 1719 den 27 mars. 
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Ulrika Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

13A ULRica ELEONora, Dei Gratia 
REGINA SVECiae 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning  

13B EXCELSITATE AVGVSTA Vördnadsvärd genom sin upphöjdhet.  
14A ULRICA ELEONora, Dei Gratia 

REGINA SVECIAE 
Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning  

14B QVIS PVLCHRIOR Vem är skönare?  
15A ULRICA ELEONora, Dei Gratia 

REGINA SVECIAE 
Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning  

15B SUI SECVLI GENTISQUE SVMMIS 
DELICIIS ULRICAE 
ELEONORAE,SVECorum, 
GOTHorum, VANDalorum REGina, 
Anno M DCC XX IX, IPSO NATALI 
DIE XXIII IANuarii SACRVM 

Ägnad Ulrika Eleonora, svears, göters och venders 
drottning, sitt århundrades prydnad och sitt folks 
ögonsten, på själva hennes födelsedag den 23 januari 
år 1729. 

 

16A VLRica ELEONora, Dei Gratia 
REGINA SVECiae 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning  

16B PIETATI CONSECRATA Helgad år fromheten,  
17A VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 

REGINA SVECIAE 
Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning  

17B TANTO LA SERBI IL CIEL 
QUANTO E SVBLIME - VOTO 
PVBLICO ALLI 23 DI GENnaio. 

Må himlen bevara henne i proportion till hennes 
höghet - På allmän begäran den 23 januari 1732. 

 

17aA VLRICA ELEONora, Dei Gratia 
REGINA SVECiae 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning  
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Ulrika Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

17aB TANTO LA SERBI IL CIEL QUANTO 
E SVBLIME - VOTO PVBLICO ALLI 
23 DI GENnaio. 

Må himlen bevara henne i proportion till hennes 
höghet - På allmän begäran den 23 januari 1732. 

 

18A VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning  

18B SEMPER EADEM DVX FIDA -
MATRI PATRIAE, REGINARum 
OPTIMAE, REGE ABSENTE 
REGENTI, Annus ERat Christi 
MDCCXXXI. 

Alltjämt samma pålitliga ledsagarinna - Till 
fädernelandets moder, den bästa av drottningar, då 
hon regerade i konungens frånvaro. - Det var år 1731 
e. Kr. 

 

18aA VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning  

18aB SEMPER EADEM DVX FIDA -
MATRI PATRIAE, REGINARum 
OPTIMAE, REGE ABSENTE 
REGENTI, Annus ERat Christi 
MDCCXXXI. 

Alltjämt samma pålitliga ledsagarinna - Till 
fädernelandets moder, den bästa av drottningar, då 
hon regerade i konungens frånvaro. - Det var år 
1731 e. Kr. 

 

19A VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning  

19B NON MEA SED ORBIS - NATA Die 23 
IANuarii 1688. DENATA Die 24 
NOVembris 1741. 

Inte min, utan hela världens - Född den 25 januari 
1688. Död den 24 november 1741. 

 

19aA VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning  
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Hd nr. Text Översättning Kommentar 

19aB NON MEA SED ORBIS - NATA Die 23 
IANuarii 1688. DENATA Die 24 
NOVembris 1741. 

Inte min, utan hela världens - Född den 25 januari 
1688. Död den 24 november 1741. 

 

20A VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning  

20B EX COELO IN FLVCTVS Die 23 
IANuarii 1688 - E FLVCTibus IN 
LITTVS Die 24 Novembris 1741. 

Från himlen ned i vågorna, den 23 januari 1688 - Ur 
vågorna upp på stranden den 24 november 1741. 

 

21A VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning  

21B INDIGENA POLI - NATA Die 23 
IANuarii 1688. DENATa Die 24 
NOVembris 1741. 

Härstammande från himlen - Född den 25 januari 
1688. Död den 24 november 1741. 

 

22A ULRICA ELeonora, Dei Gratia REGina 
SVECiae 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning  

22B NATA MDCLXXXVIII. DENATA 
MDCCXLI. 

Född 1688, död 1741.  

23 Utan inskrift   
24 Utan inskrift   
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FREDRIK I 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A FRIDERICVS, LANDGRavius 
HASSiae HAERes, ET LVDOVICA 
DORothea SOPHia, PRINCipissa 
BRANDENBurgi, ANTIQVAM 
SANGVINIS CONIVNCTIONEM 
FELICI PATRVM EXEMPLO 
MATRIMONIO FIRMANT ANNo 
M DCC. 

Fredrik, ärftlig lantgreve av Hessen, och Lovisa 
Dorothea Sophia, prinsessa av Brandenburg, 
befäster genom äktenskap, enligt fädernas lyckliga 
föredöme, sitt gamla blodsband år 1700. 

 

1B COEVNT IN FOEDERA PATRVM   
2A MATRE BRANDENBVRGICA FELIX 

GAVDET HASSIA 
Hessen gläder sig åt att ha fått en moder från 
Brandenburg. 

 

2B CONIVGIO FRIDERICI 
LANDGravii HASSiae CVM LOVISA 
DOROTHEA SOPHIA, 
MARCHionissa BRANDenburgi 
CONSVMMATO XXXI MAY 

 

Sedan Fredriks, lantgreve av Hessen, äktenskap 
med Lovisa Dorothea Sophia, markgrevinna av 
Brandenburg, fullbordats den 31 maj 1700. 

 

3A MATRE BRANDENBVRGICA FELIX 
GAVDET HASSIA 

Hessen gläder sig åt att ha fått en moder från 
Brandenburg. 
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Fredrik I 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

3B CONIVGIO FRIDERICI LANDGravii 
HASSiae CVM LUDOVICA 
DOROTHEA SOPHIA,MARCHionissa 
BRANDenburgi CONSVMMATO 
MENSE IVNIO M D CC. 

Sedan Fredriks, lantgreve av Hessen, äktenskap med 
Lovisa Dorothea Sophia, markgrevinna av 
Brandenburg, fullbordats i juni månad 1700. 

 

4A FORTES CREANTVR FORTIBVS ET 
BONIS 

Tappra födas av tappra och goda. Hor. carm. 4.4.29. 
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Hd nr. Text Översättning Kommentar 

4B MATRIMONIVM HASSIACO- 
BRANDENBVRGICVM - 1) 
LVDOVica DOROTHEa SOPHIA 
2)FRIDERicus, LANDGRavius 
HASSiae 3) FRIDERicus III 
ELECTOR BRANDenburgi 4) 
FRIDERicus WILHELMus, Marchio, 
ELECTOR BRANDenburgi 5) 
CAROLus LANDGRavius HASSiae 6) 
HEDWIG SOPHIA CONIVX 
WILHelmi vi LANDGravii HASsiae 
1649 7) GEORGius WILHELMus 
ELector BRANDenburgi - A 
NEPOTIBVS ANNO PRIMO POST 
QVINQVAGESIMVM FELICISSIME 
RENOVATUR INEVNTE IVNIO 
ANNO CHRISTI IVBILAEO M D 
CC. 

Det Hessisk-Brandenburgiska äktenskapet - 1) 
Lovisa Dorothea Sophia 2) Fredrik, lantgreve av 
Hessen 3) Fredrik III, kurfurste av Brandenburg 4) 
Fredrik Wilhelm, markgreve, kurfurste av 
Brandenbrug 5) Karl, lantgreve av Hessen 6) Hedvig 
Sophia, gemål till Wilhelm VI, lantgreve av Hessen 
1649 7) Georg Wilhelm, kurfurste av Brandenburg - 
Efter femtioett års förlopp förnyas (förbundet) 
lyckligen av barnbarnsbarn vid ingången av juni i 
jubelåret 1700 e. Kr. 

 

5A FRIDERICVS, Dei Gratia HASSIAE 
LANDGRavius 

Fredrik, med Guds nåde lantgreve av Hessen  
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Fredrik I 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

5B AMAT ARDVA VIRTVS -
GRAEVENBVRG EX PVGNatum Die 
18 DECembris 1704 - SVBRVERE EST 
ARCES ET STANTIA MOENIA 
VIRTVS OVID 

Tapperheten älskar besvärligheter - Graevensburg 
erövrat den 18 december 1704 - Det är ett 
mandomsprov att störta borgar och stående murar. 

Jfr Ov. Ex Pont. 2.2.113. Citat från 
Ov. trist. 3.11.23. 

6A TRANSEVNTIS EX ERCITVS 
VICTORIAE - VIRTVTE PRINCipis 
HAEREDitarii HASSIAE TRARBach 
CVM ARCE GRAEVENBurg 
EXPVGNatum MDCCIV. 

Den passerande härens segrar - Genom Fredriks, 
arvprins av Hessen, tapperhet har Trarbach jämte 
slottet Graevenburg erövrats 1704. 

 

6B ANNVS FELICITER CLAVSVS -
INVINCIBILI CONFÖDE 
RATORVM VIRTV TI - DEVICTIS 
GALLIS ET BOIIS.- ITE AD IOSEPH: 
ET QVIDQVID IPSE VOBIS 
DIXERIT,FACITE. GENesis 41 Versus 
55  

Året har lyckligen avslutats - Åt bundsförvanternas 
oövervinnerliga tapperhet.- Sedan fransmän och 
bajrare besgrats. - Gå till Josef och gör allt vad han 
befaller er. 1 Mos. 41 vers 55. 

 

6aA TRANSEVNTIS EX ERCITVS 
VICTORIAE - VIRTVTE PRINCipis 
HAEREDitarii HASSIAE TRARBach 
CVM ARCE GRAEVENBurg 
EXPVGNatum MDCCIV. 

Den passerande härens segrar - Genom Fredriks, 
arvprins av Hessen, tapperhet har Trarbach jämte 
slottet Graevenburg erövrats 1704. 
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Fredrik I 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

6aB ANNVS FELICITER CLAVSVS -
INVINCIBILI CONFÖDE 
RATORVM VIRTV TI - DEVICTIS 
GALLIS ET BOIIS. 

Året har lyckligen avslutats - Åt bundsförvanternas 
oövervinnerliga tapperhet.- Sedan fransmän och 
bajrare besgrats. 

 

7A DIGNISSIMO - Dei Gratia 
FRIDERICVS, PRINCeps 
HAEReditarius HASSIAE, IN REGEM 
SVECiae ELECTus 1720, Die 2 APRilis. 

Åt den värdigaste - Med Guds nåde Fredrik, arvprins 
till Hessen, vald till Sveriges konung den 2 april 1720. 

 

7B NEC LEO DEFICIT ALTER - SVB 
HOC REDEANT SATVRNIA REGNA 

Ett nytt lejon fattas inte - Må under hans regering 
den gamla lyckliga tiden återvända. 

Jfr Verg. ecl. 4.6. 

8A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE - CORONATVS Die 3 MAII 
Anno 1720 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung - krönt 
den 3 maj år 1720. 

 

8B EN SVMMI PIGNVS AMORIS -
SVFFRAGIO ORDINVM REGNI 

Se, här är den största kärleks pant - Enligt rikets 
ständers val. 

 

8aA FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE - CORONATVS Die 3 MAII 
Anno 1720 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung - krönt 
den 3 maj år 1720. 

 

8aB EN SVMMI PIGNVS AMORIS -
SVFFRAGIO ORDINVM REGNI 

Se, här är den största kärleks pant - Enligt rikets 
ständers val. 

 

9A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  
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Fredrik I 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

9B SACRVM VIRTVTIS PRAEMIVM -
Die 3 MAII Anno 1720. 

Helig belöning för förtjänster. - Den 3 maj år 1720.  

9aA FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

9aB SACRVM VIRTVTIS PRAEMIVM -
Die 3 MAII Anno 1720. 

Helig belöning för förtjänster. - Den 3 maj år 1720.  

10A FRIDERICVS ET VLRICA 
ELEONORA REX ET REGINA 
SVECIAE 

Fredrik och Ulrika Eleonora, Sveriges konung och 
drottning. 

 

10B MARS A PALLADE EX VOTO 
CORONATVS. 

Mars har enligt allas önskan krönts av Pallas. Kronogrammet anger året 1720. 

11A FRIDERICVS IIII, Dei Gratia REX 
DANia,e NORvegiae, VAndalorum, 
GOthorum 

Fredrik IV, med Guds nåde Danmarks, Norges, 
venders och göters konung. 

 

11B (dansk text) FREDEN SLUTTET TIL 
FREDRICHSBORG Die III IULY 
MDCCXX. 

Freden sluten i Fredriksborg den 3 juli 1720.  

12A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE - ANno IVBILari 1721 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung -jubelåret 
1721 
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Fredrik I 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

12B GVSTAVVS I, Dei Gratia REX 
SVECIAE - GVSTavus ADOLPHus,Dei 
Gratia REX SVECiae - IN MEMORiam 
VINDICATAE LIBERTatis AC 
RELIGionis - GLORIA IN EXCELSIS 
DEO 

Gustav I, med Guds nåde Sveriges konung - Gustav 
Adolf, med Guds nåde Sveriges konung - Till minne 
av frihetens och religionens återvinnande - Ära vare 
Gud i höjden. 

 

12aA FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE - ANno IVBILari 1721 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung -jubelåret 
1721 

 

12aB GVSTAVVS I, Dei Gratia REX 
SVECIAE - GVSTavus ADOLPHus,Dei 
Gratia REX SVECiae - IN MEMORiam 
VINDICATAE LIBERTatis AC 
RELIGionis 

Gustav I, med Guds nåde Sveriges konung - Gustav 
Adolf, med Guds nåde Sveriges konung - Till minne 
av frihetens och religionens återvinnande 

 

13A GLORIA ALTISSIMO Ära åt den högste  
13B OB LIBERTATIS AC RELIGIONIS 

VINDICATIONEM 
Med anledning av försvaret av friheten och 
religionen. 

 

14A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

14B FERRVM SPLENDESCAT 
ARANDO -POSITIS ARMIS 
NYSTADII Anno 1721. 

Må järnet vinna i glans genom att man plöjer med 
det - Sedan vapnen lagts ned i Nystad år 1721. 

Jfr Jes. 2:4 

15A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  
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Hd nr. Text Översättning Kommentar 

15B VIGEAT CONCORDIA FELIX -
POSITO CERTAMINE NYSTADII 
1721 

Må den lyckliga endräkten bli beständig. - Sedan 
stridigheterna bilagts i Nystad 1721. 

 

16A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

16B VIGEAT CONCORDIA FELIX -
POSITO CERTAMINE NYSTADII 
1721 

Må den lyckliga endräkten bli beständig. - Sedan 
stridigheterna bilagts i Nystad 1721. 

 

17A FRIDERICVS, Dei Gratia PRINCeps 
HAEReditarius HASSIAE, IN REGEM 
SVECiae ELECTus 1720, Die 2 APRilis. - 
CORONatus Die 17 MAIi 

Fredrik, Med Guds nåde arvprins till Hessen, vald till 
Sveriges konung den 2 april 1720. - Krönt den 17 maj. 

 

17B PAX CVM RVSSIS - NYSTAD 1721 Die 
31 AVGustii. 

Fred med ryssarna - I Nystad den 31 augusti 1721.  

18A Maximo, Optimo, Pio, Felici PRINCIPI 
PETRO I, NOMINE ET FACTIS 
STUPENDIS MAGNO, RUSSORUM 
IMPERATORI PATRIQUE, POST 
VICENNALES TRIUMPHOS 
SEPTENTRIONIS PACATORI HOC 
EX AURO VERNACULO NUMISMA 
Datur Dicatur 

Åt den stormäktige, nådige och lycklige fursten 
Peter I, genom namn och häpnadsväckande 
gärningar den Store, ryssarnas kejsare och fader, 
som efter tjugo års segrar har skaffat fred åt 
Norden, gives och ägnas denna penning av 
inhemskt guld. 
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Hd nr. Text Översättning Kommentar 

18B CONCORDI PACE LIGAMUR -
NEOPOLI POST BELLI IN 
SEPTENTRIONE DILVVIVM. 

Vi är förenade genom en endräktigt sluten fred - I 
Nystad efter krigets översvämning i Norden. 

Kronogrammet i sista stycket anger året 
1721. 

19A Maximo, Optimo, Pio, Felici PRINCIPI 
PETRO I, NOMINE ET FACTIS 
STUPENDIS MAGNO, RUSSORUM 
IMPERATORI PATRIQUE, POST 
VICENNALES TRIUMPHOS 
SEPTENTRIONIS PACATORI HOC 
EX AURO VERNACULO NUMISMA 
Datur Dicatur 

Åt den stormäktige, nådige och lycklige fursten 
Peter I, genom namn och häpnadsväckande 
gärningar den Store, ryssarnas kejsare och fader, 
som efter tjugo års segrar har skaffat fred åt 
Norden, gives och ägnas denna penning av 
inhemskt guld. 

 

19B CONCORDI PACE LIGAMUR -
NEOPOLI POST BELLI IN 
SEPTENTRIONE DILVVIVM. 

Vi är förenade genom en endräktigt sluten fred - I 
Nystad efter krigets översvämning i Norden. 

Kronogrammet i sista stycket anger året 
1721. 

20A Maximo, Optimo, Pio, Felici PRINCIPI 
PETRO I, NOMINE ET FACTIS 
STUPENDIS MAGNO, RUSSORUM 
IMPERATORI PATRIQUE, POST 
VICENNALES TRIUMPHOS 
SEPTENTRIONIS PACATORI HOC 
EX AURO VERNACULO NUMISMA 
Datur Dicatur 

Åt den stormäktige, nådige och lycklige fursten 
Peter I, genom namn och häpnadsväckande 
gärningar den Store, ryssarnas kejsare och fader, 
som efter tjugo års segrar har skaffat fred åt 
Norden, gives och ägnas denna penning av 
inhemskt guld. 
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Hd nr. Text Översättning Kommentar 

20B CONCORDI PACE LIGAMUR -
NEOPOLI POST BELLI IN 
SEPTENTRIONE DILVVIVM. 

Vi är förenade genom en endräktigt sluten fred - I 
Nystad efter krigets översvämning i Norden. 

Kronogrammet i sista stycket anger året 
1721. 

21A Maximo, Optimo, Pio, Felici PRINCIPI 
PETRO I, NOMINE ET FACTIS 
STUPENDIS MAGNO, RUSSORUM 
IMPERATORI PATRIQUE, POST 
VICENNALES TRIUMPHOS 
SEPTENTRIONIS PACATORI HOC 
EX AURO VERNACULO NUMISMA 
Datur Dicatur 

Åt den stormäktige, nådige och lycklige fursten 
Peter I, genom namn och häpnadsväckande 
gärningar den Store, ryssarnas kejsare och fader, 
som efter tjugo års segrar har skaffat fred åt 
Norden, gives och ägnas denna penning av 
inhemskt guld. 

 

21B CONCORDI PACE LIGAMUR -
NEOPOLI POST BELLI IN 
SEPTENTRIONE DILVVIVM. 

Vi är förenade genom en endräktigt sluten fred - I 
Nystad efter krigets översvämning i Norden. 

Kronogrammet i sista stycket anger året 
1721. 

22A Maximo, Optimo, Pio, Felici PRINCIPI 
PETRO I, NOMINE ET FACTIS 
STUPENDIS MAGNO, RUSSORUM 
IMPERATORI PATRIQUE, POST 
VICENNALES TRIUMPHOS 
SEPTENTRIONIS PACATORI HOC 
EX AURO VERNACULO NUMISMA 
Datur Dicatur 

Åt den stormäktige, nådige och lycklige fursten 
Peter I, genom namn och häpnadsväckande 
gärningar den Store, ryssarnas kejsare och fader, 
som efter tjugo års segrar har skaffat fred åt 
Norden, gives och ägnas denna penning av 
inhemskt guld. 

 

—342— 



Fredrik I 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

22B CONCORDI PACE LIGAMUR -
NEOPOLI POST BELLI IN 
SEPTENTRIONE DILVVIVM. 

Vi är förenade genom en endräktigt sluten fred - I 
Nystad efter krigets översvämning i Norden. 

Kronogrammet i sista stycket anger året 
1721. 

22aA Maximo, Optimo, Pio, Felici PRINCIPI 
PETRO I, NOMINE ET FACTIS 
STUPENDIS MAGNO, RUSSORUM 
IMPERATORI PATRIQUE, POST 
VICENNALES TRIUMPHOS 
SEPTENTRIONIS PACATORI HOC 
EX AURO VERNACULO NUMISMA 
Datur Dicatur 

Åt den stormäktige, nådige och lycklige fursten 
Peter I, genom namn och häpnadsväckande 
gärningar den Store, ryssarnas kejsare och fader, 
som efter tjugo års segrar har skaffat fred åt 
Norden, gives och ägnas denna penning av 
inhemskt guld. 

 

22aB CONCORDI PACE LIGAMUR -
NEOPOLI POST BELLI IN 
SEPTENTRIONE DILVVIVM. 

Vi är förenade genom en endräktigt sluten fred - I 
Nystad efter krigets översvämning i Norden. 

Kronogrammet i sista stycket anger året 
1721. 

23A Maximo, Optimo, Pio, Felici PRINCIPI 
PETRO I, NOMINE ET FACTIS 
STUPENDIS MAGNO, RUSSORUM 
IMPERATORI PATRIQUE, POST 
VICENNALES TRIUMPHOS 
SEPTENTRIONIS PACATORI HOC 
EX AURO VERNACULO NUMISMA 
Datur Dicatur 

Åt den stormäktige, nådige och lycklige fursten 
Peter I, genom namn och häpnadsväckande 
gärningar den Store, ryssarnas kejsare och fader, 
som efter tjugo års segrar har skaffat fred åt 
Norden, gives och ägnas denna penning av 
inhemskt guld. 
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23B CONCORDI PACE LIGAMUR -
NEOPOLI POST BELLI IN 
SEPTENTRIONE DILVVIVM. 

Vi är förenade genom en endräktigt sluten fred - I 
Nystad efter krigets översvämning i Norden. 

Kronogrammet i sista stycket anger året 
1721. 

24A Maximo, Optimo, Pio, Felici PRINCIPI 
PETRO I, NOMINE ET FACTIS 
STUPENDIS MAGNO, RUSSORUM 
IMPERATORI PATRIQUE, POST 
VICENNALES TRIUMPHOS 
SEPTENTRIONIS PACATORI HOC 
EX AURO VERNACULO NUMISMA 
Datur Dicatur 

Åt den stormäktige, nådige och lycklige fursten 
Peter I, genom namn och häpnadsväckande 
gärningar den Store, ryssarnas kejsare och fader, 
som efter tjugo års segrar har skaffat fred åt 
Norden, gives och ägnas denna penning av 
inhemskt guld. 

 

24B CONCORDI PACE LIGAMUR -
NEOPOLI POST BELLI IN 
SEPTENTRIONE DILVVIVM. 

Vi är förenade genom en endräktigt sluten fred - I 
Nystad efter krigets översvämning i Norden. 

Kronogrammet i sista stycket anger året 
1721. 

27A PETRUS MAGNUS RUSSORUM 
AUTOCRATOR - VERUS IMPERII 
SUI AUGUSTUS. 

Peter den Store, ryssarnas självhärskare. - Sitt väldes 
sanne Augustus. 
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27B EXANTLATIS PER QUATUOR ET 
QUOD EXCURRIT LUSTRA 
PLVSQUAM HERCULEIS BELLI 
LABORIBUS, PACE NEOSTADII IN 
FINLANDIA 30 AUGustii Styli Veteris 
1721 GLORIOSISSIME, QUOD IPSA 
FATEBITUR INVIDIA, SANCITA, 
EXOPTATAM ARCTOO ORBI 
QUIETEM DONAVIT. - A. 
SCHULTZ FECit HAFNiae Dicto 
Anno. 

Sedan krigets mer än herkuleiska mödor uthärdats i 
tjugo år och däröver, skänkte han den nordliga 
världen efterlängtat lugn genom att freden i Nystad 
i Finland den 30 augusti (gamla stilen) 1721 slöts på 
ett ärofullt sätt, vilket själva avunden kommer att 
erkänna. - A. Schultz gjorde den i Köpenhamn 
sagda år. 

 

28A FRIDERICus ET ULRICA 
ELeonora,Dei Gratia REX ET REGina 
SVECiae 

Fredrik och Ulrika Eleonora, med Guds nåde 
Sveriges konung och drottning. 

 

28B SPLENDET IN ORBE DECUS. Deras ära lyser i hela världen.  
28aA FRIDERICUS ET ULRica 

ELEONora,Dei Gratia REX ET REGina 
SVECiae 

Fredrik och Ulrika Eleonora, med Guds nåde 
Sveriges konung och drottning. 

 

28aB SPLENDET IN ORBE DECUS. Deras ära lyser i hela världen.  
29A FRIDERICus ET ULRICA 

ELeonora,Dei Gratia REX ET REGina 
SVECiae 

Fredrik och Ulrika Eleonora, med Guds nåde 
Sveriges konung och drottning. 

 

29B GEMINATAE TEMPORVM 
DELICIAE 

Tidernas tvåfaldiga glädje.  
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29aA FRIDERICUS ET ULRica 
ELEONora,Dei Gratia REX ET REGina 
SVECiae 

Fredrik och Ulrika Eleonora, med Guds nåde 
Sveriges konung och drottning. 

 

29aB GEMINATAE TEMPORVM 
DELICIAE 

Tidernas tvåfaldiga glädje.  

29bA FRIDERICUS ET ULRica 
ELEONora,Dei Gratia REX ET REGina 
SVECiae 

Fredrik och Ulrika Eleonora, med Guds nåde 
Sveriges konung och drottning. 

 

29bB GEMINATAE TEMPORVM 
DELICIAE 

Tidernas tvåfaldiga glädje.  

30A FRIDericus ET VLRica ELeonora, Dei 
Gratia Rex ET REGina Sveciae 

Fredrik och Ulrika Eleonora, med Guds nåde 
Sveriges konung och drottning. 

 

30B GEMINATAE TEMPORVM 
DELICIAE 

Tidernas tvåfaldiga glädje.  

31A TVETVR ET ORNAT Den skyddar och pryder.  
31B ARGILLA MATER, MARTE 

CINCTA, HOCCE ARGENTVM 
NATIVVM GENVIT IN FERRI 
FODina NORDMARK, 
WERMLandiae 

Moder jord, omgjordad med järn, frambringade 
detta inhemska silver i Nordmarks järngruva i 
Värmland. 

 

32A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  
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32B SIC ITERVMQVE ITERVMQVE 
REDITO - DIE NATali 17 APRilis Anno 
AETatis LIII. 

Så må han om och om igen återvända - På 
födelsedagen den 17 april, i hans femtiotredje 
levnadsår. 

 

33A FRIDERICUS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

33B MEA CVRA PERENNIS (Föremål för) min ständiga omsorg.  
34A CAROLVS, Dei Gratia HASSIAE 

LANDGRavius, Natus 1654, Mortuus 
1730. 

Karl, med Guds nåde lantgreve av Hessen, född 
1654, död 1730. 

 

34B SEMPITERNAE MEMORIAE 
OPTIMI PATRIS - OFFICIOSA 
PIETATE DICAT FRIDERICVS REX 
SVECIAE 

Åt det odödliga minnet av den bäste fader ägnar 
Fredrik, Sveriges konung, (denna medalj) i 
förpliktande kärlek. 

 

35A CAROLVS, Dei Gratia HASSIAE 
LANDGRavius, Natus 1654. 

Karl, med Guds nåde lantgreve av Hessen,född 1654.  

36A HABET SVAS MORAS ET HORAS Han har sina vilostunder och sina verksamma 
timmar. 
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36B MEMORIAM AVGVSTanae 
CONFESSIONIS CAROLO 
V,ROManorum IMPeratori, IN 
COMITIIS DVCENTIS ABHINC 
ANNIS EXHIBITAE SVECIA 
VNIVERSA PIIS IVBILIS 
CELEBRAVIT DIE 14-25 IVNII Anno 
M DCC XXX. 

Minnet av överlämnandet av den augsburgska 
bekännelsen till den romerske kejsaren Karl V på 
riksdagen (i Augsburg) för tvåhundra år sedan 
firade hela Sverige med tacksam jubelfest den 14-25 
juni år 1730. 

 

37A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

37B CONSILIIS ATQVE ARMIS - ORDO 
EQUESTER REGNI SVECIAE 

Med rådslag och vapen - Konungariket Sveriges 
ridderskap. 

 

38A FRIDERICUS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

38B REGI SVO AVGVSTISSIMO ITER IN 
HASSIAM MENSE IVNii Anno 
MDCCXXXI APPARANTI FELICEM 
FAVSTAMQVE ET 
PROFECTIONEM ET 
REDITIONEM A DEO CVNCTA 
SVECIA SVPPLICITER PRECATVR. 

Då dess vördade konung förbereder en resa till 
Hessen i juni månad år 1731, beder hela Sverige 
ödmjukt till Gud, att hans avresa och återkomst skall 
bli lyckliga och gynnsamma. 

 

39A FRIDERICVS ET VLRica 
ELEONora,Dei Gratia REX ET REGina 
SVECIAE 

Fredrik och Ulrika Eleonora, med Guds nåde 
Sveriges konung och drottning. 
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39B SPLENDET IN ORBE DECVS. Deras ära lyser i hela världen.  
40A FRIDERICVS I, 

SVECORum,GOTHORum ET 
VANDALORVM REX, HASSiae 
LANDGRAVIVS. - NATVS 28 APRilis 

 

Fredrik I, svears, göters och venders konung, 
lantgreve av Hessen. - Född den 28 april 1676. 

 

40B AVGVSTI ADVENTV - SENATus 
POPVLVSQue HASSIACVS POSVIT. 
MDCCXXXI, XI AVGusti. 

Vid den Höges ankomst - reste Hessens råd och folk 
(denna äreport) 1731, den 11 augusti. 

 

40aA FRIDERICVS I, 
SVECORum,GOTHORum ET 
VANDALORVM REX, HASSiae 
LANDGRAVIVS. - C.WERMUHT 
Fecit Cum Privilegio Caesaris. 

Fredrik I, svears, göters och venders konung, 
lantgreve av Hessen. - C. Wermuht gjorde den med 
kejsarens privilegium. 

 

40aB AVGVSTI ADVENTV - SENATus 
POPVLVSQue HASSIACVS POSVIT. 
MDCCXXXI, XI AVGusti. 

Vid den Höges ankomst - reste Hessens råd och folk 
(denna äreport) 1731, den 11 augusti. 

 

41A FRIDERICVS I, 
SVECORum,GOTHORum ET 
VANDALORVM REX, HASSiae 
LANDGRAVIVS. - C.WERMUHT 
Fecit Cum Privilegio Caesaris. 

Fredrik I, svears, göters och venders konung, 
lantgreve av Hessen. - C. Wermuht gjorde den med 
kejsarens privilegium. 
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41B CAROLVS I HASSIARVM 
LANDGRAVIORVM 
POTENTISSIMVS - C. WERMUHT 
Fecit Cum Privilegio Caesaris. 

Karl I, den mäktigaste av de hessiska lantgrevarna. - 
C. Wermuht gjorde den med kejsarens privilegium. 

 

41aA FRIDERICVS I, 
SVECORum,GOTHORum ET 
VANDALORVM REX, HASSiae 
LANDGRAVIVS. - NATVS 28 APRilis 

 

Fredrik I, svears, göters och venders konung, 
lantgreve av Hessen. - Född den 28 april 1676. 

 

41aB CAROLVS I HASSIARVM 
LANDGRAVIORVM 
POTENTISSIMVS - C. WERMUHT 
Fecit Cum Privilegio Caesaris. 

Karl I, den mäktigaste av de hessiska lantgrevarna. - 
C. Wermuht gjorde den med kejsarens privilegium. 

 

42A FRIDERICVS I, 
SVECORum,GOTHORum ET 
VANDALORVM REX, HASSiae 
LANDGRAVIVS. - NATVS 28 APRilis 

 

Fredrik I, svears, göters och venders konung, 
lantgreve av Hessen. - Född den 28 april 1676. 

 

42B LAETITIA et MEMORIA PRINCIPIS 
INVENTORIS - ARX AQVARVM 
MONTIS WINTERKASTEN 
COLLVSTRATA A REGE FILIO 
FRIDERICO I SVECORum 17 
AVGustii 1731. 

I fröjdefull åminnelse av den furstlige 
initiativtagaren - Vattenkonsten inspekterades av 
sonen, Fredrik I, svenskarnas konung, den 17 augusti 
1731. 
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42aA FRIDERICVS I, 
SVECORum,GOTHORum ET 
VANDALORVM REX, HASSiae 
LANDGRAVIVS. - NATVS 28 APRilis 

 

Fredrik I, svears, göters och venders konung, 
lantgreve av Hessen. - Född den 28 april 1676. 

 

42aB CAROLVS I HASSIARVM 
LANDGRAVIORVM 
POTENTISSIMVS - C. WERMUHT 
Fecit Cum Privilegio Caesaris. 

Karl I, den mäktigaste av de hessiska lantgrevarna. - 
C. Wermuht gjorde den med kejsarens privilegium. 

 

43A FRIDERICVS I, 
SVECORum,GOTHORum ET 
VANDALORVM REX, HASSiae 
LANDGRAVIVS. - NATVS 28 APRilis 

 

Fredrik I, svears, göters och venders konung, 
lantgreve av Hessen. - Född den 28 april 1676. 

 

43B REDITVS SOLATVR DISCESSVM -
ADVENTui IN DITIONES SVAS 
HASSIACAS Die XI AVGusti ET Die 
XXIX OCTobris AD SVECOS SVOS 
ABITVI MDCCXXXI Dat Dicat 
Dedicat Chr. Wermuth. 

Återkomsten gör skilsmässan dräglig - Åt hans 
ankomst till sina domäner i Hessen den 11 augusti 
och hans avresa till sina svenska undersåtar den 29 
oktober 1731, ger, ägnar och dedicerar Chr. 
Wermuth (denna medalj). 

 

43aA FRIDERICVS I, 
SVECORum,GOTHORum ET 
VANDALORVM REX, HASSiae 
LANDGRAVIVS. - NATVS 28 APRilis 

 

Fredrik I, svears, göters och venders konung, 
lantgreve av Hessen. - Född den 28 april 1676. 
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43aB CAROLVS I HASSIARVM 
LANDGRAVIORVM 
POTENTISSIMVS - C. WERMUHT 
Fecit Cum Privilegio Caesaris. 

Karl I, den mäktigaste av de hessiska lantgrevarna. - 
C. Wermuht gjorde den med kejsarens privilegium. 

 

44A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

44B EXHILARAT REDITV - Die 2 
NOVEMBRIS Anno 1731. 

Den skänker glädje genom sin återkomst, Den 2 
november år 1731. 

 

45A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE LandGravius Hassiae. 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

45B EXOPTATVS ADEST - REGE 
REDVCE Die 13 NOVembris 1731. 

Efterlängtad är han här - Vid konungens återkomst 
den 13 november 1731. 

 

46A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

46B NVNC FELIX - REGIS FAVSTO EX 
HASSIA REDITV. 

Nu är det ett lyckligt tecken - Vid konungens 
lyckliga återkomst från Hessen. 

 

46aA FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

46aB NVNC FELIX - REGIS FAVSTO EX 
HASSIA REDITV. 

Nu är det ett lyckligt tecken - Vid konungens 
lyckliga återkomst från Hessen. 

 

47A VIVat frIDerICVs prIMVs, reX sVeCIae Leve Fredrik I, Sveriges konung.  

47B QVAE PARACELSVS 
PRAEDIXIT,REX HIC EFFECTVI 

 

Det som Paracelsus förutsade, skall denne konung 
bringa till fullbordan. 
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48A CHRISTIANUS VI, Dei Gratia REX 
DANiae, NORvegiae, VANDalorum 
GOTHorum. 

Kristian VI, med Guds nåde Danmarks, Norges, 
venders och göters konung. 

 

48B SECURITAS SEPTENTRIONIS -
FOEDus DANorum ET SVECorum 
MDCCXXXIV. 

Nordens säkerhet - Fördrag mellan Danskar och 
Svenskar 1734. 

 

48aA CHRISTianus VI, Dei Gratia REX 
DANiae, NORVegiae, VANDalorum 
GOTHorum. 

Kristian VI, med Guds nåde Danmarks, Norges, 
venders och göters konung. 

 

48aB SECURITAS SEPTENTRIONIS -
FOEDus DANorum ET SVECorum 
MDCCXXXIV. 

Nordens säkerhet - Fördrag mellan Danskar och 
Svenskar 1734. 

 

49A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  
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49B PALATIVM HOLMiense, 
SPLENDORI AC PERPETVITati 
REGNI SVETICI SACRVM, 
AVCTORITATE CAROLI XI 
EXSTRVI COEPTVM, SVB CAROLO 
XII CONTINVATVM, AT MOX PER 
BELLI CALAMITATES 
ALIQVANTISPER INTERMISSVM, 
TANDem PERFECTIONEM A 
FRIDERICO EXSPECTAT, QVI 
PRAESENTIBus REGNI ORDINIBus 
PRIMVM LAPIDEM AREAE 
PORTICIBus ORNANDAE 
FELICITER POSVIT M DCC XXXIV. 

Stockholms slott, som, ägnat åt Svea Rikes glans och 
fortbestånd, började byggas på Karl XI:s befallning 
och vars byggande fortsatts under Karl XII och sedan 
under någon tid avbrutits på grund av det olyckliga 
kriget, väntar äntligen på att fullbordas av Fredrik, 
vilken i närvaro av Rikets ständer lyckligen lade 
grundstenen till den av portiker prydda borggården 
1734. 

 

50A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

50B AREAE EXTERioris 
AEMVLATVRAE SPLENDOREM 
PALATII, QVOD CAROLVS XI 
INCHOAVIT, FRIDERICVS 
ABSOLVT, IPSE PRINCEPS 
OPTimus PRIMum POSVIT 
LAPIDEM STOCKHOLMIAE 
ANNO ORbis REDEMti M DCC 

 

Till den yttre borggården, som i skönhet skall 
tävla med slottet, vilket Karl XI påbörjade och 
Fredrik fullbordar, lade den gode fursten själv ned 
grundstenen i Stockholm år 1734 e. Kr. 
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51A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

51B FORMATVR AD IVSTVM -
PICTVRAE ET SCVLPTurae 
ACADemiae HOLMiensi INSTitutae 
1735. 

Det får sin form efter den rätta förebilden - Med 
anledning av Målar- och bildhuggarakademiens 
instiftande i Stockholm 1735. 

 

52A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE, LandGravius Hassiae. 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung,Lantgreve 
av Hessen. 

 

52B QVANTVM NOMINIS TANTVM 
OMINIS - Friderico, Rege Sveciae, 
nominali 18 IVLii. 

Lika mycket ett förebud som ett namn -Sveriges 
konung, på hans namnsdag den 18 juli. 

 

53A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

53B THESAVRVS IVGIS - AERIFODINA 
FAHLVNENSIS 

En aldrig sinande skatt - Falu koppargruva.  

54A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

54B MATERIAM SVPERABAT OPVS -
ARTES MANVARiae EXCVLTAE 

Arbetet överträffade materialet - Befordrandet av 
hantverk. 

Citat från Ov. met. 2.5. 

55A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

55B MATERIAM SVPERANS OPVS -
ARTES MANVARiae EXCVLTAE 

Arbetet överträffande materialet - Befordrandet av 
hantverk. 

Jfr Ov. met. 2.5. 
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56A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

56B NE DOLEAT NATVRA NEGATIS -
COMMERCIA PROPAGata 

För att naturen inte skall sörja över det som nekats 
henne - Främjandet av handel. 

Citat från Hor. sat. 1.1.75. 

57A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

57B IN PRETIO PRETIVM - MONETAE 
REGiae 

Endast penningar är något värda - Kungliga mynt. Jfr Ov. fast. 1.217. 

58A LUDovicus XV, REX 
CHRISTIANISSimus. 

Den allra kristligaste konungen Ludvig XV.  

58B FAEDUS CUM SUECIS 
REDINTEGRATUM - M DCC 
XXXVIII. 

Förnyandet av fördraget med svenskarna - 1738.  

59A FRIDERICVS ET VLRica 
ELEONora,Dei Gratia REX ET REGina 
SVECiae 

Fredrik och Ulrika Eleonora, med Guds nåde 
Sveriges konung och drottning. 

 

59B CONCORDIA FELIX Lycklig endräkt.  
60A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

60B DITABIT FRUCTIBUS AEVUM -
ACADemia Regia SCIENTiarum 
HOLMIENSis. 

Det skall rikligen förse eftervärlden med frukter - 
Kungliga vetenskapsakademien i Stockholm. 

 

60aA FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  
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60aB DITABIT FRUCTIBUS AEVUM -
ACADemia Regia SCIENTiarum 
HOLMIENSis. 

Det skall rikligen förse eftervärlden med frukter - 
Kungliga vetenskapsakademien i Stockholm. 

 

65A ELISABETHA, Dei Gratia 
IMPERATRIX RVSSORVM. 

Elisabet, med Guds nåde ryssarnas kejsarinna.  

65B RECONCILIATIO RVSSIAE ET 
SVECIAE - PACE COMPOSITA 
ABOAE MDCCXXXXIII. 

Förlikning mellan Ryssland och Sverige. - Sedan 
fred slutits i Åbo 1743. 

 

66A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

66B HORTOR AMARE FOCOS -
COMMERCium FERRARium Die 29 
DECembris 1747. 

Jag uppmanar er att älska era härdar - Handel med 
järn, den 29 december 1747. 

Citat från Verg. Aen. 3.134. 

66aA FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

66aB HORTOR AMARE FOCOS -
COMMERCium FERRARium Die 29 
DECembris 1747. 

Jag uppmanar er att älska era härdar - Handel med 
järn, den 29 december 1747. 

Citat från Verg. Aen. 3.134. 

66bA FRIDERICUS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

66bB HORTOR AMARE FOCOS -
COMMERCium FERRARium Die 29 
DECembris 1747. 

Jag uppmanar er att älska era härdar - Handel med 
järn, den 29 december 1747. 

Citat från Verg. Aen. 3.134. 
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67A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

67B HORTOR AMARE FOCOS -
COMMERCium FERRARium Die 29 
DECembris 1747. 

Jag uppmanar er att älska era härdar - Handel med 
järn, den 29 december 1747. 

Citat från Verg. Aen. 3.134. 

68A FRIDERICUS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

68B PROCERES CUM PRINCIPE 
NECTIT - ORDO EQuester 
SERAPHIN RESTAURATUS 
NATALI REGIS LXXIII. 

Den förenar de högsta i landet med deras furste - 
Serafimerriddarorden återinrättad på konungens 
73:e födelsedag. 

 

68aA FRIDERICUS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

68aB PROCERES CUM PRINCIPE 
NECTIT - ORDO EQuester 
SERAPHIN RESTAURATUS 
NATALI REGIS LXXIII. 

Den förenar de högsta i landet med deras furste - 
Serafimerriddarorden återinrättad på konungens 
73:e födelsedag. 

 

69A FRIDERICUS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

69B PROCERES CUM PRINCIPE 
NECTIT - ORdo EQuester SERaphin 
RESTauratus Natali Regis LXXIII. 

Den förenar de högsta i landet med deras furste - 
Serafimerriddarorden återinrättad på konungens 
73:e födelsedag. 
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70A FRIDERICUS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

70B DUCTORIBUS ADDIT HONORES -
ORDO GLADII RESTauratus 1748 

Den ger ytterligare ära åt officerarna -Svärdsorden 
återinrättad 1748. 

Citat från Verg. Aen. 5.249. 

71A FRIDERICUS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

71B CLARAE ET IMMOTAE VIRTUTI -
NESCIT OCCASVM - ORDO 
STELLAE POLARIS INSTITutus 1748. 

Åt en lysande och orubbad dygd - Den vet inte av 
någon nedgång - Nordstjärneorden instiftad 1748. 

 

72A FRIDERICUS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

72B ADOLPHO FRIDerico, Regni Sveciae 
PRincipe HAEReditario, ACADemiae 
SCientiarum PROTECTORE, 
SPECULAE ASTRONomiae REGiae 
PRIMUS LAPIS POSitus 
MDCCXLVIII Die 26 MAJI. 

Av Adolf Fredrik, Svea Rikes arvfurste, 
Vetenskapsakademiens beskyddare, lades 
grundstenen till det kungliga observatoriet 1748, 
den 26 maj. 

 

73A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

73B SECURITAS ORAE MARITIMAE -
CAROLO PRINCipe SVeciae 
PRAEFecto CLASSIS 1749. 

Kustens säkerhet - Då Prins Karl av Sverige var 
befälhavare över flottan 1749. 
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74A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

74B SIDERIBUS RECEPTUS - Die XXV 
MARTII MDCCLI. 

Upptagen till stjärnorna - Den 25 mars 1751.  

75A FRIDERICUS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

75B BONO SUBDITORUM NATUS Die 17 
APRilis 1676. IMPERAVIT ANNIS 31. 
COELO REDDITUS Die 25 MARTII 
1751. 

Född till undersåtarnas bästa den 17 april 1676, 
regerade han i 31 år och återbördades till himlen den 
25 mars 1751. 

 

76A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

76B BONO SUBDITORUM NATUS Die 
17 APRilis 1676. IMPERAVIT SVECIS 
Annis XXXI, HASSIS XXI. COELO 
REDDITUS Die 25 MARTII 1751. 

Född till undersåtarnas bästa den 17 april 1676, 
regerade han i 31 år och återbördades till himlen den 
25 mars 1751. 

 

77A FRIDERICUS, Dei Gratia REX 
SVECiae, LANDGRavius HASSIAE. 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung, Lantgreve 
av Hessen. 

 

77B LIGANT CONSORTIA DAMNI -
DENATO OPTIMO PRINCIPE 25 
MARTII - 5 APRILis 1751. 

Den gemensamma förlusten förenar oss - Vid vår 
gode furstes död den 25 mars - 5 april. 

 

78A FRIDERICUS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  
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Fredrik I 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

78B NOTUM PER SAECULA NOMEN Hans namn skall vara känt genom seklerna. Citat från Stat. silv. 1.1.8. 
79A FRIDERICUS, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

79B EVEXIT AD AETHERA VIRTUS Hans förtjänst har lyft honom upp till himlen. Citat från Verg. Aen. 6.130. 
80A FRIDERICUS, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

80B NATUS MDCLXXVI. DENATUS 
MDCCLI. 

Född 1676. Död 1751.  
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Fredrik I och Ulrika Eleonora 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

82A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

82B VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

83A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

83B VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

84A FRIDERICUS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

84B ULRICA ELEONora, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

85A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

85B ULRica ELEONora, Dei Gratia 
REGINA SVECiae 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

86A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  

86B VLRica ELEONora, Dei Gratia 
REGINA SVECiae 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

87A FRIDericus, Dei Gratia REX SVECiae Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung  
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Fredrik I och Ulrika Eleonora 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

87B VLRica ELeonora, Dei Gratia REGina 
SVECiae 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  

88A Fridericus I Rex Sueciae Fredrik I, Sveriges konung  
88B Vlrica Eleonora Regina Sueciae Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  
89A Fridericus I Rex Sueciae Fredrik I, Sveriges konung  
89B Vlrica Eleonora Regina Sueciae Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges drottning.  
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Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A ADOLPHUS 
FRIDERICUS,PRINCeps 
HAEReditarius SVECorum, 
GOTHorum, WANDalorum, HAERes 
NORVegiae, DUX SLESvigiae 
HOLSatiae 

Adolf Fredrik, arvfurste över svear, göter och vender, 
arvinge till Norges tron, hertig av Schleswig- 
Holstein. 

 

1B OMNIBUS PRODESSE CUPIT - DEI 
GRATia, REGiae MAIestatis NUTu, 
SENATus ET STATuum UNANIMi 
CONSENSu SUCCESSor REGNi 
SVECiae ELECTus Die 23 IUNIi 1743. 

Hans önskan är att gagna alla - Med Guds nåde, i 
enlighet med Kungl. Majestäts vilja, med rådets och 
ständernas enhälliga samtycke vald till Svea Rikes 
tronföljare den 23 juni 1743. 

 

2A ADOLPHUS 
FRIDERICUS,PRINCeps 
HAEReditarius SVECorum, 
GOTHorum, WANDalorum, HAERes 
NORVegiae, DUX SLESvigiae 
HOLSatiae 

Adolf Fredrik, arvfurste över svear, göter och vender, 
arvinge till Norges tron, hertig av Schleswig- 
Holstein. 
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Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

2B OMNIBUS PRODESSE CUPIT - DEI 
GRATia, REGiae MAIestatis NUTu, 
SENATus ET STATuum UNANIMi 
CONSENSu SUCCESSor REGNi 
SVECiae ELECTus Die 23 IUNii 1743. 

Hans önskan är att gagna alla - Med Guds nåde, i 
enlighet med Kungl. Majestäts vilja, med rådets och 
ständernas enhälliga samtycke vald till Svea Rikes 
tronföljare den 23 juni 1743. 

 

3A ADOLPHVS FRIDericus, PRINCeps 
HAEReditarius REGNi SVECiae, DUX 
HOLSatiae. 

Adolf Fredrik, arvfurste till Sveriges rike, hertig av 
Holstein. 

 

3B EXTERMINAT IRAS - PRinceps 
Haereditarius SVeciae DECLaratus Die 
23 IVNii 1743. 

Han utrotar all tvedräkt - Förklarad som Sveriges 
arvfurste den 23 juni 1743. 

 

4A ADOLPHUS 
FRIDERICUS,ERKOHREN ZUM 
TROHN. ER LEBE, REGIERE, ER 
FUHRE UND ZIERE DEN 
SCEPTER UND KROHN. D. 23 
IUN. A. S. - 4 IUL. N. S. 1743. 

Adolf Fredrik, vald till tronföljare. Han må leva, 
regera och bära spiran och kronan. Den 23 juni 
gamla stilen - 4 juli nya stilen, 1743. 

 

4B TROHN UND REICH WIRD 
ZUGLEICH HOCH BEGLUCKT 
Und GESCHMUCKT 

Tron och rike blir samtidigt högeligen lyckliggjorda 
och smyckade. 
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Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

4aA ADOLPHUS 
FRIDERICUS,ERKOHREN ZUM 
TROHN. ER LEBE, REGIERE, ER 
FUHRE UND ZIERE DEN 
SCEPTER UND KROHN. D. 23 
IUN. A. S. - 4 IUL. N. S. 1743. 

Adolf Fredrik, vald till tronföljare. Han må leva, 
regera och bära spiran och kronan. Den 23 juni 
gamla stilen - 4 juli nya stilen, 1743. 

 

4aB TROHN UND REICH WIRD 
ZUGLEICH HOCH BEGLUCKT 
Und GESCHMUCKT 

Tron och rike blir samtidigt högeligen lyckliggjorda 
och smyckade. 

 

5A ADOPLHO FRIDERICO, DVCE 
HOLSATiae, EPISCOPO LVBECensi, 
NVNC SVCCESSORE FVTuro IN 
REGNum SVECiae DECLARATO. 

Sedan Adolf Fredrik, hertig av Holstein, biskop av 
Lübeck, nu förklarats som blivande tronföljare i 
konungariket Sverige. 

 

5B PIGNVS REGIAE 
SCCESSionis,PIGNVS DVLCISSimae 
PACIS -ANNO RECVPeratae SALutis 
MDCCXXXXIII. 

En pant för den kungliga tronföljden, en pant för 
den ljuvliga freden.- År 1743 e. Kr. 

 

6A ADOLPHUS FRIDericus, REGNI 
SVECiae PRINCeps HAEReditarius. 

Adolf Fredrik, arvfurste till Sveriges rike  

6B UT VIDI, VICI - MDCCXLIII Så snart jag såg så segrade jag. - 1743  

7A VIVANT De må leva  
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Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

7B REGNORVM COPVLA FELIX En lycklig förening av riken.  
7aA VIVANT De må leva  
7aB REGNORVM COPVLA FELIX En lycklig förening av riken.  
8A ADolphus FRIDericus, Regni Sueciae 

Princeps Hereditarius, ET LUDOVICA 
ULRica, Friderici, Wilhelmi, Borussiae 
Regis, FILIA. 

Adolf Fredrik, Sveriges rikes arvfurste, och Lovisa 
Ulrika, dotter till Fredrik Wilhelm, konung av 
Preussen. 

 

8B NOVAS MEDITATUR ARISTAS Den tänker frambringa nya ax. Jfr Prud. cath. 10.124. 

9A ADOLPH FRIEDrich und LOUISA 
ULRICA 

Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika  

9B WAS TROHN UND KRONE 
SCHMUCKT, DER HIMMEL FUGT 
UND SCHICKT. 

Vad som smyckar tron och krona, fogar himlen 
samman och sänder. 

 

10A ADOLPHUS FRIDericus ET Lovisa 
ULRICA OPTimi PRINCIPES. 

Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika, goda furstar.  

10B MESSIS AUGUSTA - FAUSTISSimo 
NATALi GUSTAVI, SVecorum, 
Gothorum, Vandalorum PRINCipis 
HAEReditarii Die 13 IANuarii 1746. 

En kunglig skörd - På Gustavs, arvfurste över svear, 
göter och vender, lyckliga födelsedag den 13 januari 
1746. 
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Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

11A ADOLPHus FRIDericus, PRinceps 
SVCCESSor Regni SVECiae et Dux 
Holsatiae. LOVISa VLRica, PRinceps 
Sveciae et Borussiae. 

Adolf Fredrik, konungariket Sveriges tronföljare och 
hertig av Holstein. Lovisa Ulrika, kunglig prinsessa 
av Sverige och Preussen. 

 

11B SPES NOVA SVECIAE - NATALi 
GUSTAVI, PRincipis HEREDitarii 
REGni SVECiae MDCCXXXXVI XXIV 
IANuarii. 

Ett nytt hopp för Sverige - På Gustavs, arvfurste till 
konungariket Sverige, födelsedag den 24 januari 
1746. 

 

12A ADOLPHVS FRIDericus, PRINCeps 
HAEReditarius REGNi SVECiae, DUX 
HOLSatiae. 

Adolf Fredrik, arvfurste till Sveriges rike, hertig av 
Holstein. 

 

12B HIC AMES DICI PATER ATQue 
PRINCEPS - CANCELLarius 
ACademiae UPSALiensis MDCCXLVII. 

Här må det behaga dig att kallas en fader och till och 
med en furste - Kansler för Uppsala Universitet 
1747. 

 

13A QVO SALVO SALVA - PRINCipe 
HAEReditario PROTECTore 

När det (Trojas palladium) är i säkerhet, är jag i 
säkerhet. - Tack vare tronföljaren, min beskyddare. 

 

13B REGIA ACADEMIA SCIENTIARUM Kungliga Vetenskapsakademien.  
14A ADolphus FRIDericus, Regni Sueciae 

Princeps Hereditarius, ET LUDovica 
ULRICA, Friderici, Wilhelmi, Borussiae 
Regis, FILIA. 

Adolf Fredrik, Sveriges rikes arvfurste, och Lovisa 
Ulrika, dotter till Fredrik Wilhelm, konung av 
Preussen. 
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Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

14B GEMINATAE TEMPORVM 
DELICIAE - Die 13 IANuarii 
MDCCXLVI - Die 26 SEPTembris 
MDCCXLVIII. 

En dubbel glädje för vår tid - Den 13 januari 1746, den 
26 september 1748. 

 

15A ADOLPHUS FRIDericus, REGNI 
SVECiae PRINCeps HAEReditarius. 

Adolf Fredrik, arvfurste till Sveriges rike  

15B CRESCET QVOQVE FAMA 
SATORIS - OB NOBILium 
TIRONUM MILITIAM 1748. 

Även grundarens rykte skall växa. - Med anledning 
av den Kungl kadettkårens inrättande 1748. 

 

16A ADOLPHUS FRIDericus, REGNI 
SVECiae PRINCeps HAEReditarius. 

Adolf Fredrik, arvfurste till Sveriges rike  

16B FELIX PROLE VIRUM - FRIDERco 
ADOLPHo, PRincipe SVECiae, NATO 
Die 7 IULII 1750. 

Lycklig genom manlig avkomma - Med anledning av 
att Fredrik Adolf, prins av Sverige, föddes den 7 juli 
1750. 

Citat från Verg. Aen. 6.784. 

17A ADOLPHUS FRIDericus ET Lovisa 
ULRICA OPTimi PRINCIPES. 

Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika, goda furstar.  

17B ADVENTUS REFICIENS 
PRINC[C]ipium N[N]ostrorum - IN 
ARGenti FODINAM SALensem Die 
30 SEPTembris 1750. 

Våra furstars upplivande ankomst - Till silvergruvan i 
Sala den 30 september 1750. 

 

18A ADOLPHUS FRIDericus ET Lovisa 
ULRICA OPTimi PRINCIPES. 

Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika, goda furstar.  
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Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

18B SERENISSimis PRINCIPIBUS 
MINERARum SVECICarum 
GENERA ET IMPENDENDOS 
LABORES FELICI FUTURORum 
AUGURIO CORAM 
COGNOSCENTIBUS Die 17 
NOVEMBRis Anno MDCCL REGium 
COLLEGIUM METALLorum 
TANTIS HOSPITIBUS CLARUM EX 
AURO PATRIO CUDI FECit. 

När de höga furstliga personerna, i lyckligt förebud 
om framtiden, den 17 november år 1750 personligen 
inhämtade kunskaper om de svenska bergverkens 
olika slag och om de arbeten, som måste nedläggas, 
lät Kungl. Bergskollegium, frejdat genom så höga 
gäster, slå (denna minnespenning) av inhemskt guld. 

 

19A ADOLPHUS FRIDericus ET Lovisa 
ULRICA OPTimi PRINCIPES. 

Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika, goda furstar.  

19B NEC VIDISSE SEMEL SATIS EST -
GRATAS AUGUSTIS REGII COLLegii 
METallorum CURAS. 

Det är inte nog att ha upplevt bara en enda gång. - 
Kungl. Bergskollegiets för de höga gästerna så 
behagliga omsorger. 

Citat från Verg. Aen. 6.487. 

20A ADOLPHUS FRIDERICUS, Dei Gratia 
REX SVECIAE 

Adolf Fredrik, med Guds nåde konung av Sverige.  

20B FIDES MUTUA - IN SACRIS 
CORONATionis HOLMiae Die XXVI 
NOVembris MDCCLI. 

Ömsesidig trohet - Vid kröningshögtidligheterna i 
Stockholm den 26 november 1751. 

 

20aA ADOLPHUS FRIDERICUS, Dei Gratia 
REX SVECIAE 

Adolf Fredrik, med Guds nåde konung av Sverige.  
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Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

20aB FIDES MUTUA - IN SACRIS 
CORONATionis HOLMiae Die XXVI 
NOVembris MDCCLI. 

Ömsesidig trohet - Vid kröningshögtidligheterna i 
Stockholm den 26 november 1751. 

 

21A PECTORE IN HOC PATER EST I detta bröst finnes en fader Citat från Lucan. 7.776, med anknytning 
till Verg. Aen. 11.409. 

21B ADOLPHus FRIDericus, SVECorum, 
GOTHorum, VANDalorum REX, 
CORONATUS HOLMIAE Die 26 
NOVEMBRis 1751. 

Adolf Fredrik, svears, göters och venders konung, 
krönt i Stockholm den 26 november 1751. 

 

22A ADOLPHUS FRIDERICUS, Dei Gratia 
REX SVECIAE 

Adolf Fredrik, med Guds nåde konung av Sverige.  

22B AMORE DELATAM VIRTUS 
SERVABIT - CORONATUS Die 26 
NOVembris MDCCLI. 

Din förtjänst skall bevara vad kärleken anförtrott 
dig - krönt den 26 november 1751. 

 

23A ADOLPHus FRIDericus, Dei Gratia 
REX SVECIAE 

Adolf Fredrik, med Guds nåde konung av Sverige.  

23B QVATVOR ATTVLERANT, TRES 
HAS TVEARE VOCATVS - 
CORONATus HOLMIAE Die VII 
DECembris MDCCLI STYLi NOVi. 

De tre (kronor), som dessa fyra medfört, är du 
kallad att beskydda. - Krönt i Stockholm den 7 
december (nya stilen) 1751. 

Latinet är oklart. 

24A REGE PRAESente INAUGURATA Die 
20 SEPTembris 1753 - SPECULA 
ASTRONomica HOLMIAE 

I konungens närvaro invigdes den 20 september 1753 
Stockholms astronomiska observatorium 
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Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

24B REGIA ACADEMIA SCIENTIARUM Kungliga Vetenskapsakademien.  
25A ADolphus FRIDericus ET LUDovica 

ULRica, Dei Gratia REX ET REGina 
SVECiae. 

Adolf Fredrik och Ulrika Eleonora, med Guds nåde 
konung och drottning av Sverige. 

 

25B FACTURA NEPOTIBUS UMBRAM -
SOPHIA ALBERTINA NATa Die 8 
OCTobris 1753. 

Det skall bringa skugga (=hugnad) åt de 
efterkommande - Sophia Albertina, född den 8 
oktober 1753. 

Citat från Verg. georg. 2.58. 

25aA ADolphus FRIDericus ET LUDovica 
ULRica, Dei Gratia REX ET REGina 
SVECiae. 

Adolf Fredrik och Ulrika Eleonora, med Guds nåde 
konung och drottning av Sverige. 

 

25aB FACTURA NEPOTIBUS UMBRAM -
SOPHIA ALBERTINA NATa Die 8 
OCTobris 1753. 

Det skall bringa skugga (=hugnad) åt de 
efterkommande - Sophia Albertina, född den 8 
oktober 1753. 

Citat från Verg. georg. 2.58. 

25bA ADolphus FRIDericus ET LUDovica 
ULRica, Dei Gratia REX ET REGina 
SVECiae. 

Adolf Fredrik och Ulrika Eleonora, med Guds nåde 
konung och drottning av Sverige. 

 

25bB FACTURA NEPOTIBUS UMBRAM -
SOPHIA ALBERTINA NATa Die 8 
OCTobris 1753. 

Det skall bringa skugga (=hugnad) åt de 
efterkommande - Sophia Albertina, född den 8 
oktober 1753. 

Citat från Verg. georg. 2.58. 

26A ADolphus FRIDericus ET LUDovica 
ULRica, Dei Gratia REX ET REGina 
SVECiae. 

Adolf Fredrik och Ulrika Eleonora, med Guds nåde 
konung och drottning av Sverige. 
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Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

26B COMINUS LUSTRANT SUPERI -
MAGNUM CUPRIM Die XXI IUNii 
MDCCLV - EX argento IN MAGNO 
cupri MONTE FRUSTULATIM 
COLLECTO. 

Deras högheter beser personligen den stora 
koppargruvan den 21 juni 1755 - Av silver, hopsamlat 
bit för bit i den stora koppargruvan. 

 

26aA ADolphus FRIDericus ET LUDovica 
ULRica, Dei Gratia REX ET REGina 
SVECiae. 

Adolf Fredrik och Ulrika Eleonora, med Guds nåde 
konung och drottning av Sverige. 

 

26aB COMINUS LUSTRANT SUPERI -
MAGNUM CUPRIM Die XXI IUNii 
MDCCLV - EX argento IN MAGNO 
cupri MONTE FRUSTULATIM 
COLLECTO. 

Deras högheter beser personligen den stora 
koppargruvan den 21 juni 1755 - Av silver, hopsamlat 
bit för bit i den stora koppargruvan. 

 

27A LIBERTAS MANENS Förblivande frihet.  
27B DEO Optimo Maximo AVERRUNCO 

MALORUM SVECIAE GRATES 
PUBLICAE CUM 
SUPPLICATIONIBUS 
ANNIVERSARIIS INDICTAE. M 
DCC LVI. 

Påbjudandet av offentlig tacksägelse till Gud 
allsmäktig, som avvärjt olyckorna i Sverige, jämte 
årlig tacksägelsefest 1776. 

 

28A LIBERTAS MANENS Förblivande frihet.  
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Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

29A RETROGRADUS - SEDITIOSORUM 
CONATUS - IUNIUS MENSIS 
VERGENS SVECIS SAEPE FAUSTUS 
EX DECRETO ORD[D]inum REGNi 
AB Anno MDCCLVI SEMPER 
FESTUS ESTO 

Avvärjt är de upproriskas försök - Slutet av juni 
månad, ofta lyckobringande för svenskarna, skall, 
enligt beslut av rikets ständer, från och med år 1776 
alltid vara högtidligt firat. 

 

30A ITINERE CONCORDI I samstämd färd  
30B ORDO FRATrum MURatorum 

SUNDiae POMerianae Fieri Fecit 
Frimurarbrödernas orden i Stralsund i Pommern 
slog denna medalj. 

 

34A ADolphus FRIDericus ET LUDovica 
ULRica, Dei Gratia REX ET REGina 
SVECiae. 

Adolf Fredrik och Ulrika Eleonora, med Guds nåde 
konung och drottning av Sverige. 

 

34B SPES PATRIAE ET PARENTUM -
GUSTAVo PRINCipi HAEReditario 
PRAETEXTA POSITA 

Sitt fosterlands och sina föräldrars hopp - Till 
kronprins Gustav, sedan han blivit myndigförklarad. 

 

34aA ADolphus FRIDericus ET LUDovica 
ULRica, Dei Gratia REX ET REGina 
SVECiae. 

Adolf Fredrik och Ulrika Eleonora, med Guds nåde 
konung och drottning av Sverige. 

 

34aB FACTURA NEPOTIBUS UMBRAM -
SOPHIA ALBERTINA NATa Die 8 
OCTobris 1753. 

Det skall bringa skugga (=hugnad) åt de 
efterkommande - Sophia Albertina, född den 8 
oktober 1753. 

Citat från Verg. georg. 2.58. 

35A ADOLPHUS FRIDERICUS, Dei Gratia 
REX SVECIAE 

Adolf Fredrik, med Guds nåde konung av Sverige.  

—374— 



Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

35B NOSTRO GRANDESCUNT AUCTA 
LABORE - MDCCLXII 

De växa till, utökade genom vår möda. - 1762.  

36A PETRVS III. FRIDERICVS II - SALuti 
GENeris HVMani 

Peter III. Fredrik II - För människosläktets 
räddning. 

 

36B MINERVAE PACIFERAE Åt den fredsstiftande Minerva.  
37A UIRET ALMA PACIS OLIUA SOLE A 

SEPTENTRIONE SPLENDENTE 
Fredens hulda olivträd grönskar, när solen lyser i 
norr. 

 

37B INSIGNIA PRINCIPUM 
DECLARAND CONCORDIAM - 
BORussiae, RUSSiae, SUECiae 
AETERNA PACIS RESTITUTIO 
1762. 

Sköldemärken för de furstar, vilka förklarar sig vara 
överens med varandra. - Evigt fredsslut mellan 
Preussen, Ryssland och Sverige 1762. 

Declarand är fel för declarant-ium. 

38A FRIDERICVS, BORVSSORVM REX, 
IANO BOREALI CLAVSO 

Fredrik, preussarnas konung, efter stängningen av 
Janus-templet i Norden. 

Janus-templet i Rom hölls stängt i fredstid. 

38B PACATVM VOLITANT PER MARE 
-PAX BORussiae, RVSsiae, SVECiae 
MDCCLXII. 

De ilar fram över ett hav, som fått fred - Fred mellan 
Preussen, Ryssland och Sverige 1762. 

 

39A FRIDERICUS, BORUSSORUM REX, 
IANO BOREALI CLAUSO 

Fredrik, preussarnas konung, efter stängningen av 
Janus-templet i Norden. 

Janus-templet i Rom hölls stängt i fredstid. 

39B PACATUM VOLITANT PER MARE 
-PAX BORussiae, RUSSiae, SVECiae 
MDCCLXII. 

De ilar fram över ett hav, som fått fred - Fred mellan 
Preussen, Ryssland och Sverige 1762. 
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Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

40A ADES, PAX, ET TOTO MITIS IN 
ORBE MANE - IMPeratrix 
Romanorum - SVVM QVIQVE. 

O Fred, var när oss och förbliv huld i hela världen. - 
Kejsarinna av det Heliga romerska riket av tysk 
nation - Åt var och en vad honom tillkommer. 

Quique fel för cuique. Citat från Gell. 
noct. Att. 13.24.1, samt valspråk för Svarta 
Örnsorden. 

40B ALMA PACE INTER RVSSIAM ET 
BORVSSIAM Die 5 MAJI 
MDCCLXII, BORVSSIAM ET 
SVECIAM Die 22 MAJI MDCCLXII, 
ANGLiam,FRANCiam, HISPaniam ET 
PORTVGALliam Die 10-16 FEBruarii 
MDCCLXIII, AVSTRiam,BORVSSiam 
ET SAXONiam Die 18 FEBruarii 
MDCCLXIII RECONCILIATA. 

Sedan en välsignelsebringande fred slutits mellan 
Ryssland och Preussen den 5 maj 1762, mellan 
Preussen och Sverige den 22 maj 1762, melland 
England, Frankrike, Spanien och Portugal den 10-16 
februari 1763, mellan Österrike, Preussen och 
Sachsen den 18 februari 1763. 

 

41A IUNCTA DIVIDIT - SAXUM 
LIMITARE INTER REGNA 
NORVEGiae ET SVECiae. 

Den skiljer det som är förenat - Gränssten mellan 
det norska och det svenska riket. 

 

41B LIMITES REGNIS NORVEGIAE ET 
SVECIAE POSITI, PORRECTA PER 
CCXXXII ET SEMIS MILLIARIA 
NORVegiae LINEA, MAGNUM 
PRAESENTI ET FUTURIS SECULIS 
OPUS INTRA SEX LUSTRA 
FELICITER ABSOLUTUM 
MDCCLXVI. 

Gränsen mellan Norges och Sveriges rike är fastlagd 
genom att en 232 och en halv norska mil lång linje 
dragits. Så har ett för nuvarande och kommande 
sekler betydelsefullt arbete lyckligen avslutats 1766. 
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Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

42A ADolphus FRIDericus ET LUDovica 
ULRica, Dei Gratia REX ET REGina 
SVECiae. 

Adolf Fredrik och Ulrika Eleonora, med Guds nåde 
konung och drottning av Sverige. 

 

43A ADOLPHUS FRIDericus, Dei Gratia 
REX SVECIAE 

Adolf Fredrik, med Guds nåde konung av Sverige.  

43B CONJUGIUM PRIMOGENITORUM 
-SVECiae ET DANiae FELix 
FAUSTumQue MDCCLXVI. 

Äktenskap mellan de förstfödda - Lyckligt och 
välsignelsebringande för Sverige och Danmark. 

 

43aA ADOLPHUS FRIDericus, Dei Gratia 
REX SVECIAE 

Adolf Fredrik, med Guds nåde konung av Sverige.  

43aB CONJUGIUM PRIMOGENITORUM 
-SVECiae ET DANiae FELix 
FAUSTumQue MDCCLXVI. 

Äktenskap mellan de förstfödda - Lyckligt och 
välsignelsebringande för Sverige och Danmark. 

 

43bA ADOLPHUS FRIDericus, Dei Gratia 
REX SVECIAE 

Adolf Fredrik, med Guds nåde konung av Sverige.  

43bB CONJUGIUM PRIMOGENITORUM 
-SVECiae ET DANiae FELix 
FAUSTumQue MDCCLXVI. 

Äktenskap mellan de förstfödda - Lyckligt och 
välsignelsebringande för Sverige och Danmark. 

 

44A ADOLPHUS FRIDericus, Dei Gratia 
REX SVECIAE 

Adolf Fredrik, med Guds nåde konung av Sverige.  
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Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

44B DIEMQUE REDUCIT - REGINA 
CONVALESCente POST 
SOLSTITium BRUMale 
MDCCLXVII. 

Den kommer tillbaka med dagen. - När drottningen 
började återvinna hälsan efter vintersolståndet 1767. 

Citat från Verg. georg. 1.249. 

45A FISCUS ORDINUM REGNI SVECIAE 
- HOLMIAE 

Sveriges Rikes Ständers Bank - I Stockholm.  

45B AMPLIATOR CIVIUM - IUBILEUM 
PRIMum MDCCLXVIII. 

Den förstorar medborgarnas förmögenhet - Första 
jubileumshögtidligheten 1768. 

 

46A ADOLPHUS FRIDERICUS, Dei Gratia 
REX SVECIAE 

Adolf Fredrik, med Guds nåde konung av Sverige.  

46B CONSERVATA RESPUBLICA -
CONCORDI STUDIO REGIS ET 
PRINCipis HAEReditarii XV 
DECembris MDCCLXVIII. 

Samhället upprätthållet - Genom konungens och 
kronprinsessans gemensamma ingripande den 15 
december 1768. 

 

47A ADOLPHUS FRIDericus, Dei Gratia 
REX SVECIAE 

Adolf Fredrik, med Guds nåde konung av Sverige.  

47B ANIMO GRATISSIMA NOSTRO - 
Die 26 IUNii 1769. 

En dag som är högst behaglig för vårt hjärta - Den 
26 juni 1769 

Citat från Verg. Aen. 12.142. 

48A ADOLPHus FRIDericus ET LUDovica 
ULRica REX ET REGina SVECiae. 

Adolf Fredrik och Ulrika Eleonora, konung och 
drottning av Sverige. 
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Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

48B SANCTI ET FOECUNDI FOEDERIS 
ANNO XXV - MDCCLXIX. 

I det 25:e året av ett heligt och fruktsamt förbund. - 
1769. 

 

49A ADOLPHUS FRIDericus, Dei Gratia 
REX SVECIAE 

Adolf Fredrik, med Guds nåde konung av Sverige.  

50A ADOLPHUS FRIDERICUS, Dei Gratia 
REX SVECIAE 

Adolf Fredrik, med Guds nåde konung av Sverige.  

50B REQVIES CLEMENTISSIMO -
MORTUO Die XII FEBRuarii 
MDCCLXXI. 

Vila åt den mildaste (konung), som avled den 12 
februari 1771. 

 

51A ADOLPHUS FRIDERICUS, Dei Gratia 
REX SVECIAE 

Adolf Fredrik, med Guds nåde konung av Sverige.  

51B DECUS PRINCIPUM PER ANNOS 
LXI, SUBDITORUM DELICIUM 
VICENARIUM, SED QVOD 
BREVIUS, LUCTUS PERENNIS AB 
Anno MDCCLXXI Die XII FEBRuarii. 

En prydnad bland furstar under 61 år, sina 
undersåtars förtjusning under 20 år, men emedan 
den (=hans älskade regeringstid) blev för kort är 
sorgen beständig från år 1771 den 12 februari. 

 

51aA ADOLPHUS FRIDERICUS, Dei Gratia 
REX SVECIAE 

Adolf Fredrik, med Guds nåde konung av Sverige.  
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Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

51aB DECUS PRINCIPUM PER ANNOS 
LXI, SUBDITORUM DELICIUM 
VICENARIUM, SED QVOD 
BREVIUS, LUCTUS PERENNIS AB 
Anno MDCCLXXI Die XII FEBRuarii. 

En prydnad bland furstar under 61 år, sina 
undersåtars förtjusning under 20 år, men emedan 
den (=hans älskade regeringstid) blev för kort är 
sorgen beständig från år 1771 den 12 februari. 

 

52A ADOLPHus FRIDericus, Dei Gratia 
REX SVECIAE. 

Adolf Fredrik, med Guds nåde konung av Sverige.  

52B NATUS MDCCX - DENATUS 
MDCCLXXI. 

Född 1710, död 1771.  

53A ADOLPHUS FRIDERICUS, Dei Gratia 
REX SVECIAE 

Adolf Fredrik, med Guds nåde konung av Sverige.  

53aA ADOLPHUS FRIDERICUS, Dei Gratia 
REX SVECIAE 

Adolf Fredrik, med Guds nåde konung av Sverige.  

54A ADOLPHUS FRIDERICUS, Dei Gratia 
REX SVECIAE 

Adolf Fredrik, med Guds nåde konung av Sverige.  

55A ADolphus FRIDericus ET LUDovica 
ULRica, Dei Gratia REX ET REGina 
SVECiae. 

Adolf Fredrik och Ulrika Eleonora, med Guds nåde 
konung och drottning av Sverige. 

 

56A ADolphus FRIDericus ET LUDovica 
ULRica, Dei Gratia REX ET REGina 
SVECiae. 

Adolf Fredrik och Ulrika Eleonora, med Guds nåde 
konung och drottning av Sverige. 
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Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

57A ADolphus FRIDericus ET LUDovica 
ULRica, Dei Gratia REX ET REGina 
SVECiae. 

Adolf Fredrik och Ulrika Eleonora, med Guds nåde 
konung och drottning av Sverige. 

 

58A Utan inskrift   
59A MOESTI CUPIENS SOLATIA 

CASUS. 
Längtande efter att bli en tröst i den sorgliga 
olyckan. 

Jfr Verg. Aen. 6.377. 

59B INDEMNITAS INCENDIORUM 
HOLMIAE - REPARABILIS. 

Skadestånd för eldsvådor i Stockholm - Den får liv 
igen. 

 

60A INDEMNITAS INCENDIORUM 
HOLMIAE - REPARABILIS. 

Skadestånd för eldsvådor i Stockholm - Den får liv 
igen. 

 

60B Utan inskrift   
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LOVISA ULRIKA 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A LUDOVICA ULRICA 
Borussiae,PRINCEPS SVECIAE. 

Lovisa Ulrika av Preussen, Sveriges kronprinsessa.  

1B COELO DEMITTITVR ALTO -
MDCCXLIV. 

Hon sändes ned från himlens höjd - 1744.  

3A Utan inskrift   
3B PLÛTÔT MOURIR QUE 

D'ABANDONNER LA VERTU 
Hellre dö än lämna dygdens väg.  

4A LUDOVICA ULRICA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Lovis Ulrika, med Guds nåde Sveriges drottning.  

4B MERITI REDDUNTUR HONORES -
CORONA IMPOSITA 26 NOVembris 
1751. 

Förtjänta hedersbetygelser skänkas (henne) - 
Genom att hon krönts den 26 november 1751. 

 

4aA LUDOVICA ULRICA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Lovis Ulrika, med Guds nåde Sveriges drottning.  

4aB MERITI REDDUNTUR HONORES -
CORONA IMPOSITA 26 NOVembris 
1751. 

Förtjänta hedersbetygelser skänkas (henne) - Genom 
att hon krönts den 26 november 1751. 

 

5A LUDOVICA ULRICA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Lovis Ulrika, med Guds nåde Sveriges drottning.  

5B CERTAMEN LITERARum 
CONSTITutum 

Inrättandet av en tävlan i lärda mödor.  
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Lovisa Ulrika 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

5aA LUDOVICA ULRICA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Lovis Ulrika, med Guds nåde Sveriges drottning.  

5aB CERTAMEN LITERARum 
CONSTITutum 

Inrättandet av en tävlan i lärda mödor.  

7B MOTIBUS IMMOBILIS Orubblig mitt bland stormarna.  
8A LUDOVICA ULRICA, Dei Gratia 

REGINA SVECIAE 
Lovis Ulrika, med Guds nåde Sveriges drottning.  

8B INGENIUM PRETIOSIUS AURO -
MDCCLXII. 

Snille är dyrbarare än guld - 1762.  

9A LUDOVICA ULRICA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Lovis Ulrika, med Guds nåde Sveriges drottning.  

9B ATTIGIT - Die XVI IULII 
MDCCLXXXII. 

Hon har nått sitt mål - Den 16 juli 1782.  

10A LUDovica ULRICA, Dei Gratia REGina 
SVECIAE VIDUA 

Lovis Ulrika, med Guds nåde Sveriges 
änkedrottning. 

 

10B REGUM FILIA, SOROR, 
CONIUX,MATER AUGUSTA, NATA 
XXIV IULII MDCCXX, OBIIT XVI 
IULII MDCCLXXXII. 

Konungars högt uppsatta dotter, syster, maka och 
moder, född den 24 juli 1720, dog den 16 juli 1782. 
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GUSTAV III 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A TE NASCENTE RENASCIMUR -
GUSTavus SVECorum, GOTHorum, 
VandalorumQue PRINCeps 
HAEReditarius. 

När du föds, blir vi födda på nytt. - Gustav, svears, 
göters och venders arvprins. 

 

1B SPARSOS RECOLLIGET IGNES -Die 
13 IANuarii 1746. 

Den skall samla de skingrade eldarna - Den 13 
januari 1746. 

Citat från Lucan. Phars. 1.157. 

2A TE NASCENTE RENASCIMUR -
GUSTavus SVECorum, GOTHorum, 
VandalorumQue PRINCeps 
HAEReditarius. 

När du föds, blir vi födda på nytt. - Gustav, svears, 
göters och venders arvprins. 

 

3A ET EXTITIT LUX GEN I - DIE XIII 
IANUARII MDCCXLVI. 

Och det vart ljus, 1 Mos 1. - Den 13 januari 1746.  

3B TANTO NUMINE - IN MEMoriam 
DESideratae ET FELicis NATivitatis 
GUSTAVI PRINCipis HAEReditarii 
Liberi FRatres MURatores Regni Sveciae 
POSuerunt. 

Under ett så högt beskydd - Till minne av 
arvprinsen Gustavs efterlängtade och lyckliga 
födelse. 

 

4A GUSTAVUS PRINCEPS HAERes 
REGNI SVECiae 

Gustav, Sveriges rikes arvprins.  
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Gustav III 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

4B LAETITIAE CRESCENTI - EX 
DECReto ORD[D]inum Regni Sveciae 
1761. 

Ägnat den tillväxande glädjen - Enligt beslut av 
Sveriges rikes ständer. 

 

4aA GUSTAVUS PRINCEPS HAERes 
REGNI SVECiae 

Gustav, Sveriges rikes arvprins.  

4aB LAETITIAE CRESCENTI - EX 
DECReto ORD[D]inum Regni Sveciae 
1761. 

Ägnat den tillväxande glädjen - Enligt beslut av 
Sveriges rikes ständer. 

 

5A Utan inskrift   
5B CLARIS NOMEN VIRTUTIBUS 

AEQVAT 
Hans förtjänster är lika stora som hans namn.  

6A GUSTAVUS PRINCEPS HAERes 
REGNI SVECiae 

Gustav, Sveriges rikes arvprins.  

6B TUA SIM, TUA DICAR OPORTET -
CANCELLARIO SUO SERENISsimo 
ACADEMIA UPSALiensis Anno 
MDCCLXIV. 

Det är tillbörligt att jag är din och att jag kallas din Citat från Ov. her. 1.83. 

6aA GUSTAVUS PRINCEPS HAERes 
REGNI SVECiae 

Gustav, Sveriges rikes arvprins.  

6aB TUA SIM, TUA DICAR OPORTET -
CANCELLARIO SUO SERENISsimo 
ACADEMIA UPSALiensis Anno 
MDCCLXIV. 

Det är tillbörligt att jag är din och att jag kallas din Citat från Ov. her. 1.83. 
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Gustav III 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

7A GUSTAVUS PRINCEPS HAERes 
REGNI SVECiae 

Gustav, Sveriges rikes arvprins.  

7B PRINCIPI IUVENTUTIS 
ARTIUMQue LIBERALium PRAESidi 
AC PROMOTORI CUM EXOPTATA 
TORI SOCIA FELICITER REDUCI 
SCALPTURAE TENTAMEN 
PRIMUM DEVote OFFERT C. G. 
FEHRMAN MDCCLXVI. 

Åt den främste bland rikets ungdom, de fria 
konsternas väktare och befordrare, jämte hans 
efterlängtade maka, som lyckligt kommit hit, ägna 
C. G. Fehrman år 1766 det först provet på sin 
gravyrkonst. 

Jfr Tac. ann. 1.3. 

8A GUSTAVUS PRINCeps 
HAEReditarius Regni SVeciae, SOPHIA 
MAGDALena PRINCipissa 
HAEReditaria Regnorum DANiae ET 
NORVegiae. 

Gustav, Sveriges rikes arvprins, Sophia Magdalena. 
Danmarks och Norges rikens arvprinsessa. 

 

8B AUSPICATO CONNUBIO -
ADCLAMANTE POPULO 
MDCCLXVI. 

Vid ett i lycklig stund ingånget äktenskap - Under 
folkets bifall, 1766. 

 

9A GUSTAVUS PRINCEPS HAERes 
REGNI SVECiae 

Gustav, Sveriges rikes arvprins.  

9B SPECTATOR ADDIT ANIMOS -
METALLA PRINCeps HAEReditarius 
LUSTRAVIT MDCCLXVIII. 

Han ger uppmuntran genom att betrakta vårt arbete 
- Arvprinsen besåg bergverken 1768. 
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Gustav III 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

9aA GUSTAVUS PRINCEPS HAERes 
REGNI SVECiae 

Gustav, Sveriges rikes arvprins.  

9aB SPECTATOR ADDIT ANIMOS -
METALLA PRINCeps HAEReditarius 
LUSTRAVIT MDCCLXVIII. 

Han ger uppmuntran genom att betrakta vårt arbete 
- Arvprinsen besåg bergverken 1768. 

 

10A GUSTAVUS PRINCEPS HAERes 
REGNI SVECiae 

Gustav, Sveriges rikes arvprins.  

10B LONGARUM HAEC META 
VIARUM -PEREGRINATIO PRincipis 
HAEReditarius MDCCLXX. 

Detta är målet för hans långväga färder - Arvprinsens 
utrikes resa 1770. 

Citat från Verg. Aen. 3.714. 

11A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

11B LAETATUR REVERSO - REG 
REDUCe VERGENTE MAIO 
MDCCLXXI. 

Den (solen) gläder sig över att han har återvänt - När 
konungen återvänt i slutet av maj 1771. 

 

12A NUTRIT REPARATQUE LABORI -
GUSTavus III REX SVECiae 
PROTECTOR 

Gustav III, Sveriges konung, (vår) beskyddare, ger 
näring och uppmuntran till mödan. 

 

12B REGIA ACADEMIA SCIENTIARUM Kungl. Vetenskapsakademien  
13A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

—387— 



Gustav III 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

13B PACIS AMOR ET CIVILIS CURA 
CONCORDIAE - XXVIII NOWembris 
MDCCLXXI 

Kärlek till freden och omsorg om den 
medborgerliga endräkten - 28 november 1771. 

 

14A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

14B IUVAT INDULGERE LABORI Det är nöjsamt att ivrigt gynna idoghet. Verg. Aen. 6.135. 
15A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

15B PATRIAE CURA SALUSQVE TUAE -
CORONATus HOLMIAE Die XXIX 
MAII MDCCLXXII. 

Ditt fosterlands omsorg och välfärd - Krönt i 
Stockholm den 29 maj 1772. 

 

16A GUSTAVUS ADOLPHI FILIUS REX Konung Gustav, Adolfs son.  
16B GENERIS ET VIRTUTUM 

CONSENSU SVECORUM SCEPTRA 
CAPESCENS Anno MDCCLXXII, Die 
XXIX MAJI. 

som genom bördens och förtjänsternas 
samstämmiga tillstyrkan fattar spiran för att härska 
över svenskarna år 1772, den 29 maj. 

 

16aA GUSTAVUS ADOLPHI FILIUS REX Konung Gustav, Adolfs son.  
16aB GENERIS ET VIRTUTUM 

CONSENSU SVECORUM SCEPTRA 
CAPESCENS Anno MDCCLXXII, Die 
XXIX MAJI. 

som genom bördens och förtjänsternas 
samstämmiga tillstyrkan fattar spiran för att härska 
över svenskarna år 1772, den 29 maj. 

 

16bA GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  
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Gustav III 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

16bB GENERIS ET VIRTUTUM 
CONSENSU SVECORUM SCEPTRA 
CAPESCENS Anno MDCCLXXII, Die 
XXIX MAJI. 

som genom bördens och förtjänsternas 
samstämmiga tillstyrkan fattar spiran för att härska 
över svenskarna år 1772, den 29 maj. 

 

17A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

17B TIBI MUNERA MONTES - Die XXIX 
MAII Anno MDCCLXXII. 

Bergen är gåvor till dig - Den 29 maj år 1772.  

18A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

18B NATUS MDCCXLVI, CORONATUS 
MDCCLXXII. 

Född 1746, krönt 1772.  

19A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

19B MAXIMA INCRUENTA - OB CIVES 
SERVATOS XIX AUGustii 
MDCCLXXII. 

Den största segern är vunnen utan blodsutgjutelse - 
Med anledning av medborgarnas räddning den 19 
augusti 1772. 

 

20A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

20B UT MEA SIT, SERVATA MEA 
VIRTUTE - XIX AUGUSTI 
MDCCLXXII. 

Må hon vara min, när hon räddats genom min 
rådighet - Den 19 augusti 1772. 

Citat från Ov. met. 4.703. 
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Gustav III 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

21A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

21B CONCORDES REGIQue FIDELES -
CIVES HOLMENSes AnnO 1772 Die 19 
AUGustii. 

Endräktiga och konungen trogna - Stockholms 
borgare den 19 augusti 1772. 

 

22A LIBERTAS MANENS - PROSCRIPTA 
LICENTIA 

Förblivande frihet - Självsvåldet förbjudet.  

22B GUSTAVO III, SVecorum, Gothorum, 
Vandalorum Que REGI FORMA 
REGIMINIS, QVAE ANTIQVA 
FUERAT, AB ORD[D]inibus R 
REDDITA Anno MDCCLXXII, Die 
XXI AUGustii, ET IISDEM 
ROGANTIBUS FUNDATAE 
QVIETIS NUMMO INSCRIPTA 
MEMORIA. 

Den 21 augusti år 1772 återfick Gustav III, svears, 
göters och venders konung, av rikets ständer den 
regeringsform, som av gammalt varit gällande, och 
på samma ständers begäran inristades på medaljen 
minnet av trygghetens grundande. 

 

22aA LIBERTAS MANENS - PROSCRIPTA 
LICENTIA 

Förblivande frihet - Självsvåldet förbjudet.  

—390— 



Gustav III 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

22aB GUSTAVO III, SVecorum, Gothorum, 
Vandalorum Que REGI FORMA 
REGIMINIS, QVAE ANTIQVA 
FUERAT, AB ORD[D]inibus R 
REDDITA Anno MDCCLXXII, Die 
XXI AUGustii, ET IISDEM 
ROGANTIBUS FUNDATAE QVIETIS 
NUMMO INSCRIPTA MEMORIA. 

Den 21 augusti år 1772 återfick Gustav III, svears, 
göters och venders konung, av rikets ständer den 
regeringsform, som av gammalt varit gällande, och 
på samma ständers begäran inristades på medaljen 
minnet av trygghetens grundande. 

 

22bA LIBERTAS MANENS - PROSCRIPTA 
LICENTIA 

Förblivande frihet - Självsvåldet förbjudet.  

22bB GUSTAVO III, SVecorum, Gothorum, 
Vandalorum REGI CUSTODIA 
LEGUM QVAM PRO COMMUNI 
QVIETE MAIORES INVIOLATAM 
HABUERANT REDDITA IN 
COMITIIS ANno MDCCLXXII, Die 
XXI AUGustii. 

Vid ständernas möte den 21 augusti år 1772 återfick 
Gustav III, svears, göters och venders konung, den 
kontroll över lagarna, som förfäderna för den 
allmänna trygghetens skull hade hållit okränkt. 

 

23A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

23B SVECIA SERVATA Sverige är räddat.  
24A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  
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24B GVSTAVO REGI, IVSTO, PIO,FELici, 
FACTIONIBVS PILEI ET PETASI 
ABSQue CAEDE PRVDENTIA SOLA 
DELETIS, ANARCHIA SVBLATA, 
HONORIBVS MILITARI VIRTVTI 
AVITISQue LEGIBVS RESTITVTIS, 
CONCORDIA ORDINVM DIE XXI 
AVGusti MDCCLXXII COMM 
CONSENSV FIRMATA SVECIA 
RENASCENS OPTIMO PRINCIPI. 

Till Gustav, den rättrådige, milde och lycklige 
konungen. Sedan hatt- och mösspartierna avskaffats 
utan blodsutgjutelse och enbart genom klokhet, och 
sedan anarkien upphävts och den militära 
tapperheten och förfädernas lagar åter kommit till 
heder, och sedan endräkten mellan stånden 
bekräftats genom ett enhälligt beslut, (ägnade) det 
nyfödda Sverige (denna medalj) åt sin gode furste. 

 

24aA SVECIA SERVATA Sverige är räddat.  
24aB GVSTAVO REGI, IVSTO, 

PIO,FELici, FACTIONIBVS PILEI ET 
PETASI ABSQue CAEDE 
PRVDENTIA SOLA DELETIS, 
ANARCHIA SVBLATA, 
HONORIBVS MILITARI VIRTVTI 
AVITISQue LEGIBVS RESTITVTIS, 
CONCORDIA ORDINVM DIE XXI 
AVGusti MDCCLXXII COMM 
CONSENSV FIRMATA SVECIA 
RENASCENS OPTIMO PRINCIPI. 

Till Gustav, den rättrådige, milde och lycklige 
konungen. Sedan hatt- och mösspartierna avskaffats 
utan blodsutgjutelse och enbart genom klokhet, och 
sedan anarkien upphävts och den militära 
tapperheten och förfädernas lagar åter kommit till 
heder, och sedan endräkten mellan stånden 
bekräftats genom ett enhälligt beslut, (ägnade) det 
nyfödda Sverige (denna medalj) åt sin gode furste. 
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25A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

25B PRAESIDIUM INNOCENTIAE - 
QUAESTIONE VIOLENTIA 
SUBLATA XXVII AUGustii 
MDCCLXXII. 

Till skydd för oskyldiga - Sedan rannsakning under 
tortyr upphävts den 27 augusti 1772. 

 

26A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

26B IN LUCRO QUAE DATUR HORA -
XXIII FESTA ANNIVERSaria 
ABROGATA IV NOVembris 
MDCCLXXII. 

Den tid som skänks räknas som vinst. - 23 årliga 
helgdagar avskaffades den 4 november 1772. 

Citat från Ov. trist. 1.3.68. 

27A Utan inskrift   
27B SALUS ET SECURITAS 

PROVINCIARUM - REGE IMPerii 
FINIS NORVEGiam VERSUS 
VISENTE MDCCLXXII. 

Provinsernas räddning och säkerhet - När konungen 
besökte rikets gränser mot Norge 1772. 

Finis felaktigt för fines. 

28A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

28B LIBERALITAS AUGUSTI -
CONGIARIUM FAME PRESSIS 
CURATum MDCCLXXIII. 

Majestätets frikostighet - Gratifikation av livsmedel 
ombesörjd åt de av hungersnöd drabbade 1773. 

 

29A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  
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29B INOPIBUS MANUUM MERCEDE 
SUBLEVANDIS - Die V MARTII 
MDCCLXXIII. 

För att hjälpa de fattiga genom händernas arbete - 
Den 5 mars 1773. 

Jfr Sall. Cat. 37.7. 

30A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

30B UTILITATI PUBLICAE -
COMMODIORES VIAE 
PECUNIARIAE XXVI MAII 
MDCCLXXIII. 

Till offentlig nytta - Bekvämare sätt att låna pengar 
den 26 maj 1773. 

 

31A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

31B LUDERE QVAE VELLEM 
CALAMO PERMISIT - Die XXVI 
APRILis MDCCLXXIV. 

Han har låtit mig spela vad jag ville på min flöjt - 
Den 26 april 1774. 

Citat från Verg. ecl. 1.10. 

32A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

32B GAZA PER UNDAS - CAPTURA 
BALAENAR I IUNII MDCCLXXIV. 

Rikedomar på haven - Fångst av valfiskar den 1 juni 
1774. 

Citat från Verg. Aen. 1.119. 

33A GUSTAVUS III, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
VANDalorum QVE REX. 

Gustav III, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 
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33B GUSTAVO ERICI, 
PATRIAE,LIBERTATIS, 
RELIGIONIS VINDICI - EX NOBILI 
CIVE OPTimo REGI POST II SECula 
POSuit ORDo EQUester 

 

Åt Gustav Eriksson, fosterlandets, 
frihetens,religionens räddare. - Åt honom som, född 
adelsman, blev en god konung, lät riddarståndet 
efter två sekler resa denna staty 1773. 

 

34A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

34B SVECORum CUM HOLSATIS 
CONIUGIUM VI - CAROLI 
FRATRIS ET HEDWigis ELISabethae 
CAROLinae MDCCLXXIV. 

Det sjätte äktenskapet mellan svenskar och 
holsteinare - (Nämligen) mellan (konungens) 
broder Karl och Hedvig Elisabet Charlotta 1774. 

 

35A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

35B ARATRO DIGNUS HONOS -
FRUMENTI EVEHENDI 
FACULTAS XXI IULII 

 

Värdig uppmuntran åt åkerbruket. - Tillåtelse att 
utföra spannmål den 21 juli 1774. 

 

36A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

36B MISERIS PERFUGIUM MALIS 
PERNICIES - TRIBUNAL 
WASAEUM MDCCLXXV. 

En tillflyktsort för olyckliga, en undergång för 
illasinnade - Vasa Hovrätt 1775. 

 

37A DECURSIO IN HIPPODRomio REGio 
1776. 

Tornerspel på den kungliga ridbanan 1776.  

37B VIRTUTIS PRAEMIUM Belöning för mandomsprov.  
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38A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

38B ILLI MEA ROBORA CURAE -
HOLMIAE Die XXVII MAII 
MDCCLXXVII. 

Min styrka ligger honom om hjärtat - I Stockholm 
den 27 maj 1777. 

 

39A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECiae 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

39B VETERES REVOCAVIT ARTES -
HOLMIAE 1777. 

Han har återupplivat gamla idrotter - I Stockholm 
1777. 

 

40A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

40B CONCORDIA VICINORUM -
CZARSKOIESELO XVI IUNii 
MDCCLXXVII. 

Endräkt grannar emellan - I Czarskoieselo den 16 
juni 1777. 

 

43A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

43B TUTELAE MUNUS OPUSQUE TUAE 
- AMPLIORA STIPENDIA 
CONSTITUTA XXIV IANUARii 
MDCCLXXVIII. 

För denna gåva och detta verk har vi att tacka din 
omvårdnad - Högre avlöningar fastställda den 24 
januari 1778. 

Citat från Ov. Ex. Pont. 4.1.36. 

44A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  
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44B PROVIDENTIA AUGUSTI - RE 
VESTIARIA STABILITA 
MDCCLXXVIII. 

Majestätets omtanke - En klädedräkt av viss typ 
påbjuden 1778. 

 

45A PATER EST ET RECTOR UTERQVE 
- Annis MDCXXVI ET 
MDCCLXXVIII. 

Båda är en fader och en styresman - Åren 1626 och 
1778. 

 

45B GUSTAVO III, OPTIMO REGI, 
ORDO EQVESTER OB REDDITUM 
SIBI PRISTINA CUM FORMA 
PRISTINUM DECUS. - Anno 
MDCCLXXVIII. 

Åt Gustav, den gode konungen, från Riddarståndet 
med anledning av att det jämte sin forna ordning 
återfått sitt forna anseende. - År 1778. 

 

47A GUSTAVUS III ET SOPHIA 
MAGDALena, REX ET REGina 
SVECIAE. 

Gustav III och Sophia Magdalena, konung och 
drottning av Sverige. 

 

47B MONTESQue SILVAEQue 
LAETANTUR - Die I NOVEMBRIS 
MDCCLXXVIII. 

Både bergen och skogarna glädjas - Den 1 november 
1778. 

 

48A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

48B INTER GAUDIA PUBLICA Die I 
NOVembris MDCCLXXVIII 
PRIMITIAS OFFERT SOCIETAS 
ARGentariae FODinae DALIAE. 

Under de offentliga glädjeyttringarna frambär Dals 
silvergruvas societet (denna medalj) ur sin allra första 
avkastning. 
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49A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

49B DEO ET PATRIAE - GUSTavus 
ADOLPHus, PRINCeps 
HAEReditarius, NATus Die I 
Novembris, BAPTizatus Die X 
NOVembris MDCCLXXVIII. 

Åt Gud och fosterlandet - Gustav Adolf, arvprins, 
född den 1, döpt den 10 november 1778. 

 

50A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

50B DEO ET PATRIAE - GUSTavus 
ADOLPHus, PRINCeps 
HAEReditarius, NATus Die I 
Novembris, BAPTizatus Die X 
NOVembris MDCCLXXVIII. 

Åt Gud och fosterlandet - Gustav Adolf, arvprins, 
född den 1, döpt den 10 november 1778. 

 

53A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

53B FIDES ET CARITAS - LIBERTAS 
RELIGIOSA XXVI IANuarii 
MDCCLXXIX. 

Tron och kärleken - Religionsfrihet den 26 januari 
1779. 

 

54A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

54B SECURITAS COMMERCIORUM 
VINDICATA - CAROLICORONA 
DIE IV IUNII MDCCLXXIX. 

Handelns trygghet säkrad - Karlskrona den 4 juni 
1779. 
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56A CATHARINA MAGNa, Dei Gratia 
IMPeratrix AVTOCRator 
RVSSORum. 

Katarina den Stora, med Guds nåde ryssarnas 
enväldiga kejsarinna. 

 

56B MARE LIBERVM - MDCCLXXX Ett fritt hav - 1780.  
56aA CATHARINA MAGNa, Dei Gratia 

IMPeratrix AVTOCRator 
RVSSORum. 

Katarina den Stora, med Guds nåde ryssarnas 
enväldiga kejsarinna. 

 

56aB MARE LIBERVM - MDCCLXXX Ett fritt hav - 1780.  
58A PROCerum SCOPus, BONOrum 

VOTum, REIPUblicae NERVus. 
Överhetens mål, de välsinnades önskan,statens nerv.  

59A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE, SOPHIA 
MAGDALENA,Dei Gratia REGina 

 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung,Sophia 
Magdalena, med Guds nåde Sveriges drottning. 

 

59B PROSPERA OMINANTES - 
CAROLO, GUSTAVI ALTERO 
FILIO, NATO XXV AUGusti 
MDCCLXXXII. 

Förebådande lyckliga dagar - Sedan Karl, Gustavs 
andre son, fötts den 25 augusti 1782. 

 

61A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE, SOPHIA 
MAGDALENA,Dei Gratia REGina 

 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung,Sophia 
Magdalena, med Guds nåde Sveriges drottning. 

 

61B FOECUNDITAS II - MDCCLXXXII. Fruktsamhet nr 2 - 1782.  
62A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  
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62B TE TUTA ET AUCTA PARENTE -
COMMERCIA CIVitatis 
STOCKHolmiensis MDCCLXXXII. 

Tryggad och förkovrad under ditt faderliga beskydd. 
- Stockholms stads handel 1782. 

 

63A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

63B PRO REDITU PRINCIPIS Vota Solvit 
Lubens Merito - Anno MDCCLXXXIV. 

Med anledning av furstens hemkomst infriade 
(Sverige) sina löften, villigt och med goda skäl. - År 
1784. 

 

64A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

64B ETIAM CELATA TOLLIT 
PRAEMIA VIRTUS - EQUITIBUS 
INCOGNITIS 
DROTTNINGHOLMIAE 

 

Även den dolda tapperheten hembär lön - Åt okända 
riddare på Drottningholm 1785. 

 

65A VOLTAIRE Voltaire  
65B MANIBUS INDEFESSI QVONDAM 

MUSARUM QVARUMLIBET 
CULTORIS OCTOGENARII 
VATUMQVE SECULI FACILE 
PRINCIPIS SOCII 
DESIDERATISSIMI LUGENS 
CONSECRAT REGia ACADemia 
LITTERARum HUMANarum IN 
SVECIA MDCCLXXXVI. 

I sorg ägnar Kungl Vitterhetsakademien i Sverige 
1786 (denna medalj) åt det förgängliga stoftet av sin 
mycket saknade åttioårige ledamot, en gång alla 
musers outröttlige tjänare och den ojämförligt 
främste bland århundradets snillen. 
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66A GUSTAVUS III, Dei Gratia 
SVECorum, GOTHorum, 
VANDalorum QVE REX. 

Gustav III, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

66B AEVI DELICIAE PRAESENTIS 
SPESQUE FUTURI - OB FELICES 
PRincipis HAEReditarii IN STUDIIS 
PROGRESSUS ORD[D]ines Regni 
Sveciae MDCCLXXXVI. 

Det innvarande tidevarvets förtjusning och ett hopp 
för den tid som kommer. - Sveriges rikes ständer (lät 
slå denna medalj) med anledning av kronprinsens 
lyckliga framsteg i sina studier 1786. 

 

67A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

67B RECIPIT ET REFUNDIT - FISCUS 
Regius PECUNIAE COLLOCANDAE 
ET MUTUANDAE MDCCLXXXVII. 

Den tar emot och ger ut igen - Den Kungl. 
kassainrättningen för insättning och utlåning av 
pengar 1787. 

 

68A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

68B Carolus - Die 17 JULii 1788. Karl - Den 17 juli 1788.  
69A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

72A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

72B AUGUSTI PRAESIDIO TUTA -
CIVITAS GOTHOBurgensis 
MDCCLXXXVIII. 

Trygg under majestätets beskydd - Göteborgs stad 
1788. 
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73A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

73B LAETITIA ITERUM - ORDINUM 
Regni EX EDUCATIONE PRincipis 
HAEReditarii XXIX MARTII 
MDCCLXXXIX. 

Glädje för andra gången - bland rikets ständer över 
kronprinsens uppfostran. Den 29 mars 1789. 

 

74A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

74B STATORI IURIUM SUORUM 
REGNI CIVES URBICI 
MDCCLXXXIX. 

Rikets borgerskap år 1789 åt honom, som stadfäst 
dess privilegier. 

 

81A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

81B IX X IULII MDCCXC. Den 9-10 juli 1790.  
82A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

82B IX X IULII MDCCXC. Den 9-10 juli 1790.  
83A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

83B DEBELLATORI HOSTIUM 
AUGUSTO - PACE PARTA 
ORD[D]ines REGNI IN COMITIIS 
MDCCXCII. 

Åt majestätet, som besegrat fienderna - Rikets 
samlade ständer år 1792 efter vunnen fred. 
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85A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

85B SALUTI POPULORUM - PAX SVECos 
INTER ET RUSSos XIV AUGustii 
MDCCXC. 

Till folkens välfärd - Fred mellan svenskar och 
ryssar den 14 augusti 1790. 

 

85aA GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

85aB SALUTI POPULORUM - PAX SVECos 
INTER ET RUSSos XIV AUGustii 
MDCCXC. 

Till folkens välfärd - Fred mellan svenskar och 
ryssar den 14 augusti 1790. 

 

91A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

91B OPTimo PRINCIPI TERRA 
MARIQUE VICTORI MAJESTATE 
REGNI VINDICATA PACIS 
AUCTORI E BELLO REDUCI 
SCANiae ET BLEKingiae CLERUS 
MDCCXC. 

Prästerskapet i Skåne och Blekinge 1790 åt den gode 
fursten, som kommit hem från kriget efter att ha 
segrat till lands och sjöss, försvarat rikets värdighet 
och grundlagt freden. 

 

92A CIVIS PRINCEPS Den främste medborgaren.  

—403— 



Gustav III 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

92B HEROI SOSPITATORI GUSTAVO III, 
PUBLICAE AC PRIVATAE 
LIBERTATIS CONSERVATORI, 
VINDICI PATRIAE, III AUGustii 
MDCCXCI REDDITO, FRACTA IN 
ARMIS VALETUDINE AQUISGRANI 
REDINTEGRATA, CIVES 
STOCKHOLMENSES OVANTES. 

Till hjälten och räddaren Gustav III, den allmänna 
och enskilda frihetens bevarare, fosterlandets 
försvarare, från jublande borgare i Stockholm, när 
han den 3 augusti 1791 återbördats (till 
fosterlandet), sedan hans i kriget brutna hälsa 
återställts i Aachen. 

 

93A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

93B MAIORQVE VIDERI COEPIT - XXIX 
MARTii MDCCXCII. 

Han började synas större - Den 29 mars 1792. Citat från Ov. met. 9.269f. 

96A GUSTAVUS III REX SUECIAE 
PARRICIDIO PEREMTUS 

Gustav III, Sveriges konung, högförrädiskt bragt om 
livet. 

 

96B LUGET ET HORRET - Die XXIX 
MARTii MDCCXCII. 

Hon sörjer i skräck - Den 29 mars 1792.  

97A GUSTAV III KOENIG VON 
SCHWEDEN 

Gustav III, konung av Sverige.  

97B STARB DURCH MEUCHELMORD -
DEN 29 MERZ 1792. 

Dog genom lönnmord.  

98A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  
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98B TAM MARTE QUAM MERCURIO - 
HEU MALE PEREMPTUS - NATUS 
Die XXIIII JANuarii 
MDCCXXXXVI,SUCCessit Die XII 
FEBruarii MDCCLXXI, TRUCIDatus 
Die XVI MARTii MDCCXCII, OBiit 
Die XXIX SUPrascripto MENSe ET 
ANno. 

Såväl genom krig som genom handel - Ack, 
olyckligt bragt om livet - Född den 24 januari 1746, 
uppsteg på tronen den 12 februari 1771,sårades 
dödligt den 16 mars 1792, dog den 29 sagda månad 
och år. 

 

99A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

99B NATUS MDCCXLVI, DENATUS 
MDCCXCII. 

Född 1746, död 1792.  

99aA GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

99aB NATUS MDCCXLVI, DENATUS 
MDCCXCII. 

Född 1746, död 1792.  

100A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  
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100B STATUTIS IMPERII 
LEGIBUS,TUTATIS CIVIUM 
IURIBUS, PROMOTIS LITERIS, 
ARTIBUS LIBERALibus, 
COMMERCIIS, INDUSTRIA REGNI 
MAIESTatem, GENTIS GLORIAM 
PACE BELLO VINDICAVIT. NATus 
MDCCXLVI, OBiit MDCCXCII. 

Genom att stifta rikets lagar, skydda medborgarnas 
rättigheter, befordra litteratur, fria konster och 
näringsliv, tryggade han rikets anseende och folkets 
ära i fred och i krig. Född 1746, dog han 1792. 

 

101A DIVO GVSTAVO REGI SVECIAE Åt den gudomlige Gustav, Sveriges konung.  
101B Iulio CAESARI VIRTVTIBus ET FA 

TO SIMILIS 
Lik Julius Caesar i förtjänster och livsöde.  

105A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

105B ILLIS QVORUM MERUERE 
LABORES 

Åt dem, vilkas mödor förtjänade det. Citat från Prop. 3.4.21. 

106A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

106B ILLIS QVORUM MERUERE 
LABORES 

Åt dem, vilkas mödor förtjänade det. Citat från Prop. 3.4.21. 

111A LUDOVICA ULRica 
CREATRix,GUSTAVUS III 
INSTAURator ACademiae LITerarum 
HUMANIORum. 

Lovisa Ulrika, som skapade Vitterhetsakademien. 
Gustav III, som återupplivade den. 
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Gustav III 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

111B SCIENTIA VICTRIX - 
INVESTIGATIO ANTIQVITATUM 

Den segerrika vetenskapen - Utforskandet av 
fädernas historia. 

 

112A LUDOVICA ULRica 
CREATRix,GUSTAVUS III 
INSTAURator ACademiae LITerarum 
HUMANIORum. 

Lovisa Ulrika, som skapade Vitterhetsakademien. 
Gustav III, som återupplivade den. 

 

112B ORIENTIA TEMPORA NOTIS 
INSTRUIT. 

Han förser kommande släktled med kommande 
exempel. 

Citat från Hor. epist. 2.1.130f. 

113A LUDOVICA ULRica 
CREATRIX,GUSTAVUS III 
INSTAURator ACademiae LITerarum 
HUMANIORum. 

Lovisa Ulrika, som skapade Vitterhetsakademien. 
Gustav III, som återupplivade den. 

 

113B LUCIS METITUR PROGRESSIBUS Den mäter genom ljusets framåtskridande.  

114A LUDOVICA ULRica 
CREATRix,GUSTAVUS III 
INSTAURator ACademiae LITerarum 
HUMANIORum. 

Lovisa Ulrika, som skapade Vitterhetsakademien. 
Gustav III, som återupplivade den. 

 

114B LUCIS METITUR PROGRESSIBUS Den mäter genom ljusets framåtskridande.  

115A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  
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Gustav III 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

115B SUA MUNERA LAETUS APOLLO -
PRAEMIA IN REGIA PICTurae ET 
SCULPTurae ACADemia 
ADSIGNATum. 

Glad (skänker) Apollo sina gåvor. - Tilldelad 
belöning i Kungl. målar- och bildhuggarakademien. 

Citat från Verg. Aen. 12.393. 

116A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

116B AUSPICE REGE OPTIMO 
PRAEMIUM HOCCE OB INSIGNE 
IN LITTERIS STUDIUM OBTULIT 
Regia ACademia MILITARis AD 
LEGIONEM PEDESTRem 
SUDERMANNICAM INSTITUTA 
MDCCLXXXII. 

Under en god konungs överinseende utdelade 
Kungl. militärakademien, inrättad vid 
Södermanlands infanteriregemente, denna belöning 
för framstående intresse för vetenskapen. 1782. 

 

120A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

121A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

121B REGIA SOCIETAS PATRIA SVECA Kungl. svenska patriotiska sällskapet.  

125A ORBIS NON SUFFICIT UNUS En enda värld är inte nog för honom Iuvenalis sat. 10.168. 
128A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 

SVECIAE 
Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  

129A GUSTAVUS III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav III, med Guds nåde Sveriges konung.  
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Sophia Magdalena 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A SOPHIA MAGDALENA, DANiae ET 
NORVegiae PRINCEPS 

Sophia Magdalena, prinsessa av Danmark och 
Norge. 

 

1B ITERATIS NEXIBUS - GUSTAVO 
SUECIAE PRINCIPI HAEREDI 
NUPTA Die I OCTobris MDCCLXVI. 

Genom förnyade band - Förmäld med Gustav, 
Sveriges kronprins, den 1 oktober 1766. 

 

2A SOPHIA MAGDALENA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Sophia Magdalena, med Guds nåde Sveriges 
drottning. 

 

2B MAGNORUM SOBOLES REGUM -
SOLIUM OCCUPAT MDCCLXXII. 

En avkomma av stora konungar - intager tronen 
1772. 
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GUSTAV IV ADOLF 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A GUSTAVUS ADOLPHUS,PRINCEPS 
HAEReditarius REGNI SVECiae. 

Gustav Adolf, Sveriges rikes kronprins.  

1B AGNOSCO VETERIS VESTIGIA 
FLAMMAE - SERENISSIMO PATRIS 
AVIQue AD EXEMPLum 
CANCELLARio SUO ACADEMIA 
UPSALiensis MDCCLXXXV. 

Jag känner igen spåren av den gamla elden - Uppsala 
Universitet 1785 åt sin höge kansler, i faders och 
förfäders efterföljd. 

Citat från Verg. Aen. 4.23. 

2A GUSTAVUS ADOLPHUS,PRINCEPS 
HAEReditarius REGNI SVECIAE. 

Gustav Adolf, Sveriges rikes kronprins.  

2B IAM IOVE DIGNUS - PATERNA 
CLEMENTISSIMA JUSSA 
DEFERENTI XXIX MARTii 
MDCCXC CIVitas STOCKHolmiensis. 

Redan värdig Jupiter - Stockholms borgerskap (åt 
kronprinsen), när han den 29 mars 1790 framförde 
sin faders milda befallningar. 

Citat från Ov. ars. 1.188. 

3A GUSTAVUS ADOLPHUS IV REX 
SUEZIAE 

Gustav Adolf IV, Sveriges konung.  

3B PRINCIPIARIT REGNARE 29 
MARTII 1792. 

Han började regera den 29 mars 1792.  

4A GUSTAVUS IV ADOLPHUS, Dei 
Gratia SVECorum, Gothorum, 
Vandalorum QUe REX. 

Gustav IV Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 
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Gustav IV Adolf 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

4B NATUS MDCCLXXVIII, REX 
MDCCXCII. 

Född 1778, konung 1792.  

5A GUSTAVUS IV ADOLPHUS, Dei 
Gratia SVECorum, GOTHorum, 
VANDalorum QVe REX. 

Gustav IV Adolf, med Guds nåde svears, göters och 
venders konung. 

 

5B PATRIO UT TUEARIS AMORE -
PROTECTORI SUO REGia 
ACADemia SCIENTiarum 
MDCCXCII. 

För att du skall beskydda (akademien) med faderlig 
kärlek. - Kungl. vetenskapsakademien åt sin 
beskyddare 1792. 

 

6A GUSTAVUS IV ADOLPHUS, Dei 
Gratia REX SVECIAE 

Gustav Adolf IV, med Guds nåde Sveriges konung.  

6B SECULA VINCIT - ITERATUM 
IUBILAEUM IN MEMoriam CONCilii 
UPSaliensis MDCCXCIII. 

Den övervinner århundraden - Förnyat jubileum till 
minne av Uppsala möte 1793. 

 

7A GUSTAVUS IV ADOLPHUS, Dei 
Gratia REX SVECIAE 

Gustav Adolf IV, Sveriges konung.  

7B SECULA VINCIT - ITERATUM 
IUBILAEUM IN MEMoriam CONCilii 
UPSaliensis MDCCXCIII. 

Den övervinner århundraden - Förnyat jubileum till 
minne av Uppsala möte 1793. 

 

8A CHRISTIANVS, Dei Gratia REX 
DANiae, NORVegiae, VANDalorum, 
GOTHorum. 

Kristian, med Guds nåde Danmarks, Norges, 
venders och göters konung. 

 

8B STABILI FOEDERE IVNXIT - Die 
XXVII MARTii MDCCXCIV. 

Hon har förenat oss i ett varaktigt förbund -Den 27 
mars 1794. 
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Gustav IV Adolf 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

10A GUSTAVUS IV ADOLPHUS, Dei 
Gratia REX SVECIAE 

Gustav Adolf IV, med Guds nåde Sveriges konung.  

10B NEC JAM LABOR ISTE GRAVABIT 
-PRINCIPI SCEPTrum CAPESSenti 
OFFICINarum FERRariarum 
POSESSores I NOVembris 
MDCCXCVI. 

Detta arbete skall inte längre bli tungt (för mig) - 
Ägarna till järnbruken (=Brukssocietén) till fursten, 
när han mottog spiran 1796. 

Jfr Verg. Aen. 2.707ff. 

12A GUSTAVVS IV ADOLPHVS, Dei 
Gratia REX SVECIAE 

Gustav Adolf IV, med Guds nåde Sveriges konung.  

12B TVVS JAM REGNAT APOLLO -
CVRA ACADemiae VPSALiensis 
SVSCEPTA MDCCXCVI. 

Nu är din egen Apollo konung - Sedan han åtagit sig 
omsorgen om Uppsala Universitet 1796. 

Citat från Verg. ecl. 4.10. 

13A Gustavus Adolphus Gustav Adolf  
13B PRIMUM AUGUSTI CONTUITUM 

SIBI GRATULATUR OFFICina 
MONETaris MDCCXCVI. 

Myntverket uttalar sin stora glädje över majestätets 
första personliga besök 1796. 

 

13aA Gustavus Adolphus Gustav Adolf  
13aB PRIMUM AUGUSTI CONTUITUM 

SIBI GRATULATUR OFFICina 
MONETaris MDCCXCVII. 

Myntverket uttalar sin stora glädje över majestätets 
första personliga besök 1797. 

 

14A GUSTAVUS IV ADOLPus, Dei Gratia 
REX SVECiae 

Gustav Adolf IV, med Guds nåde Sveriges konung.  

14B ERAT IN VOTIS - DIE XXXI 
OCTOBRIS MDCCXCVII. 

Detta var hans önskan - Den 31 oktober 1797. Citat från Hor. sat. 2.6.1. 
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Gustav IV Adolf 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

20A GUSTAVUS IV 
ADOLPHUS,FREDRICA 
DOROTHEA WILHelmina, REX ET 
REGINA SVECIAE. 

Gustav IV Adolf, Fredrika Dorothea Wilhelmina, 
Sveriges konung och drottning. 

 

20B PRAESIDIUM ET DECUS - IN 
MEMORiam CORONATIONIS 
NORRKopiae III APRilis MDCCC 
ORD[D]ines Regni SVeciae. 

Vårt beskydd och vår prydnad - Svea rikes ständer 
till minne av kröningen i Norrköping den 3 april 
1800. 

Jfr Hor. carm. 1.1.2. 

20aA GUSTAVUS IV 
ADOLPHUS,FREDRICA 
DOROTHea WILHelmina, REX ET 
REGINA SVECIAE. 

Gustav IV Adolf, Fredrika Dorothea Wilhelmina, 
Sveriges konung och drottning. 

 

20aB PRAESIDIUM ET DECUS - IN 
MEMORiam CORONATIONIS 
NORRKopiae III APRilis MDCCC 
ORD[D]ines Regni SVeciae. 

Vårt beskydd och vår prydnad - Svea rikes ständer 
till minne av kröningen i Norrköping den 3 april 
1800. 

Jfr Hor. carm. 1.1.2. 

22A GUSTAVUS IV 
ADOLPHUS,FREDRICA Deo Volente 
REX ET REGINA SVECIAE 

Gustav IV Adolf, Fredrika, med Guds vilja Sveriges 
konung och drottning. 

 

22B AUGUSTIS REDEUNTIBUS - MENSe 
JUNio MDCCC CIVES 
STOCKHOLMENSES 

Stockholms borgerskap vid deras majestäters 
återkomst i juni månad 1800. 

 

25A CAROLUS GREY, PARLIAMENTI 
BRITANNICI MEMBRUM 

Charles Grey, medlem av det engelska parlamentet.  
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Gustav IV Adolf 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

25B COSMOPOLITAE OPTimo, IURA 
GENTium MARITIMA CORAM 
CONSESSU POPULi BRITannici DIE 
II FEBRuarii MDCCCI STRENUE 
DEFENDENTI NAVICULARII 
STOCKHOLMIENSIS 

Stockholms skeppsredare åt den god världsborgare, 
som en 2 februari 1801 inför det engelska folkets 
parlament kraftfullt försvarade folkens rättigheter till 
sjöss. 

 

26A GUSTAVVS IV ADOLPHVS, Dei 
Gratia REX SVECIAE 

Gustav Adolf IV, med Guds nåde Sveriges konung.  

26B AUGUSTO NOVAE AEDIS ACAD 
CONDITORI PIETAS MVSAR 
ABOËNSIVM MDCCCII. 

De åboensiska musernas (Åbo akademis)tillgivenhet 
för Majestätet, som nedlade grundstenen till nya 
universitetsbyggnaden 1802. 

 

28A GUSTAVUS IV 
ADOLPHUS,FREDRICA Dorothea 
WILHelmina, REX ET REGINA 

 

Gustav IV Adolf, Fredrika Dorothea Wilhelmina, 
Sveriges konung och drottning. 

 

28B AUGUSTIS IN PATRIAM 
REDUCIBUS - LAETITIA 
MERCATORUM MAGNARIORUM 
STOCKHOLMiensium MDCCCV. 

Stockholms grosshandlares glädje vid deras 
Majestäters återkomst till fosterlandet 1805. 

 

33A GUSTAVUS IV ADOLPHUS REX 
SVeciae 

Gustav IV Adolf, Sveriges konung.  

33B ILLIS QVORUM MERUERE 
LABORES 

Åt dem, vilkas mödor förtjänade det. Citat från Prop. 3.4.21. 
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Gustav IV Adolf 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

34A GUSTAVUS IV ADOLPHUS REX 
SVeciae 

Gustav IV Adolf, Sveriges konung.  

34B SUI MEMORES ALIOS FECERE 
MERENDO 

Genom sina förtjänster har de åstadkommit att 
andra minns dem. 

Jfr Verg. Aen. 6.664. 

34aA GUSTAVUS IV ADOLPHUS, Dei 
Gratia REX SVECIAE 

Gustav IV Adolf, med Guds nåde Sveriges konung.  

34aB SUI MEMORES ALIOS FECERE 
MERENDO 

Genom sina förtjänster har de åstadkommit att 
andra minns dem. 

Jfr Verg. Aen. 6.664. 

47A DISCE VERUMQue LABOREM Lär dig den sanna mödan. Jfr Verg. Aen. 12.435. 
47B TU PATRIA NOBIS - SOCIETAS 

PRO CIVIilibus SCIENDIS 
MDCCXCIV. 

Du är vårt fosterland - Sällskapet för medborgerliga 
kunskaper, 1794. 

 

48A DISCE VERUMQVE LABOREM Lär dig den sanna mödan. Jfr Verg. Aen. 12.435. 
48B TU PATRIA NOBIS - SOCIETAS 

PRO CIVIilibus SCIENDIS 
MDCCXCIV. 

Du är vårt fosterland - Sällskapet för medborgerliga 
kunskaper, 1794. 

 

50A CERTANTIBUS Åt de tävlande  
50B MUSARUM CULTORIBUS -

MDCCXCVII. 
dyrkarna av muserna - 1797.  
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KARL XIII 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A CAROLUS, Dei Gratia REGNi 
SVECiae PRinceps HAEReditarius ET 
DUX SUDERManniae. 

Karl, med Guds nåde Sveriges rikes arvfurste och 
hertig av Södermanland. 

 

1B AFFULSIT POPULO, GRATIOR IT 
DIES - PRAESIDII MEMORI 
HOLMIAE. 

(Ditt anlete) har lyst för foket, och dagen förflyter 
behagligare för Stockholm, som minns din 
omvårdnad. 

Inskriften är inte begriplig om man inte 
jämför med hela sammanhanget i Hor. 
carm. 4.5.6. (dikten är riktad till Augustus 
med en önskan att denne skall komma 
hem efter en lång frånvaro). Karl liknas, 
liksom en gång Augustus, vid solen. 

2A CAROLUS, Dei Gratia REGNi 
SVECiae PRinceps HAEReditarius ET 
DUX SUDERManniae. 

Karl, med Guds nåde Sveriges rikes arvfurste och 
hertig av Södermanland. 

 

2B LUCE FIDA ET CONSTANTE -
SUMMO PRAEFECTO LIBeri 
FRatres MURatores SVECI 
MDCCLXXXVII. 

Med trofast och jämnt sken - De svenska 
frimurarna åt sin stormästare 1787 

 

3A CAROLUS, Dei Gratia REGNi 
SVECiae PRINCeps HAEReditarius 
DUX SUDERManniae. 

Karl, med Guds nåde Sveriges rikes arvfurste och 
hertig av Södermanland. 
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Karl XIII 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

3B TANTO NOMINI, TANTAE 
VIRTUTI -DE CLASSE RUSSorum 
AD HOGLandiam Die XVII JULii 
MDCCLXXXVIII. 

Åt ett så stort namn, åt en så stor tapperhet - 
(Seger) över ryssarnas flotta vid Hogland den 17 
juli 1788. 

 

5A CAROLUS, Dei Gratia REGNi SVeciae 
PRinceps HAEReditarius DUX 
SUDERManniae. 

Karl, med Guds nåde Sveriges rikes arvfurste och 
hertig av Södermanland. 

 

5B Utan inskrift   
6A CAROLVS, REGNi SVECiae 

PRINCeps HAEReditarius DVX 
SUDERManniae. 

Karl, Sveriges rikes arvfurste och hertig av 
Södermanland. 

 

6B POTENTI MARIS DEO -
SERENISSimo CANCELLARIO 
ACADemia VPSALIENSIS 
MDCCXCII. 

Åt havets mäktige gud - Uppsala Universitet åt sin 
höge kansler 1792. 

Citat från Hor. carm. 1.5.14f. 

7A CAROLUS, Dei Gratia REGNi 
SVECiae PRinceps HAEReditarius ET 
DUX SUDERManniae. 

Karl, med Guds nåde Sveriges rikes arvfurste och 
hertig av Södermanland. 

 

7B GENERIS VESTIGIA SERVAT -
OPTIMO PRINCIPI REGia 
ACADemia SCIENTiarum 
MDCCXCII. 

Han följer i släktens spår - Kungl. 
vetenskapsakademien åt den gode fursten. 

 

8A CAROLUS XIII REX SVECIAE Karl XIII, Sveriges konung.  
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Karl XIII 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

8B PATRIA SERVATA, LIBERTATE 
STABILITA - ORD[D]ines Regni 
MDCCCX. 

Sedan fosterlandet räddats och friheten tryggats - 
Rikets ständer 1810. 

 

9A CAROLUS XIII HEDVig ELISABet 
CAROLina REX ET REGina SVeciae. 

Karl XIII, Hedvig Elisabet Charlotta, Sveriges 
konung och drottning. 

 

9B SIC REGNA RESURGERE FAS EST - 
IN MEMORiam CORONATIONIS 
AUGustorum Die XXIX JUNii 
MDCCCIX ORD[D]ines Regni. 

Så har ödet bestämt att riket skall återuppstå - 
Rikets ständer till minne av deras Majestäters 
kröning den 29 juli 1809. 

Jfr Verg. Aen. 1.206. 

11A CAROLUS XIII REX SVECIAE Karl XIII, Sveriges konung.  
11B ITERUM TUA NUMINA POSCO -

PROTECTORI SUO AUGusto 
ACADemia REGia SCIENTiarum. 

Jag ber än en gång om ditt gudomliga beskydd. - 
Kungl. Vetenskapsakademien åt sin höge 
beskyddare. 

Jfr Verg. Aen. 1.666. 

12A CAROLUS XIII REX SVECIAE Karl XIII, Sveriges konung.  
12B LAETITIA MILITum 

PRAESIDIARiorum HOLMIAE - OB 
FELICEM REDITUM AUGusti XVIII 
OCTobris MDCCCX. 

Stockholms garnisonstruppers glädje över 
Majestätets lyckliga återkomst den 18 oktober 1810. 

Uttrycket 'praesidiarii milites' är 
hämtat från Livius 29.8. 

13A SUUM CUIQUE Åt var och en sin del.  
13B EINE FESTE BURG IST UNSER 

GOTT. 
Vår Gud är oss en väldig borg.  

18A CAROLUS XIII REX SVECIAE ET 
NORVEGIAE 

Karl XIII, Sveriges och Norges konung.  
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Karl XIII 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

18B NATus 1748. LIBERTATE 
RESTITUTA PATRIAE SOLIUM 
OCCUPAVIT 1809, NORVEGIAE 
1814. 

Född 1748. Sedan friheten återställts, intog han 
fosterlandets tron 1809, Norges (tron) 1814. 

 

19A CAROLUS XIII REX SVECIAE ET 
NORVEGIAE 

Karl XIII, Sveriges och Norges konung.  

19B PRIMUS AMOR PHOEBI - PRAESIDI 
SEMISAECULARI Regia SCientiarum 
SOCIETAS UPSALiensis MDCCCXV. 

Apollons första kärlek - Kungl.Vetenskapssocietén i 
Uppsala till minne av konungens femtioårsjubileum 
som dess praeses. 

Citat från Ovid. met. 1.452. 

20A CAROLUS XIII REX SVECIAE ET 
NORVEGIAE 

Karl XIII, Sveriges och Norges konung.  

20B DEO, REGI ET PATRIAE - FIDEM 
DEDIT DUX SUDERManniae 
ORD[D]inibus Regni CORAM, XVI et 
XX APRilis MDCCCXV. 

Till Gud, konungen och fosterlandet - avlade 
Hertigen av Södermanland inför rikets ständer tro- 
och huldhetsed den 16 och 20 april 1815. 

 

21A CAROLUS XIII, Dei Gratia 
SVECorum, NORVegensium, 
Gothorum, Vandalorum REX. 

Karl XIII, med Guds nåde, svears, norrmäns, göters 
och venders konung. 

 

21B SAECULARIA SACRA III - XXXI 
OCTobris MDCCCXVII - 
ORD[D]inum REGNi CONSULTO. 

Ett heligt trehundraårsminne - den 31 oktober 1817 - 
enligt rikets ständers beslut. 

 

24A CAROLUS XIII REX SVECIAE ET 
NORVEGIAE 

Karl XIII, Sveriges och Norges konung.  
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Karl XIII 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

24B AETERNUS TAMEN - 
PROTECTORI ET PER XLV ANNos 
SUPRemo MAGistro Liberi FRatres 
MURatores SVECI MDCCCXVIII. 

Han lever likväl i evighet - De svenska frimurarnaår 
1818 åt sin beskyddare och stormästare under 45 år. 

Citat från Ovid. met. 10.164. 

29A CAROLUS XIII REX SVECIAE Karl XIII, Sveriges konung.  
29B ILLIS QVORUM MERUERE 

LABORES 
Åt dem, vilkas mödor förtjänade det. Citat från Prop. 3.4.21. 

30A CAROLUS XIII REX SVECIAE Karl XIII, Sveriges konung.  
30B ILLIS QVORUM MERUERE 

LABORES 
Åt dem, vilkas mödor förtjänade det. Citat från Prop. 3.4.21. 
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Hedvig Elisabet Charlotta 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A Utan inskrift   

1B JETTON DE Son Altesse Royale 
MADAME LA DUCHESSE DE 
SUDERMANNIE. 

Hennes kungl. höghet Hertiginnan av 
Södermanlands jeton. 

 

—421— 



 

FREDRIK ADOLF 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A FIDE AVITA Med fädernas tro. Hertigens valspråk. 
3A FRIDericus ADOLPHus, PRINCEPS 

SVECiae, DUX OSTROGothiae. 
Fredrik Adolf, prins av Sverige, hertig av 
Östergötland. 

 

3B SOCIO PER QUINA LUSTRA 
CELSISSIMO MDCCCIII MORTE 
ADEMTO VENERABunda ET 
LUGENS ACADemia PICTurae ET 
SCULPturae STOCKHOLMiensis. 

Målar- och bildhuggarakademien i Stockholm, i 
vördnad och sorg, åt sin höge ledamot under 25 år, 
vilken ryckts bort av döden 1803. 

 

4A FRIDericus ADOLPHus, PRINCEPS 
SVECiae, DUX OSTROGothiae. 

Fredrik Adolf, prins av Sverige, hertig av 
Östergötland. 
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Sophia Albertina 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A SERVAVIT REGIA NATA Kungadottern räddade mig.  
1B INTER PUBLica GAUDIA EX 

SOPHIA ALBERTINA SVECiae 
REGIS PRIMOGENITA 
INFANTULIS EGENORUM 
PROSPEXIT PIETAS LIBerorum 
FRATRum MURatorum HOLMIAE 
1753. 

Allt under den allmänna glädjen över Sophia 
Albertina, Sveriges konungs förstfödda, tänkte 
Stockholms frimurare i omsorg på de fattigas barn 
1753. 

 

1aA SERVAVIT REGIA NATA Kungadottern räddade mig.  
1aB INTER PUBLica GAUDIA EX 

SOPHIA ALBERTINA SVECiae 
REGIS PRIMOGENITA 
INFANTULIS EGENORUM 
PROSPEXIT PIETAS LIBerorum 
FRATRum MURatorum HOLMIAE 
1753. 

Allt under den allmänna glädjen över Sophia 
Albertina, Sveriges konungs förstfödda, tänkte 
Stockholms frimurare i omsorg på de fattigas barn 
1753. 

 

3A SOPHIA ALBERTINA PRINCEPS 
SVECIAE. 

Sophia Albertina, Sveriges prinsessa.  

3B VASORUM SORORI - Die XXIV 
DECembris MDCCLXXXIII. 

Till Vasarnas syster  
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Sophia Albertina 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

4A SOPHIA ALBERTINA PRINCEPS 
SVECIAE. 

Sophia Albertina, Sveriges prinsessa.  

4B DE SANGVINE REGIO SVECO, 
HOLSATICO ET BORUSSO 
BRANDENBURGICO PROGNATA, 
QVEM PROXIMO TENUERE 
PATRIS AMITA AC MATRIS 
SOROR, ABBATIAE 
QVEDLINBURG CLAVUM 
SUSCEPIT MDCCLXXXVII. 

Född av kungl. svensk, holsteinsk och preussisk-
brandenburgisk ätt, övertog hon 1787 ledningen av 
abbotstiftet Quedlinburg, vilken närmast förut 
innehafts av hennes faders faster och hennes 
moster. 

 

5A SOPHIA ALBERTINA PRINCEPS 
SVECIAE. 

Sophia Albertina, Sveriges prinsessa.  

5B DE SANGVINE REGIO SVECO, 
HOLSATICO ET BORUSSO 
BRANDENBURGICO PROGNATA, 
QVEM PROXIMO TENUERE 
PATRIS AMITA AC MATRIS 
SOROR, ABBATIAE 
QVEDLINBURG CLAVUM 
SUSCEPIT MDCCLXXXVII. 

Född av kungl. svensk, holsteinsk och preussisk-
brandenburgisk ätt, övertog hon 1787 ledningen av 
abbotstiftet Quedlinburg, vilken närmast förut 
innehafts av hennes faders faster och hennes 
moster. 

 

—424— 



 

Karl August 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A CAROLUS AUGUSTUS REGNi 
SVeciae PRINCeps HEREDITarius. 

Karl August, Sveriges rikes kronprins.  

1B TEPIDIS FIDUCIA REBUS -
ORD[D]ines REGNI XXIV JANuarii 
MDCCCX. 

Förtröstan i osäkra tider. - Rikets ständer den 24 
januari 1810. 

 

1aA CAROLus AUGustus REGNi SVeciae 
PRINCEPS HEREDITarius. 

Karl August, Sveriges rikes kronprins.  

1aB TEPIDIS FIDUCIA REBUS -
ORD[D]ines REGNI XXIV JANuarii 
MDCCCX. 

Förtröstan i osäkra tider. - Rikets ständer den 24 
januari 1810. 

 

2A CAROLUS AUGUSTUS REGNi 
SVeciae PRINCeps HEREDITarius. 

Karl August, Sveriges rikes kronprins.  

2B VIRTUS QVAM BREVIS ILLA FUIT 
-IN MEMORIAM DEFUNCTI 
ORD[D]ines REGNI MDCCCX. 

Hur kort var inte denna tapperhet - Rikets ständer 
till minnet av den hädangångne. 

Citat från Ovid. fast. 1.598. 

—425— 



 

KARL XIV JOHAN 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A L'ARMÉE D'HANOVRE - A 
NAPOLEON EMPEREUR DES 
FRANÇAIS 1804. 

Armén i Hannover - till Napoleon, fransmännens 
kejsare 1804. 

 

1B DES MINES ET USINES DU HARZ 
PROTÉGÉES PENDANT LA 
GUERRE. 

Från gruvor och fabriker i Harz, som skyddats 
under kriget. 

 

2A Son EXcellence Maréchal, 
BERNADOTTE PRINCE DE PONTE 
CORVO. - MARÉCHAL DE 
L'EMPIRE 

Hans excellens marskalk Bernadotte, furste av Ponte 
Corvo. - Marskalk av kejsardömet. 

 

2B MÉDAILLIER GÉNÉRAL DES 
HOMMES ILLUSTRES CÉLÈBRES 
OU FAMEUX ANCIENS ET 
MODERNES COMMENCÉ EN 1801 
PAR P. G. LIÉNARD A PARIS. 

Allmän medaljserie över illustra, berömda och 
namnkunniga män från gammal och ny tid, påbörjad 
år 1801 av P. G. Liénard i Paris. 

 

3A Jean BaptisTE JULES BERNADOTTE, 
PRINCE ROYAL DE SUÈDE. 

Jean Baptiste Jules Bernadotte, Sveriges kronprins.  

4A CAROLUS JOHANNES, REGNi 
SVECiae PRINCeps HEREDITarius. 

Karl Johan, Sveriges rikes kronprins.  
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Karl XIV Johan 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

4B PRO TE, FORTISSIME, VOTA -
ORD[D]ines REGNI Die V 
NOVEMBris MDCCCX. 

För dig, du tappre, uttala vi välgångsönskningar. - 
Rikets ständer den 5 november 1810. 

Ovid. met. 7.449. 

5A Utan inskrift   
5B CHARLES JEAN, PRINCE ROYAL 

DE SUÈDE. 
Karl Johan, Sveriges kronprins.  

6A CAROLUS JOHANNES, REGNI 
SVECiae PRINCeps HEREDitarius. 

Karl Johan, Sveriges rikes kronprins.  

6B MIRANTUR INERMEM - 
CAMENAE UPSALIENSES 
MDCCCX. 

De uppsaliensiska muserna beundrar den 
vapenlöse. 

 

7A CAROLUS IOHANNES, REGNi 
SVeciae PRINCeps HEREDitarius. 

Karl Johan, Sveriges rikes kronprins.  

7B NEC DURI TANTO SUB TESTE 
LABORES - SOCIORUM PRINCIPI 
REGia ACADemia SCIENTiarum 
SVECiae MDCCCX. 

Mödorna blir inte tunga under en så hög 
övervakare - Kungl. svenska Vetenskapsakademien 
till den främste av sina ledamöter 1810. 

Citat från Stat. Ach. 2.153. 

8A CAROLUS JOHANNES, PRINCeps 
REGNi SVECiae HAEREDitarius. 

Karl Johan, Sveriges rikes kronprins.  

8B CANCELLARIO AUGusto 
UPSALIAM PRIMUM INVISENTI 
VENERABUNDA IUVENTUS 
ACADEMica - DIE XXIX NOVembris 
MDCCCXI. 

Den akademiska ungdomen hälsar vördnadsfullt sin 
höge kansler, som för första gången besöker Uppsala 
- Den 29 november 1811. 
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Karl XIV Johan 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

19A CAROLUS JOHANNES, REGNI 
SVECiae PRINCeps HAEREDitarius. 

Karl Johan, Sveriges rikes kronprins.  

19B HEROI E BELLO REDEUNTI 
CIVES NYCOPenses - Die II JUNII 
MDCCCXIV. 

Nyköpings borgerskap hälsar hjälten vid hans 
återkomst från kriget. - Den 2 juni 1814. 

 

20A CAROLUS JOHANNES, PRINCeps 
HAEREDitarius REGNi SVECiae ET 
NORVEGiae. 

Karl Johan, Sveriges och Norges rikens kronprins.  

20B SPES ET FELICITAS PATRIAE -
DIERum XXI AUGusti MDCCCX ET 
XXI IUNii MDCCCXIV MEMOR 
URBS OREBRO. 

Fosterlandets hopp och lycka. - Staden Örebro, till 
minne av dagarna den 21 augusti 1810 och 21 juni 
1814. 

 

21A CAROLUS JOHANNES, PRINCeps 
HAEReditarius REGNi SVECiae ET 
NORVEGiae. 

Karl Johan, Sveriges och Norges rikens kronprins.  

21B NATus 1764. REGNI SUCCESSOR A 
SVECIS ELECTUS 1810. SVECIAM 
ET NORVEGiam UNO IMPERIO 
CONJUNXIT 1814. 

Född 1764. Vald till tronföljare av svenskarna 1810. 
Förenade Sverige och Norge till ett enda rike 1814. 

 

22A CAROLUS XIII, CAROLUS XIV 
JOHannes R[R]eges SVECIAE ET 
NORVEGIAE. 

Karl XIII och Karl XIV Johan, konungar över 
Sverige och Norge. 
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Karl XIV Johan 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

22B NEC SANGUINIS ORDO SED 
VIRTUTIS HONOS - ILLUM AD 
ASTRA HUNC IN SOLIUM EVEXIT 
1818. 

Inte blodsförvantskap, utan den ära, som tillkommer 
förtjänsten, har lyft den förre till stjärnorna, den 
senare till tronen 1818. 

Citat från Ovid. met. 13.152f. 

22aA CAROLUS XIII, CAROLus XIV 
JOHannes R[R]eges SVeciae ET 
NORVegiae. 

Karl XIII och Karl XIV Johan, konungar över 
Sverige och Norge. 

 

22aB NEC SANGUINIS ORDO SED 
VIRTUTIS HONOS - ILLUM AD 
ASTRA HUNC IN SOLIUM EVEXIT 
1818. 

Inte blodsförvantskap, utan den ära, som tillkommer 
förtjänsten, har lyft den förre till stjärnorna, den 
senare till tronen 1818. 

Citat från Ovid. met. 13.152f. 

23A CAROLUS XIV IOHannes REX 
SVECIAE ET NORVEGIAE. 

Karl XIV Johan, Sveriges och Norges konung.  

23B NATus 1764. REGNI SUCCESSOR A 
SVECIS ELECTUS 1810. SVECIAM 
ET NORVEGiam UNO IMPERIO 
CONJUNXIT 1814. REX 1818. 

Född 1764. Vald till tronföljare av svenskarna 1810. 
Förenade Sverige och Norge till ett enda rike 1814. 
Konung 1818. 

 

24A CAROLUS XIV IOHannes REX SVeciae 
ET NORVEGiae. 

Karl XIV Johan, Sveriges och Norges konung.  

24B NATus 1764. REGNI SUCCESSor A 
SVECIS ELECTUS 1810. SVECIAM 
ET NORVEGiam UNO IMPERIO 
CONIUNXIT 1814. REX 1818. 

Född 1764. Vald till tronföljare av svenskarna 1810. 
Förenade Sverige och Norge till ett enda rike 1814. 
Konung 1818. 
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Karl XIV Johan 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

26A CAROLUS XIV JOHANNES, Dei 
Gratia SVECorum NORVegensium 
GOTHorum VANDalorum REX. 

Karl XIV Johan, med Guds nåde, svears, norrmäns, 
göters och venders konung. 

 

26B CORONATUS STOCKHOLMIAE 
DIE XI MAJI Anno MDCCCXVIII. 

Krönt i Stockholm den 11 maj år 1818.  

28A CAROLUS XIV JOHANNES, Dei 
Gratia SVECorum NORVegensium 
GOTHorum VANDalorum REX. 

Karl XIV Johan, med Guds nåde, svears, norrmäns, 
göters och venders konung. 

 

28B FELICES OPERUM DIES -
PROTECTORE AUGusto REGia 
ACademia SCIENTiarum 
MDCCCXVIII. 

Dagar, väl ägnade åt mödor. - Kungl. 
Vetenskapsakademien under sin höge beskyddare 
1818. 

 

29A CAROLUS XIV IOHANNES, Dei 
Gratia SVECorum NORVegensium 
GOTHorum VANDalorum REX. 

Karl XIV Johan, med Guds nåde, svears, norrmäns, 
göters och venders konung. 

 

29B MEDIAS FECIT SIBI LITORA 
TERRAS - FOSSA TELGENSIS 
PRIMUM NAVIGATA VII OCTobris 
MDCCCXIX. 

Han förvandlade det som varit inland till kust åt sig. 
- Södertälje kanal, för första gången befaren den 7 
oktober 1819. 

 

30A CAROLVS XIV IOHannes, Dei Gratia 
REX SVECIAE ET NORVegiae. 

Karl XIV Johan, med Guds nåde Sveriges och 
Norges konung. 
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Karl XIV Johan 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

30B 1) GVSTAVVS I, Dei Gratia REX 
SVeciae 2) GVSTavus II ADolphus, Dei 
Gratia REX SVEciae 3) FRIDERICVS I, 
Dei Gratia Rex SVeciae. - IN 
MEMORiam VINDICATAE 
LIBERTatis AC RELIGionis. - GLORIA 
IN EXCELSIS DEO. 

1) Gustav I, med Guds nåde konung av Sverige 2) 
Gustav II Adolf, med Guds nåde konung av Sverige 
3) Fredrik I, med Guds nåde konung av Sverige - 
Till minne av räddad politisk och religiös frihet. - 
Ära vare Gud i höjden. 

 

31A CAROLUS XIV IOHANNES 
SVECORUM ET NORVEGORUM 
REX. 

Karl XIV Johan, svenskarnas och norrmännens 
konung. 

 

31B CAROLO XIII RERUM SVECIAE 
RESTITUTORI PATRI PATRIAE 

Åt Carl XIII fädernelandets räddare folkets fader af 
dess tacksamme son Carl XIV Johan 

Översättning från medaljen själv. 

33A AUCTA REGIA DOMUS - CAROLO 
GUSTAVO OSCARE 

Konungahuset utökat genom Karl, Gustav,Oskar.  

33B NUMERO, MOX LUMINE 
COMPAR -ORD[D]ines REGNI 
GRATULABundi Anno MDCCCXXIX. 

Lika i antal och snart i glans. - Från rikets ständer, 
som frambär lyckönskan 1829. 

 

35A CAROLUS XIV JOHANNES 
PROTECTOR 

Karl XIV Johan, vår beskyddare.  

35B EXIIT AD COELUM RAMIS 
FELICIBUS ARBOR - ACADemia 
REGia SCIENTiarum HOLMiensis 
ANNO SAECULARI 

 

Med ymniga grenar har trädet växt upp mot himlen. 
- Kungl. Vetenskapsakademien i Stockholm vid 
hundraårsfesten 1839. 

Citat från Verg. georg. 2.81. 
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Karl XIV Johan 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

36A SCWEDENS HELDEN KOENIGE -
GVSTav II ADOLph, CARL XIV 
IOHan. 

Sveriges hjältekonungar Gustav II Adolf, Karl XIV 
Johan. 

 

36B DER SCHWEDENSTEIN Bei 
GOERITZ - EIN GEWEIHT 2 
SEPtember 1840. 

Svenskstenen vid Göritz invigd den 2 september 
1840. 

 

37A CAROLUS XIV JOHANNES, Dei 
Gratia SVECorum NORVegensium 
GOTHorum VANDalorum PATER 
CASTRORUM 

Karl XIV Johan, med Guds nåde, svears, norrmäns, 
göters och venders fältlägers fader. 

 

37B ET VIRTUS BELLI ET SAPIENTIA 
PACIS - EXERCITUS SVECanus 
TERRA MARIQUE Die V FEBRuari 
MDCCCXLIII. 

Både tapperhet i krig och klokhet i fred. - De 
svenska stridskrafterna till lands och sjöss den 5 
februari 1843. 

 

38A CAROLUS XIV JOHANNES, Dei 
Gratia SVECorum NORVegensium 
GOTHorum VANDalorum PATER 
PATRIAE 

Karl XIV Johan, med Guds nåde, svears, norrmäns, 
göters och venders fosterlands fader. 

 

38B PACATUM REGIT VIRTUTIBUS 
ORBEM - RERrum CIVILium IN 
PATRIA ADMINISTRI DIE V 
FEBRuarii AnnoMDCCCXLIII. 

Genom sina förtjänster styr han över en värld, som 
fått fred. - Rikets civila ämbetsmän den 5 februari 
år 1843. 

Citat från Verg. ecl. 4.17. 
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Karl XIV Johan 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

39A CAROLUS XIV JOHANNES, Dei 
Gratia REX SVECorum 
NORVEGensium GOTHorum 
VANDalorum. 

Karl XIV Johan, med Guds nåde, svears, norrmäns, 
göters och venders konung. 

 

39B VOTIS CONCORDIBUS ARDENT -
SERVATAE PER ANNOS XXV 
PROSPERITATIS MEMOR 
ECCLESIAE SVIOGothorum 
SCHOLARUMQUE PIETAS Anno 
MDCCCLXIII. 

De önskar med värme framföra enhälliga 
välgångsönskningar - I tacksamhet från Sveriges 
prästerskap och skolor med tanke på deras under 25 
år bevarade lyckosamma utveckling, år 1863. 

 

40A CAROLUS XIV JOHANNES, Dei 
Gratia REX SVECorum 
NORVegensium GOTHorum 
VANDalorum PROTECTOR 
MUNIFICENTISSimus. 

Karl XIV Johan, med Guds nåde, svears, norrmäns, 
göters och venders konung och frikostiga 
beskyddare. 

 

40B AETERNIS SIGNANT TUA 
TEMPORA FASTIS - REGiarum 
ACADEMIARum 
HOLMiensium PIETAS DIE V 
FEBRuarii Anno MDCCCXLIII. 

De antecknar din regeringstid i eviga krönikor - 
Med tacksamhet från de kungliga akademierna i 
Stockholm den 5 februari 1843. 

 

41A CAROLUS XIV JOHANNES REX 
SVECiae ET NORVegiae SUPRemus 
MAGister ET PROTECTOR. 

Karl XIV Johan, Sveriges och Norges konung, 
stormästare och beskyddare. 
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Karl XIV Johan 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

41B HAUD DIMINUTO SPLENDORE - 
IN MEMoriam ANNI JUBILAEI 
MDCCCXLIII L[L]iberi FRatres 
MURatores SVECI - SEPTENTRIO, 
ORIENS, MERIDIES, OCCIDENS. 

Med oförminskad glans - Till minne av jubileumsåret 
1843 från de svenska frimurarna - Norr, öster, söder, 
väster. 

 

47A CAROLUS XIV JOHANNES REX 
SVECIAE ET NORVEGIAE. 

Karl XIV Johan, Sveriges och Norges konung.  

47B FULGENTIOR RADIAT POST 
DECEM LUSTRA CORONA. - REGI 
IMMORTALI VOTA PIE SOLVIT 
SOCIETAS SUA DIE XI MAII 
MDCCCLXVIII. 

Efter tio lustrer lyser kronan med större glans - Åt 
den odödlige konungen infriade hans förbund i 
tacksamhet sitt löfte den 11 maj 1868. 

Ett lustrum motsvarar fem år. 

48A CAROLUS XIV IOHANNES REX 
SVECIAE ET NORVEGIAE. 

Karl XIV Johan, Sveriges och Norges konung.  

48B ILLIS QVORUM MERUERE 
LABORES 

Åt dem, vilkas mödor förtjänade det. Citat från Prop. 3.4.21. 

48aA CAROLUS XIV JOHANNES REX 
SVECIAE ET NORVEGIAE. 

Karl XIV Johan, Sveriges och Norges konung.  

48aB ILLIS QVORUM MERUERE 
LABORES 

Åt dem, vilkas mödor förtjänade det. Citat från Prop. 3.4.21. 

49A CAROLUS XIV IOHannes REX 
SVECIAE ET NORVEGIAE. 

Karl XIV Johan, Sveriges och Norges konung.  

49B ILLIS QVORUM MERUERE 
LABORES 

Åt dem, vilkas mödor förtjänade det. Citat från Prop. 3.4.21. 

—434— 



Karl XIV Johan 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

49aA CAROLUS XIV JOHannes REX 
SVECIAE ET NORVEGIAE. 

Karl XIV Johan, Sveriges och Norges konung.  

49aB ILLIS QVORUM MERUERE 
LABORES 

Åt dem, vilkas mödor förtjänade det. Citat från Prop. 3.4.21. 

49bA CAROLUS XIV JOHannes REX 
SVECIAE ET NORVEGIAE. 

Karl XIV Johan, Sveriges och Norges konung.  

49bB ILLIS QUORUM MERUERE 
LABORES 

Åt dem, vilkas mödor förtjänade det. Citat från Prop. 3.4.21. 

50A CAROLus XIV IOHANNES REX 
SVECIAE ET NORVEGiae. 

Karl XIV Johan, Sveriges och Norges konung.  

50B ILLIS QUORUM MERUERE 
LABORES 

Åt dem, vilkas mödor förtjänade det. Citat från Prop. 3.4.21. 

51A CAROLUS XIV JOHANNES REX 
SVECIAE ET NORVEGIAE. 

Karl XIV Johan, Sveriges och Norges konung.  

51B ILLIS QUORUM MERUERE 
LABORES 

Åt dem, vilkas mödor förtjänade det. Citat från Prop. 3.4.21. 

56A CAROLUS XIV JOHANNES REX 
SVECIAE ET NORVEGIAE. 

Karl XIV Johan, Sveriges och Norges konung.  

56B SUI MEMORES ALIOS FECERE 
MERENDO 

Genom sina förtjänster har de åstadkommit att andra 
minns dem. 

Jfr Verg. Aen. 6.664. 

57A CAROLUS XIV IOHannes REX 
SVECIAE ET NORVEGIAE. 

Karl XIV Johan, Sveriges och Norges konung.  

57B SUI MEMORES ALIOS FECERE 
MERENDO 

Genom sina förtjänster har de åstadkommit att andra 
minns dem. 

Jfr Verg. Aen. 6.664. 
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Karl XIV Johan 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

67A CAROLUS XIV IOHannes REX 
SVECIAE ET NORVEGIAE. 

Karl XIV Johan, Sveriges och Norges konung.  

67B IUVAT INDULGERE LABORI Det är nöjsamt att ivrigt gynna idoghet. Verg. Aen. 6.135. 
78A CAROLUS XIV JOHANNES REX 

SVECIAE ET NORVEGIAE. 
Karl XIV Johan, Sveriges och Norges konung.  

78B INGENIO ET FORTITUDINE - 
REGia ACADemia SCIENTiarum 
MILITarium SVECiae. 

Genom snille och tapperhet - Sveriges Kungl. 
Krigsvetenskapsakademi. 

 

79A CAROLUS XIV JOHANNES REX 
SVECIAE ET NORVEGIAE. 

Karl XIV Johan, Sveriges och Norges konung.  

79B INGENIO ET FORTITUDINE - 
REGia ACADemia SCIENTiarum 
MILITarium SVECiae. 

Genom snille och tapperhet - Sveriges Kungl. 
Krigsvetenskapsakademi. 

 

112A CAROLUS XIV IOHANNES REX 
SVECIAE ET NORVEGIAE. 

Karl XIV Johan, Sveriges och Norges konung.  

113A CHARLES JEAN JULES ROI DE 
SUÈDE. 

Karl Johan Jules, Sveriges konung.  

113aA CHARLES JEAN JULES ROI DE 
SUÈDE. 

Karl Johan Jules, Sveriges konung.  

123A CAROLUS XIV JOHANNES REX 
SVECIAE ET NORVEGIAE - 
DESIDERIA REGINA SVECIAE ET 
NORVEGIAE. 

Karl XIV Johan, Sveriges och Norges konung. - 
Desideria, Sveriges och Norges drottning. 
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Karl XIV Johan 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

123B 1) OSCAR, Regnorum SVeciae ET 
NORVegiae PRinceps SUCCessor, 
JOSEPHINA, PRincipis SUCCessoris 
CONJux 2) CAROLUS, Regni 
PRinceps Hereditarius, DUX SCANiae - 
GUSTAVUS, Regni PRinceps 
Hereditarius, DUX UPLandiae 3) 
AUGUSTUS, Regni PRinceps 
Hereditarius, DUX DALECarliae, - 
OSCAR, Regni PRinceps Hereditarius, 
DUX OSTROGOTHiae 4) EUGENIA 
REGIA PRINCEPS. 

1) Oskar, Sveriges och Norges rikens kronprins, 
Josephina, kronprinsens gemål 2) Karl, rikets 
arvprins, hertig av Skåne - Gustav, rikets arvprins, 
hertig av Uppland 3) August, rikets arvprins, hertig 
av Dalarna - Oskar, rikets arvprins, hertig av 
Östergötland 4) Eugenia, kunglig prinsessa. 

 

125A CARL XIV JOHAN. OSCAR I, CARL 
XV. 

  

125B GENS BERNADOTTIANA REGE 
SUECIAE ET NORVEGIAE 

 Felaktigt latin. 

127A CAROLUS XIV JOHANNES, Dei 
Gratia SVECorum NORVegensium 
GOTHorum VANDalorum REX. 

Karl XIV Johan, med Guds nåde, svears, norrmäns, 
göters och venders konung. 

 

127B CORONATUS NIDROSIAE DIE VII 
SEPTembris Anno MDCCCXVIII. 

Krönt i Nidaros den 7 september år 1818.  

128A CAROLUS XIV IOHANNES, Dei 
Gratia SVECorum NORVegensium 
Gothorum Vandalorum REX. 

Karl XIV Johan, med Guds nåde, svears, norrmäns, 
göters och venders konung. 
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Karl XIV Johan 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

128B CORONATUS NIDROSIAE DIE VII 
SEPTembris Anno MDCCCXVIII. 

Krönt i Nidaros den 7 september år 1818.  

129A CAROLO JOHANNI, Dei Gratia 
REGI NORVegensium, SVECorum, 
GOTHorum, VANDalorum, ANNO 
IMPerii XXV - URBS NIDAROSIA 
MEMOR MDCCCXLIII 

Minnesgärd från staden Nidaros 1843 till Karl 
Johan, norrmäns, svears, göters och venders 
konung, i hans 25:e regeringsår. 

 

129B PRISCUM NIDAROSIAE DECUS 
RESTITUTUM - DIE VII 
SEPTEMBRis MDCCCXVIII. 

Nidaros' forna ära återupprättad den 7 september 
1818. 

 

134A CAROLUS XIV JOHANNES 
NORVEGiae ET SVECiae REX. 

Karl XIV Johan, Norges och Sveriges konung.  

134B REGIA SCIENTIARUM SOCIETAS 
NIDAROSIENSIS 

Kungl. Vetenskapssällskapet i Nidaros.  

135A CAROLUS XIV JOHANNES 
NORVEGiae ET SVECiae REX. 

Karl XIV Johan, Norges och Sveriges konung.  

135B AEMULA LAURI Lagerns medtävlerska.  
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Desideria 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

3A EUGENia BERNHardina DESIDERIA, 
REGINA SVECIAE ET NORVEGIAE 

Eugenia Bernhardina Desideria, Sveriges och 
Norges drottning. 

 

3B TANTUS AMOR POPULO - IN 
MEMORiam CORONATionis 
HOLMiae Die XXI AUGusti 
MDCCCXXIX ORD[D]ines REGNI. 

Så stor kärlek till folket - Rikets ständer till minne 
av kröningen i Stockholm den 21 augusti 1829. 
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OSKAR I 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A JOSephus FRANCiscus OSCAR, 
PRinceps SUCCESSOR SVeciae ET 
NORVegiae, DUX SUDERManniae 

Josef Frans Oskar, Sveriges och Norges kronprins, 
hertig av Södermanland. 

 

1B VIRTUTI ADOLESCENTI - IN 
MEMoriam Diei IV JULii 1817 
ORD[D]ines Regni SVeciae 1818. 

Åt växande mannakraft - Sveriges rikes ständer till 
minne av den 4 juli 1818. 

 

2A JOSephus FRANCiscus OSCAR, 
PRinceps HAEReditarius SVeciae ET 
NORVegiae, DUX SUDERManniae 

Josef Frans Oskar, Sveriges och Norges kronprins, 
hertig av Södermanland. 

 

2B JUVENTAS ET PATRIUS VIGOR -
TOGA VIRili SUMTA 4 JULii 1817 
Liberi FRatres MURatores 
GRATULA[R]bundi 

Ungdom och fäderneärvd kraft - Frimurarorden 
med lyckönskan till inträdet i myndighetsåldern den 
4 juli 1817. 

På medaljen står felaktigt 'gratular' för 
'gratulab'. 

3A JOSephus Franciscus OSCAR, PRinceps 
SUCCESSOR SVeciae ET NORVegiae, 
DUX SUDERManniae 

Josef Frans Oskar, Sveriges och Norges kronprins, 
hertig av Södermanland. 

 

3B NATus Die 4 JULii 1799. IN 
MEMoriam Diei 4 JULii 1817. 

Född den 4 juli 1799 - Till minne av den 4 juli 1817.  
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Oskar I 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

3aA JOSephus Franciscus OSCAR, PRinceps 
SUCCESSOR SVeciae ET NORVegiae, 
DUX SUDERManniae 

Josef Frans Oskar, Sveriges och Norges kronprins, 
hertig av Södermanland. 

 

3aB NATus Die 4 JULii 1799. IN 
MEMoriam Diei 4 JULii 1817. 

Född den 4 juli 1799 - Till minne av den 4 juli 1817.  

4A JOSephus FRANCiscus OSCAR, 
PRINCeps SUCCESSOR SVeciae ET 
NORVegiae, DUX SUDERManniae 

Josef Frans Oskar, Sveriges och Norges kronprins, 
hertig av Södermanland. 

 

4B PRINCIPI JUVENTUTIS - SOCIO 
SUO REGia ACademia SCIENTiarum 
MDCCCXVIII. 

Till ungdomens främste - Kungl. 
Vetenskapsakademien till sin ledamot 1818. 

 

5A IOSEPHUS FRanciscus OSCAR, 
REGNorum SVECiae ET NORVegiae 
PRinceps SUCCESSor. 

Josef Frans Oskar, Sveriges och Norges rikens 
kronprins. 

 

5B MAGNIS DIDICIT PRAELUDERE 
FATIS - CANCELLARIO SUO 
ACADEMIAE UPSALIENSIS PIETAS. 

Han har lärt sig att förbereda sig för stora öden 
Uppsala Universitet i vördnad för sin kansler. 

 

6A JOSephus Franciscus OSCAR, PRinceps 
SUCCESSOR SVeciae ET NORVegiae, 
DUX SUDERManniae 

Josef Frans Oskar, Sveriges och Norges kronprins, 
hertig av Södermanland. 

 

6B PRINCIPI REDEUNTI MDCCCXIX. Till den hemvändande fursten 1819.  
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Oskar I 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

7A IOSephus FRanciscus 
OSCAR,PRINCeps HEReditarius 
REGNorum SVeciae, NORVegiae - 
IOSEPHINA MAXimiliana EVGenia, 
PRINCipissa LEVChtenbergiae. 

Josef Frans Oskar, Sveriges och Norges 
rikens kronprins - Josephina Maximiliana 
Eugenia, prinsessa av Leuchtenberg. 

 

7B TEMPORIS LAETI LVX 
CANDIDISSIMA - XIX IVNii Anno 
MDCCCXXIII AVSPicato 
CONNVBio GRATulantur ORDines 
Regni SVECiae. 

Ett strålande ljus i lycklig stund - Sveriges rikes 
ständer önskar lycka till ett under goda förebud 
ingånget äktenskap, den 19 juni år 1822. 

 

8A JOSephus FRanciscus 
OSCAR,REGNorum SVECiae ET 
NORVEGiae PRINCeps 
SUCCESSOR. 

Josef Frans Oskar, Sveriges och Norges rikens 
kronprins. 

 

8B CANCELLARIO PRINCIPI ET 
PRIMO - REGIA ARTium LIBeralium 
ACADEMIA ANNO PRIMI 
JUBILAEI MDCCCXXXV. 

Kungl. akademien för de fria konsterna till sin 
furstlige och förnämlige kansler i sitt först 
jubileumsår 1835. 

 

10A OSCAR I ET 
JOSEPHINA,SVECorum, 
NORVEGensium, GOTHorum, 
VANDalorum REX ET REGINA 

Oskar I och Josephina, svears, norrmäns, göters och 
venders konung och drottning. 
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Oskar I 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

10B TALIBUS AUSPICIIS REGNA 
INCEPTA - IN MEMORiam FESTI 
CORONATionis HOLMIAE DIE 
XXVIII SEPTembris MDCCCXLIV 
ORD[D]ines REGNI SVECiae Fieri 
Fecerunt. 

Under sådana förebud är deras (gemensamma) 
regering påbörjad. - Till minne av 
kröningsfestligheten i Stockholm den 28 september 
1845 lät Sveriges rikes ständer slå (denna medalj). 

 

12A WAFFENSTILLSTAND 
ZWISCHEN SACHSEN Und 
SCHWEDEN - ZWEITE 

 

Vapenstillestånd mellan Sachsen och Sverige - 
Tvåhundraårsjubileum. 

 

12B ABGESCHLossen IM PFARRHAUSE 
Zu KÖTZSCHENBRODA - AM 27 
AUGusti 1645. 

Sluten i prästgården i Kötzschen-Broda - den 27 
augusti 1645. 

 

13A IN MEMORiam TEMPLI 
CATHedralis LUNDensis 
INAUGURati Anno MCXLV. 

Till minne av invigningen av Lunds domkyrka år 
1145. 

 

13B JUBILAEUM CELEBRATUM Anno 
MDCCCXLV. 

Jubileum firat år 1845.  

16A OSCAR, Dei Gratia 
SVECorum,NORVEGensium, 
GOTHorum, VANDalorum REX 

Oskar, med Guds nåde svears, norrmäns, göters och 
venders konung. 

 

16B OMNI SUA PRAEMIA LAUDI -
ORD[D]inum REGiorum SVECIAE 
EQUESTRium SAECULum I Die 
XXVIII APRILIS MDCCCXLVIII. 

Varje berömlig gärning får sina belöningar - 
Sveriges kungl. riddarordnars första århundrade 
den 28 april 1848. 

Jfr Verg. Aen. 1.461. 

—443— 



Oskar I 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

20A BIRGERUS, DUX 
SVEORUM,DENATUS AnnO 

 

Birger, svearnas jarl, död år 1266.  

20B EFFIGIEM URBIS 
FUNDATORIS,QUAM FORMAVIT 
B. E. FOGELBERG, HOLMIENSES 
POST SAECULA VI POSUERUNT 
MDCCCLIV. 

Statyn av stadens grundare, som B. E. Fogelberg 
modellerat, reste Stockholms borgare efter sex 
århundraden år 1854. 

 

24A OSCAR, REX 
SVECIAE,NORVEGIAE, GOTHorum 
ET VANDalorum. 

Oskar, Sveriges, Norges, göters och venders 
konung. 

 

24B ILLIS QVORUM MERUERE 
LABORES 

Åt dem, vilkas mödor förtjänade det. Citat från Prop. 3.4.21. 

25A OSCAR, REX 
SVECIAE,NORVEGIAE, GOTHorum 
ET VANDalorum. 

Oskar, Sveriges, Norges, göters och venders 
konung. 

 

25B ILLIS QUORUM MERUERE 
LABORES 

Åt dem, vilkas mödor förtjänade det. Citat från Prop. 3.4.21. 

26A OSCAR, REX 
SVECIAE,NORVEGIAE, GOTHorum 
ET VANDalorum. 

Oskar, Sveriges, Norges, göters och venders 
konung. 

 

26B ILLIS QVORUM MERUERE 
LABORES 

Åt dem, vilkas mödor förtjänade det. Citat från Prop. 3.4.21. 
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Oskar I 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

27A OSCAR, REX 
SVECIAE,NORVEGIAE, GOTHorum 
ET VANDalorum. 

Oskar, Sveriges, Norges, göters och venders konung.  

27B ILLIS QUORUM MERUERE 
LABORES 

Åt dem, vilkas mödor förtjänade det. Citat från Prop. 3.4.21. 

35A OSCAR, REX 
SVECIAE,NORVEGIAE, GOTHorum 
ET VANDalorum. 

Oskar, Sveriges, Norges, göters och venders konung.  

35B SUI MEMORES ALIOS FECERE 
MERENDO 

Genom sina förtjänster har de åstadkommit att andra 
minns dem. 

Jfr Verg. Aen. 6.664. 

36A OSCAR, REX 
SVECIAE,NORVEGIAE, GOTHorum 
ET VANDalorum. 

Oskar, Sveriges, Norges, göters och venders konung.  

36B SUI MEMORES ALIOS FECERE 
MERENDO 

Genom sina förtjänster har de åstadkommit att andra 
minns dem. 

Jfr Verg. Aen. 6.664. 

37A OSCAR, REX 
SVECIAE,NORVEGIAE, GOTHorum 
ET VANDalorum. 

Oskar, Sveriges, Norges, göters och venders 
konung. 

 

37B SUI MEMORES ALIOS FECERE 
MERENDO 

Genom sina förtjänster har de åstadkommit att andra 
minns dem. 

Jfr Verg. Aen. 6.664. 

45A OSCAR, REGNorum SVECiae ET 
NORVegiae PRinceps SUCCESSOR 

Oskar, Sveriges och Norges rikens kronprins.  

45B MEMORIAE PIGNUS Bevis på hågkomst.  

—445— 



Oskar I 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

46A OSCAR, REX 
SVECIAE,NORVEGIAE, GOTHorum 
ET VANDalorum. 

Oskar, Sveriges, Norges, göters och venders 
konung. 

 

46B MEMORIAE PIGNUS Bevis på hågkomst.  
47A OSCAR, REX 

SVECIAE,NORVEGIAE, GOTHorum 
ET VANDALorum. 

Oskar, Sveriges, Norges, göters och venders 
konung. 

 

47B MEMORIAE PIGNUS Bevis på hågkomst.  
48A OSCAR, REX 

SVECIAE,NORVEGIAE, GOTHorum 
ET VANDALorum. 

Oskar, Sveriges, Norges, göters och venders 
konung. 

 

48B MEMORIAE PIGNUS Bevis på hågkomst.  
90A JOSephus FRANCiscus OSCAR, 

PRinceps HAEReditarius SVeciae ET 
NORVegiae, DUX SUDERManniae. 

Josef Frans Oskar, Sveriges och Norges kronprins, 
hertig av Södermanland. 

 

92A JOSephus FRANCiscus OSCAR, 
PRinceps SUCCESSOR SVeciae ET 
NORVegiae, DUX SUDERManniae. 

Josef Frans Oskar, Sveriges och Norges kronprins, 
hertig av Södermanland. 

 

95A OSCAR, REX 
SVECIAE,NORVEGIAE, GOTHorum 
ET VANDALorum. 

Oskar, Sveriges, Norges, göters och venders 
konung. 
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Oskar I 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

96A IOSephus Franciscus OSCAR ET 
IOSEPHINA Maximiliana Eugenia, 
PRincipes HEReditarii Regnorum 
SVECiae ET NORVegiae. 

Josef Frans Oskar och Josephina Maximiliana 
Eugenia, Sveriges och Norges rikens kronprinspar. 
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Josephina 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

3A JOSEPHINA SVECIAE ET 
NORVEGIAE REGINA VIDUA 

Josephina, Sveriges och Norges änkedrottning.  

3B LAETAM NOTAT PRAESENTIBUS 
ET POSTERIS DIEM - DIE XIII 
JUNII MDCCCXXIII - MATRI 
AUGUSTAE PIETAS NATORUM 
ET NEPOTUM DIE XIII JUNII 
MDCCCLXXIII. 

Hon markerar en dag, som är lycklig både för de nu 
levande och de efterkommande - Den 13 juni 1823 - 
Åt den vördade modern i kärlek från barn och 
barnbarn den 13 juni 1878. 

 

4A JOSEPHINA SVECIAE ET 
NORVEGIAE REGINA VIDUA 

Josephina, Sveriges och Norges änkedrottning.  

4B UTRAMQUE DITAVIT - PIETAS 
POST X LUSTRA IMMUTATA DIE 
XIII JUNII MDCCCLXXIII. 

Hon har berikat dem båda - I oförminskad 
tacksamhet efter 50 år den 13 juni 1873. 

 

7A JOSEPHINA, SVECIAE ET 
NORVEGIAE REGINA. 

Josephina, Sveriges och Norges drottning.  

7B INGENIO ET ARTI För snille och konstskicklighet.  
8A JOSEPHINA, SVECIAE ET 

NORVEGIAE REGINA. 
Josephina, Sveriges och Norges drottning.  

8B VIRTUS IPSA SIBI PRETIUM Dygden är sin egen belöning.  
9A JOSEPHINA, SVECIAE ET 

NORVEGIAE REGINA. 
Josephina, Sveriges och Norges drottning.  
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Josephina 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

9B TESSERA MEMORIAE Bevis på hågkomst.  
10A JOSEPHINA, ENKEDROTTNING AF 

SVERIGE Och NORRIGE 
  

10B TESSERA MEMORIAE Bevis på hågkomst.  
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KARL XV 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A CAROLUS LUDovicus 
EUGenius,PRinceps HAEReditarius 
SVeciae ET NORVegiae, DUX 

 

Karl Ludvig Eugen, Sveriges och Norges kronprins, 
hertig av Skåne. 

 

1B NE CAREAT PULCHRA DIES 
NOTA - Die I AUGUSTI 
MDCCCXXXVI - DUCE 
PROVINCiam PRIMUM INVI-
SENTE CIVES URBium SCANensium 
GRATULABundi 

Må den sköna dagen inte sakna ett minnesmärke - 
Den 31 augusti 1836 - När hertigen första gången 
beesöker provinsen, vill medborgarna i Skånes städer 
framföra sina lyckönskningar. 

 

2A CAROLUS LUDOVicus 
EUGenius,REGNi SVECIAE ET 
NORVegiae PRINCeps SUCCESSOR. 

Karl Ludvig Eugen, Sveriges och Norges rikens 
kronprins. 

 

2B AVITO TUEARIS AMORE -
CANCELLARIO SUO ACADEMIA 
UPSALIENSIS MDCCCLI. 

Må du beskydda (oss) med fäderneärvd kärlek - 
Uppsala Universitet till sin kansler 1851. 

 

3A IN AUGUSTOS PRINCIPUM 
CAROLI ET LUDOVICAE 
HYMENAEOS 

Vid fursteparet Karl och Lovisas höga förmälning.  
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Karl XV 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

3B AUREA VENTURIS, SOL, PORRIGE 
GAUDIA LUSTRIS - L[L]iberi FRatres 
MURATORES SVECI Die XIX JUNII 
MDCCCL. 

O, sol, skänk gyllene glädje åt kommande lustrer - 
De svenska frimurarna den 19 juni 1850. 

 

4A Utan inskrift   
4B XXVI MARTII MDCCCLII. Den 26 mars 1852.  
4aA Utan inskrift   
4aB MARTII MDCCCLII. I mars 1852.  
5A CAROLUS XV ET LUDOVICA REX 

ET REGINA 
SVECorum,NORVEGensium, 
GOTHorum ET VANDalorum. 

Karl XV och Lovisa, svears, norrmäns, göters och 
venders konung och drottning. 

 

5B JUNCTA SALUS NOSTRA EST - IN 
MEMORiam FESTI CORONATionis 
DIE III MAII MDCCCLX 
CELEBRATI ORD[D]ines REGNI 
SVECiae Cudi Fecerunt. 

Vi delar gemensamt vår välgång - Rikets ständer lät 
slå (denna medalj) till minne av 
kröningsfestligheten, som firades den 3 maj 1860. 

Citat från Ovid. her. 19.233. 

16A NAPOLEON III EMPEREUR Kejsar Napoleon III  
16B EXPOSITION UNIVERSELLE DE 

MDCCCLXVII A PARIS - 
PARTICIPATION A L'OEUVRE 
INTERNATIONALE - 
COMMISSIONS DE ROYAUMES 
DE SUÈDE et DE NORVÊGE. 

Den internationella utställningen i Paris år 1867 - 
Deltagande i det internationella företaget - 
Konungarikena Sveriges och Norges kommisioner 
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Karl XV 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

17A NAPOLEON III EMPEREUR Kejsar Napoleon III  
17B EXPOSITION UNIVERSELLE DE 

MDCCCLXVII A PARIS - 
RECOMPENSES - COMMISSIONS 
ROYALES DE SUÈDE et DE 
NORVÊGE. 

Den internationella utställningen i Paris år 1867 - 
Belöningar -Sveriges och Norges kungliga 
kommisioner 

 

18A CHARLES XV ROI DE SUÈDE ET DE 
NORVÈGE. 

Karl XV, Sveriges och Norges konung.  

18B Sa Majesté LE ROI DE SUÈDE ET DE 
NORVÈGE VISITE L'EXPOSITION 
UNIVERSeLLE DE PARIS LE 3 
AOUT 1867 

Hans majestät Sveriges och Norges konung 
besöker världsutställningen i Paris den 3 augusti 
1867. 

 

19A CHARLES XV ROI DE SUÈDE ET DE 
NORVÈGE. 

Karl XV, Sveriges och Norges konung.  

19B Sa Majesté LE ROI DE SUÈDE ET DE 
NORVÈGE VISITE LA MONNAIE 
DE PARIS ... 1867 

Hans majestät Sveriges och Norges konung besöker 
myntverket i Paris 1867. 

 

20A CAROLUS XV REX SVECIAE ET 
NORVEGIAE. 

Karl XV, Sveriges och Norges konung.  

20B ACADEMIA 
CAROLINA,CONCILIATRIX, 
SACRA SECULARIA ITERUM 
CELEBRat MDCCCLXVIII. 

Den karolinska akademien, fredsstiftarinnan, firar år 
1868 för andra gången sin högtidliga hundraårsfest. 
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Karl XV 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

24A CAROLUS XV REX SVECIAE ET 
NORVEGIAE. 

Karl XV, Sveriges och Norges konung.  

24B LABOREM CUM PALMA 
MUTAVIT -AETERNAE 
MEMORIAE MAGistri SUPRemi ET 
Salomonis Vicarii DEFUNCTI LIBeri 
FRatres MURatores PROVinciae IX 
MDCCCLXXII. 

Han har utbytt den jordiska mödan mot 
segerpalmen - Från nionde provinsens frimurare 
1872 åt det oförgängliga minnet av sin avlidne höge 
mästare och styresman. 

 

28A CAROLUS XV REX SVECIAE ET 
NORVEGIAE, GOTHorum ET 
VANDalorum 

Karl XV, Sveriges och Norges, göters och venders 
konung. 

 

28B ILLIS QUORUM MERUERE 
LABORES 

Åt dem, vilkas mödor förtjänade det. Citat från Prop. 3.4.21. 

29A CAROLUS XV REX SVECIAE ET 
NORVEGIAE, GOTHorum ET 
VANDALorum 

Karl XV, Sveriges och Norges, göters och venders 
konung. 

 

29B ILLIS QUORUM MERUERE 
LABORES 

Åt dem, vilkas mödor förtjänade det. Citat från Prop. 3.4.21. 

30A CARL XV REX SVECIAE ET 
NORVEGIAE, GOTHorum ET 
VANDalorum 

Karl XV, Sveriges och Norges, göters och venders 
konung. 

 

30B ILLIS QUORUM MERUERE 
LABORES 

Åt dem, vilkas mödor förtjänade det. Citat från Prop. 3.4.21. 
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Karl XV 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

31A CAROLUS XV REX SVECIAE ET 
NORVEGIAE, GOTHorum ET 
VANDALorum 

Karl XV, Sveriges och Norges, göters och venders 
konung. 

 

31B ILLIS QUORUM MERUERE 
LABORES 

Åt dem, vilkas mödor förtjänade det. Citat från Prop. 3.4.21. 

35A CAROLUS XV REX SVECIAE ET 
NORVEGIAE, GOTHorum ET 
VANDALorum 

Karl XV, Sveriges och Norges, göters och venders 
konung. 

 

35B SUI MEMORES ALIOS FECERE 
MERENDO 

Genom sina förtjänster har de åstadkommit att andra 
minns dem. 

Jfr Verg. Aen. 6.664. 

37A CAROLUS XV REX SVECIAE ET 
NORVEGIAE, GOTHorum ET 
VANDalorum 

Karl XV, Sveriges och Norges, göters och venders 
konung. 

 

37B QUOD INVENTAS VITAM 
EXCOLUERE PER ARTES 

Emedan de förädlat livet genom uppfinningar  

50A CAROLUS LUDOVicus 
EUGenius,REGNi SVECIAE ET 
NORVegiae PRINCeps SUCCESSOR. 

Karl Ludvig Eugen, Sveriges och Norges rikens 
kronprins. 

 

50B LITTERIS ET ARTIBUS För insatser inom vetenskap och konst.  
51A CAROLUS LUDOVicus 

EUGenius,REGNi SVECIAE ET 
NORVegiae PRINCeps SUCCESSOR. 

Karl Ludvig Eugen, Sveriges och Norges rikens 
kronprins. 

 

51B LITTERIS ET ARTIBUS För insatser inom vetenskap och konst.  
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Karl XV 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

52A CAROLUS LUDOVicus 
EUGenius,REGNi SVECIAE ET 
NORVegiae PRINCeps SUCCESSOR. 

Karl Ludvig Eugen, Sveriges och Norges rikens 
kronprins. 

 

52B LITTERIS ET ARTIBUS För insatser inom vetenskap och konst.  
117A CAROLUS ET LOUISA, NORVegiae, 

SVECiae REX ET REGINA. 
Karl och Lovisa, Norges och Sveriges konung och 
drottning. 

 

117B VOVENS ET MEMOR -
UNIVERSITAS REGIA 
FREDERICIANA 

Kungl. Fredrikianska universitetet med lyckönskan 
och tacksamhet. 

 

120A CAROLUS LUDOVicus 
EUGENius,NORVegiae ET SVECiae 
PRINCeps SUCCESSor. 

Karl Ludvig Eugen, Norges och Sveriges rikens 
kronprins. 

 

120B PRINCEPS JUVENTUTIS - JUVENI 
OPTIMAE SPEI 

Ungdomens främste - Till en mycket lovande ung 
man. 
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Lovisa 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

3A LUDOVICA REGINA SVECIAE ET 
NORVEGIAE 

Lovisa, Sveriges och Norges drottning.  

3B INGENIO ET ARTI För snille och konstskicklighet  
4A LUDOVICA REGINA SVECIAE ET 

NORVEGIAE 
Lovisa, Sveriges och Norges drottning.  

4B INGENIO ET ARTI För snille och konstskicklighet  
4aA LUDOVICA REGINA SVECIAE ET 

NORVEGIAE 
Lovisa, Sveriges och Norges drottning.  

4aB Utan inskrift   
5A LUDOVICA REGINA SVECIAE ET 

NORVEGIAE 
Lovisa, Sveriges och Norges drottning.  

5B REGINA MEMOR MERITI Från drottningen i hågkomst av god tjänst.  
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OSKAR II 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A VICTORIA, DEI GRATIA 
BRITANNIARum REGina, FIDei 
DEFenstrix. 

Victoria, med Guds nåde Storbritanniens drottning, 
trons försvararinna. 

 

4A NAPOLEON III EMPEREUR Kejsar Napoleon III  
4B EXPOSITION UNIVERSELLE DE 

MDCCCLXVII A PARIS -
RECOMPENSES - Son Altesse Royale 
LE PRINCE OSCAR, DUC 
D'STROGOTHIE. 

Världsutställningen i Paris år 1867 - Belöningar - 
Hans kungl. höghet prins Oskar, hertig av 
Östergötland. 

 

5A NAPOLEON III EMPEREUR Kejsar Napoleon III  
5B EXPOSITION UNIVERSELLE DE 

MDCCCLXVII A PARIS - Son Altesse 
Royale LE PRINCE OSCAR, DUC D 
STROGOTHIE - POUR SERVICES 
RENDUS. 

Världsutställningen i Paris år 1867 - Hans kungl. 
höghet prins Oskar, hertig av Östergötland - För 
gjorda tjänster. 

 

6A NAPOLEON III EMPEREUR Kejsar Napoleon III  
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Oskar II 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

6B EXPOSITION UNIVERSELLE DE 
MDCCCLXVII A PARIS - Son Altesse 
Royale LE PRINCE OSCAR, DUC D 
STROGOTHIE - HISTOIRE DU 
TRAVAIL POUR SERVICES 
RENDUS. 

Världsutställningen i Paris år 1867 - Hans kungl. 
höghet prins Oskar, hertig av Östergötland - 
Arbetets historia, för gjorda tjänster. 

 

7A SECOVRS AVX BLESSÉS 
MILITAIRES 

Hjälp åt sårade krigare.  

7B EXPOSITION ET CONFÉRENCES 
INTERNATIONALES - Son Altesse 
Royale LE PRINCE ROYAL DE 
SUÈDE E DE NORVÈGE. - PARIS 
1867. 

Internationell utställning och överläggning - Hans 
kungl. höghet Sveriges och Norges kronprins - Paris 
1867. 

 

10A OSCAR II, REX SVECIAE ET 
NORVEGIAE. 

Oskar II, Sveriges och Norges konung.  

10B MERITA TUA CHORDAE SONANT 
NOSTRAE 

Våra strängar besjunga dina förtjänster.  

12A OSCAR II, REX SVECIAE ET 
NORVEGIAE, GOTHorum ET 
VANDalorum. 

Oskar II, Sveriges och Norges, göters och venders 
konung. 

 

12B ILLIS QUORUM MERUERE 
LABORES 

Åt dem, vilkas mödor förtjänade det. Citat från Prop. 3.4.21. 
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Oskar II 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

13A OSCAR II, REX SVECIAE ET 
NORVEGIAE, GOTHorum ET 
VANDalorum. 

Oskar II, Sveriges och Norges, göters och venders 
konung. 

 

13B ILLIS QUORUM MERUERE 
LABORES 

Åt dem, vilkas mödor förtjänade det. Citat från Prop. 3.4.21. 

18A OSCAR II, REX SVECIAE ET 
NORVEGIAE, GOTHorum ET 
VANDalorum. 

Oskar II, Sveriges och Norges, göters och venders 
konung. 

 

18B SUI MEMORES ALIOS FECERE 
MERENDO 

Genom sina förtjänster har de åstadkommit att andra 
minns dem. 

Jfr Verg. Aen. 6.664. 

24A OSCAR, PRINCeps HEReditarius 
SVECiae ET NORVegiae, DUX 
OSTROGOThiae. 

Oskar, Sveriges och Norges arvprins, hertig av 
Östergötland. 

 

24B IN SUI MEMORIAM Till minne av sig själv.  
26B IN SUI MEMORIAM Till minne av sig själv.  
27A OSCAR II, SVECIAE, 

NORVEGIAE,GOTHorum, 
VANDalorum REX. 

Oskar II, Sveriges och Norges, göters och 
venders konung. 

 

27B LITTERIS ET ARTIBUS För insatser inom vetenskap och konst.  
28A OSCAR II, SVECiae, 

NORVegiae,GOTHorum, VANDalorum 
 

Oskar II, Sveriges och Norges, göters och venders 
konung. 

 

28B LITTERIS ET ARTIBUS För insatser inom vetenskap och konst.  
51A OSCAR II ET SOPHIA, NORvegiae et 

SUECiae REX ET REGINA. 
Oskar II och Sophia, Norges och Sveriges konung 
och drottning. 
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Oskar II 

Hd nr. Text Översättning Kommentar 

51B VETAT MORI (Sånggudinnan) hindrar (dem) från att dö. Citat från Hor. carm. 4.8.28. 
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Sophia 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A SOPHIA, SVECIAE ET NORVEGIAE 
REGINA. 

Sophia, Sveriges och Norges drottning.  

1B IN SUI MEMORIAM Till minne av sig själv.  
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GUSTAV (SEDERMERA V) 
Hd nr. Text Översättning Kommentar 

1A OSCAR GUSTAVUS ADOLPHUS 
NORVegiae ET SVECiae PRINCeps 
SUCCESSor. 

Oskar Gustav Adolf, Norges och Sveriges 
kronprins. 

 

1B PRINCEPS JUVENTUTIS - JUVENI 
OPTIMAE SPEI 

Ungdomens främste - Till en mycket lovande ung 
man. 
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HEDLINGERS REGENTLÄNGD 

Regent Hd nr. Text Översättning 

  SPLENDOREM SPLENDOR 
ADAVGET 

Den ena glansen ökar den andra. 

  SIGLAE EXPLICATAE. F. FILIVS. 
F.FRATER. N. NEPOS. E. 
ELECTVS.C. CORONATVS. M. 
MORS NATVRALIS. M. VIOLENTA. 

Förklaring av siglerna: F=son, F =bror, N= bror- 
eller systerson, E=vald, C=krönt, M=naturlig 
död, M =våldsam död. 

Björn på Håga 1A BIORNO I HAVGENSIS REX Björn I, konung på Håga. 
Björn på Håga 1B I. ANSCHARIVS, PRIMVS SVECorum 

APOSTolus, BIRCAE BENIGNE 
EXCIPITVR 829. 

1: Ansgar, svenskarnas förste apostel, mottages 
vänligt i Birka 829. 

Erik Väderhatt 2A ERICUS WÄDERHATT UPSALiensis 
REX. 

Erik Väderhatt, konung i Uppsala. 

Erik Väderhatt 2B 2. Filius EMUNDI, Regis FINLANDiae, 
KYRIALiae, ESTONIAE ET 
CURLANDiae VICTOR. 

2: Son till Emund, Finland konung, segrare över 
Karelen, Estland och Kurland. 

Olof I Björnsson 3A OLAUS I, REX SVECIAE Olof I, Sveriges konung 
Olof I Björnsson 3B 3. Filius. LAETA TENELLAE 

ECCLESIAE FACIES. 
3: Son. Den späda kyrkans glada ansikte. 
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Hedlingers regentlängd 

Regent Hd nr. Text Översättning 

Börn 
Eriksson och 
Ring 

 

4 Utan inskrift  

Emund Slemme 5A EMUNDUS SLEMME, SVecorum ET 
GOTHorum Rex. 

Emund Slemme, svears och göters konung. 

Emund Slemme 5B 5. ERICI Filius, 
SCANiam,HALLANDiam ET 
BLEKINGiam VILISSIMVS 
ADIVDICAVIT DANIS 950. 

5: Son till Erik. Tilldömde skymfligen danskarna 
Skåne, Halland och Blekinge 950. 

Erik Segersäll 6A ERICUS SEGERSÄLL, SVecorum ET 
GOTHorum Rex. 

Erik Segersäll, svears och göters konung. 

Erik Segersäll 6B 6. F rater. POST MULTAS VICTORIAS 
IPSUM SE CHRISTO IN DANIA 
OCCUPata SUBIECIT 986.M ors 
violenta 992. 

6: Broder. Efter många segrar kapitulerade han 
själv för Kristus i det besatta Danmark 986. 
Våldsam död 992. 

Olof Skötkonung 7A OLAVUS II SKOTKONUNG, REX 
SVeciae. 

Olof II Skötkonung, Sveriges konung. 

Olof Skötkonung 7B 7. Filius. PROPAGator RELIGionis 
CHRISTianae. ETHELREDI 
FOEDERatos, OLAVUM, Regem 
Norvegiae ET SVENONEM, Regem 
Daniae SUPERAVIT. Mors naturalis 
1022. 

7: Son. Utbredare av den kristna religionen. 
Besegrade Ethelreds bundsförvanter, Olof, 
Norges konung, och Sven, Danmarks konung. 
Naturlig död 1022. 
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Hedlingers regentlängd 

Regent Hd nr. Text Översättning 

Anund Jakob 8A ANUNDUS IACOBUS 
KOLBRENNARE, Rex Sveciae. 

Anund Jakob Kolbrännare, Sveriges konung. 

Anund Jakob 8B 8. Filius. Electus 1017. CUM CANUTO, 
Rege Daniae, BELLIGERATUM. 
SCELERATORUM AEDES 
INCENDIO DESOLATAE.Mors 
naturalis 1051. 

8: Son. Vald 1017. Förde krig med Knut, 
Danmarks konung. Ödelade med eld de 
brottsligas hus. Naturlig död 1051. 

Edmund Gammal 9A EDMVNDVS SENEX, REX SVECIAE. Edmund Gammal, Sveriges konung. 
Edmund 
Gammal 

9B 9. F rater. QUENIS BELLUM INTULIT. 
ULTIMUS SANGUINIS 
YNGLINGORUM. 

9: Broder. Började krig med kvänerna. Den sista 
av ynglingaätten. 

Stenkil 10A STENKILLUS, REX SVECIAE Stenkil, Sveriges konung. 
Stenkil 10B 10. Filius RAGVALDI, DUCIS Westro- 

GOTHorum, ET PRIVIGNUS 
EMUNDI, Regis Sveciae. PRINCEPS 
PIUS ET PATRIAE PATer. Mors 
naturalis 1066. 

10: Son till Ragvald, västgötarnas jarl, och 
styvson till Emund, Sveriges konung. From 
furste och fosterlandets fader. Naturlig död 
1066. 

Två Konungar Erik 11A ERICI REGES Konungarna Erik. 

Två Konungar 
Erik 

11B 11. DE REGNO CERTANTES AMBO 
CUM NOBILISSIMIS SVECIAE 
OCCUBuerunt. 

11: Kämpande om tronen, stupade de båda 
jämte Sveriges mest ansedda män. 

Inge d. äldre och 
Halstan 

12A INGO SENIOR ET 
HALSTANUS,REG[G]es SVeciae. 

Inge d. äldre och Halstan, Sveriges konungar. 
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Hedlingers regentlängd 

Regent Hd nr. Text Översättning 

Inge den  äldre och 
Halstan 

12B 12. F[F]ilii STENKILLI. IUNCTIM 
REGNARUNT CIRCA AnnO 1081. 
INGO BLOTTSVENONI 
RESTITUTORI SACRIFiciorum SE 
OPPOSUIT ET UPSaliae FANUM 
DESTRUXIT. HALSTan 
CANUTO,Regi Daniae, SUBVENIT. 

12: Söner till Stenkil. Regerade gemensamt 
omkring år 1081. Inge motsatte sig Blotsven, som 
ville återinföra hednaoffer, och rev ned templet i 
Uppsala. Halstan undsatte Knut, Danmarks 
konung. 

Håkan Röde 13A HAQVINUS RÖDE, REX Håkan Röde, konung. 
Håkan Röde 13B 13. Filius INGEMUNDI. INGONE ET 

HALSTANO REG[G]ibus SVECiae PER 
XIII ANNOS Westro GOTHiae ET 
WERMelandiae PRAEFUIT. 

13: Ingemunds son. När Ingo och Halstan var 
konungar, styrde han i 13 år i Västergötland och 
Värmland 

Filip och Inge den 
Yngre 

14A PHILIPPUS ET INGO IUNIOR 
REG[G]es SVeciae. 

Filip och Inge d. y., Sveriges konungar. 

Filip och Inge den 
Yngre 

14B 14. F[F]ilii 
HALSTANI.WERMELANDIA 
DEFENSA CONTRA MAGNUM, 
Regem Daniae. PHILIPPUS Mors 
naturalis 1118. INGO M ors violenta 1129. 

14: Söner till Halstan. Försvarade Värmland mot 
Magnus, Danmarks konung. Filip dog en naturlig 
död 1118. Inge dog en våldsam död 1129. 

Ragvald Knaphöfde 15A RAGVALDUS KNAPHÖFDE, REX 
SVECiae 

Ragvald Knaphöfde, Sveriges konung. 
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Hedlingers regentlängd 

Regent Hd nr. Text Översättning 

Ragvald Knaphöfde 15B 15. Filius INGONIS 
SENioris.HIBERNORUM 
IRRUPTIONES. IURA Westro-
GOTHORUM TEMERATA.M ors 
violenta 1132. 

15: Son till Inge den äldre. Anfall av irländare. 
Västgötarnas lagar skändades. Våldsam död 1132. 

Magnus I 16A MAGNUS I, REX SVECIAE Magnus I, Sveriges konung 
Magnus I 16B 16. Nepos EX SORORE MARGAReta 

FRIDKOLLE. A Westo-GOTHIS Electus 
1132. BELLUM CONTRA ERICUM, 
Regem Daniae. M ors violenta 1135. 

16: Son till (den föregåendes) syster Margareta 
Fridkulla. Vald av västgötarna 1132. Krig mot Erik, 
Danmarks konung. Våldsam död 1135. 

Sverker I 17A SVERKERUS I, REX SVECIAE Sverker I, Sveriges konung 
Sverker I 17B 17. Filius CORNUBI, MAGNATIS Ostro 

GOTHiae. A POPULARibus Electus 1129, 
A CUNCTA SVECia 1138. CAROLUM 
Filium IMPERII SOCIUM FECIT 1148. 
M ors violenta 1151. 

17: Son till Kornube, en östgötsk storman. Vald av 
sina landsmän 1129, av hela Sverige 1138. Gjorde 
sin son Karl till medregent 1148. Våldsam död 
1151. 

Erik den Helige 18A ERICUS SANCTUS REX Konung Erik den Helige 
Erik den Helige 18B 18. Filius IVARI BONDE, PRAEFecti 

Westro Gothiae. Coronatus 1150. 
FINLANDia CHRISTO ET SVECIAE 
SUBIECTA. LEGES RENOVatae.M ors 
violenta 1160. 

18: Son till Ivar Bonde, hövding över 
Västergötland. Krönt 1150. Lade Finland under 
Kristus och Sverige. Förnyade lagarna. Våldsam 
död 1160. 
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Hedlingers regentlängd 

Regent Hd nr. Text Översättning 

Magnus II 19A MAGNUS II, REX SVECIAE Magnus II, Sveriges konung. 
Magnus II 19B 19. Nepos RAGVALDI EX 

INGEGERDE FILia. ERICO SANCTO 
DEVICTO REGNUM 
OCCUPAT.MOX EIECTUS. M ors 
violenta 1161. 

19: Son till Ragvalds dotter Ingegerd. Sedan han 
besegrat Erik den Helige, bemäktigade han sig 
tronen. Blev senare förjagad. Våldsam död 1161. 

Karl VII Sverkersson 20A CAROLUS VII, REX SVECIAE Karl VII, Sveriges konung 

Karl VII Sverkersson 20B 20. Filius SVERKERI I. IMPERII 
CONSORS FACTUS 1148.GOTHORum 
REX Coronatus 1158. A SVECIA 
UNIVERSA Electus 1160.M ors violenta 
1168. 

20: Son till Sverker I. Gjordes till medregent 1148. 
Krönt till göternas konung 1158. Vald av hela 
Sverige 1160. Våldsam död 1168. 

Knut Eriksson 21A CANUTUS, REX SVECIAE Knut, Sveriges konung 
Knut Eriksson 21B 21. Filius ERICI SANCTI. SIGTUNA AB 

ESTONIBus POPULANTIBUS 
EVERSA 1187. Mors naturalis 1196. 

21: Son till Erik den Helige. Sigtuna jämnades med 
marken av härjande estländare 1187. Naturlig död 
1196. 

Sverker II Karlsson 22A SVERKERUS II HACK, REX SVeciae Sverker II Hack, Sveriges konung 

Sverker II Karlsson 22B 22. Filius CAROLI VII. Electus 1196. 
Coronatus 1197. CAEDES FILIORUM 
CANUTI, Regis Sveciae 1205. VICTUS 
AB ERico AETICO AD LENAm 1208. M 
ors violenta 1210. 

22: Son till Karl VII. Vald 1196. Krönt 1197. Mord 
på sönerna till Knut, Sveriges konung 1205. 
Besegrad av Erik Aeticus vid Lena 1208. Våldsam 
död 1210. 
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Hedlingers regentlängd 

Regent Hd nr. Text Översättning 

Erik Knutsson 23A ERICUS AETICUS, REX SVECiae Erik Aeticus, Sveriges konung 
Erik Knutsson 23B 23. Filius CANUTI. SUBLATIS 

SVERKERI ATROCITATE 
FRATRIBus SUPERSTES. Coronatus 
1208. FRUGIBUS LOCUPLETES ANNI. 
Mors naturalis 1216. 

23: Son till Knut. Överlevde sina bröder, som 
undanröjts genom Sverkers grymhet. Krönt 1280. 
Flera år med rika skördar. Naturlig död 1216. 

Johan I Sverkersson 24A IOHANNES I, REX SVECIAE Johan I, Sveriges konung 
Johan I Sverkersson 24B 24. Filius SVERKERI II. Electus 

1216.Coronatus 1219. ESTONES DOMITI 
ET AD CHRISTUM CONVERSI. Mors 
naturalis 1222. 

24: Son till Sverker II. Vald 1216. Krönt 1219. 
Estländarna underkuvades och omvändes till 
kristendomen. Död 1222. 

Erik Eriksson Läspe 25A ERICUS LESPE, REX SVECIAE Erik Läspe, Sveriges konung 

Erik Eriksson Läspe 25B 25. Filius ERICI. AETici. Coronatus 1222. 
TURBAE EXCITATaE A CANUTO 
FOLCKUNGE. TAVASTI DEVICTI ET 
CHRISTIANA FIDE IMBUTI. Mors 
naturalis 1250. 

25: Son till Erik Aeticus. Krönt 1222. Folkmassor 
uppviglades av Knut Folkunge. Tavasterna 
besegrades i grund och omvändes till 
kristendomen. Död 1250. 

Valdemar 26A WALDEMARUS, REX SVECIAE Valdemar, Sveriges konung. 
Valdemar 26B 26. Nepos EX SORore 

INGEBURGE.Electus 1250. Coronatus 
1251. A MAGNO F ratre VICTUS AD 
HOVAm 1275. ABSCEDIT REGno 
1279.VINCTUS 1288. Mors naturalis 1293. 

26: Son till (den föregåendes) syster Ingeborg. 
Vald 1250. Krönt 1251. Besegrad av sin broder 
Magnus vid Hova 1275. Nedlade makten 1279. 
Fängslad 1288. Naturlig död 1293. 
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Hedlingers regentlängd 

Regent Hd nr. Text Översättning 

Birger Jarl av Bjälbo 27A BIRGERUS IÄRL DE BIÄLBO Birger Jarl av Bjälbo 
Birger Jarl av Bjälbo 27B 27. PATER ET TUTOR WALDEMARI, 

Regis Sveciae. FOLCKUNGI REBELLES 
SUBMOTI 1252. STOCKHOLMIA 
FUNDATA 1260. Mors naturalis 1266. 

27: Fader till och förmyndare för Valdemar, 
Sveriges konung. Upproriska Folkungar 
avlägsnades 1252. Stockholm grundades 1260. 
Naturlig död 1266 

Magnus Ladulås 28A MAGNUS III LADULÅS, SVecorum ET 
GOTHorum Rex. 

Magnus III Ladulås, svears och göters konung. 

Magnus Ladulås 28B 28. Filius. Electus 1274. Coronatus 1276. 
SECURITATIS PUBLICAE VINDEX. 
SEDITIO GOTLANDica COMPOSita 
1288. Mors naturalis 1290. 

28: Son. Vald 1274. Krönt 1276. Skyddade den 
allmänna säkerheten. Kväste ett uppror på Gotland 
1288. Naturlig död 1290. 

Birger Magnusson 29A BIRGERUS, SVECorum ET GOTHorum 
REX 

Birger, svears och göters konung 

Birger Magnusson 29B 29. Filius. Electus 1284. LEG[G]es 
INNOVatae 1295. CARELia VICTA 1297. 
Coronatus 1302. VARIA FORTUNA 
CUM F [F ]ratribus DIMICavit. REGNO 
MOTUS 1318.Mors naturalis 1321. 

29: Son. Vald 1284. Förnyade lagarna 
1295.Besegrade Karelen 1297. Krönt 1302. 
Kämpade mot sina bröder med växlande 
krigslycka. Avsatt 1318. Naturlig död 1321. 

Magnus Eriksson 30A MAGNVS ERici SMEEK, SVECiae ET 
NORVegiae Rex 

Magnus Eriksson Smek, Sveriges och Norges 
konung. 
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Hedlingers regentlängd 

Regent Hd nr. Text Översättning 

Magnus Eriksson 30B 30. Nepos EX F ratre. Electus 1319. 
Coronatus 1336. SCANiam, HALLandiam 
ET BLEKingiam DANO PRODIT 1360. 
AB HAQVino Filio CAPTus 1361, AB 
ALBERTO Rege 1365. E CVSTODia 
DIMISSus 1371.IN NORVegia M ors 
violenta 1374. 

30: Brorson. Vald 1319. Krönt 1336. 
Överlämnade Skåne, Halland och Blekinge till 
dansken 1360. Tillfångatogs av sonen Håkan 1361 
och av konung Albrekt 1365. Frisläpptes 1371. 
Våldsam död i Norge 1374. 

Erik Magnusson 31A ERICVS, SVecorum, GOTHorum ET 
VANDALorum REX. 

Erik, svears, göters och venders konung. 

Erik Magnusson 31B 31. Filius. DESIGNatus 1343.PATRIS 
SOCIVS 1351. EXOSVS 
SVPPLANTATVR a BENedicto ALGoti 
PRAELATO 1353.RECONCILIATVS 
1357. FOEDere RVPTO OCCVPAT 
HOLMiensem REGIAM. M ors violenta 
1359. 

31: Son. Utsedd 1343. Faderns medregent 1351. 
Förhatlig bragtes han på fall av stormannen Bengt 
Algotsson 1353. Försonades 1357. Efter brutet 
fördrag besatte han kungaborgen i Stockholm. 
Våldsam död 1359. 

Håkan Magnusson 32A HAQVINVS, SVECiae ET NORVegiae 
REX 

Håkan, Sveriges och Norges konung. 
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Hedlingers regentlängd 

Regent Hd nr. Text Översättning 

Håkan Magnusson 32B 32. F rater. PATRI SVBLECTus A 
NORVegensibus 1343, A SVECIS 1361. 
CAPTO REGNum REDDIT 1362. 
SVBDOLE PACTA 
FIRMAT.AVXiliarias COPIAS 
CONTRA ALBertum DVCENS 
REPELLITVR IN NORVEGiam 1365. 
Mors naturalis 1380. 

32: Broder. Vald till sin faders efterträdare av 
norrmännen 1343, av svenskarna 1361. Återgav 
tronen till den fångne (fadern Magnus) 1362. När 
han förde hjälptrupper mot Albrekt, tvangs han att 
draga sig tillbaka till Norge 1365. Naturlig död 
1380. 

Albrekt av 
Mecklenburg 

33A ALBERTVS 
MEGAPOLitanus,Svecorum, Gothorum 
ET Wandalorum REX 

Albrekt av Mecklenburg, svears, göters och 
venders konung 

Albrekt av 
Mecklenburg 

33B 33. Nepos MAGNI SMek EX 
EVPHEMIA SORore. Electus 1363. 
Coronatus 1365. A MAGNATIBVS 
IVGVM GERMANORVM INDIGNE 
FERENTIBVS CAPTVS 1389. IN 
PATRIAM ABIT 1395. 

33: Son till Magnus Smeks syster Euphemia. Vald 
1363. Krönt 1365. Tillfångatagen 1389 av 
stormännen, som inte fann sig i tyskarnas 
träldomsok. For hem till sitt fosterland 1395. 

Margareta 34A MARGARETA, SVECiae, DANiae ET 
NORVegiae REGina 

Margareta, Sveriges, Danmarks och Norges 
drottning 

Margareta 34B 34. VIDVA HAQVini Regis. Electa 1388. 
TVMVLTVM CONCITAT FACTIO 
ALBERTI Regis. IVRA CIVIVM 
VIOLATA. Mors naturalis 1412. 

34: Änka efter Konung Håkan. Vald 1388. 
Konung Albrekts parti igångsatte ett uppror. 
Medborgarnas rättigheter kränktes. Naturlig 
död 1412. 
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Erik XIII av Pommern 35A ERICVS POMERANVS, Sveciae,Daniae, 
ET Norvegiae REX. 

Erik av Pommern, Sveriges, Danmarks och Norges 
konung. 

Erik XIII av Pommern 35B 35. Nepos EX MARIA, FILIA SORORIS. 
Electus 1396. Coronatus ET VNIO 
REGNorum INITA CALMARensis 1397. 
OB EXACTIONes GRAVes ET 
DESPECTOS CIVES REMOTVS 1439. 
Mors naturalis 1459. 

35: Systerson genom Maria, (den föregåendes) 
systers dotter. Vald 1396. Krönt 1397, då Kalmar-
unionen ingicks. Avsatt 1439 på grund av hårda 
beskattningar och ringaktning av medborgarna. 
Naturlig död 1459. 

Kristoffer av Bayern 36A CHRISTOPHORVS BAVARVS,Sveciae, 
Daniae, Norvegiae REX 

Kristoffer av Bayern, Sveriges, Danmarks och 
Norges konung. 

Kristoffer av Bayern 36B 36. Nepos EX SORORE CATHARINA. 
Electus 1440.Coronatus 1441. LEGES 
REDINTEGRatae 1442. ERICVS 
POMERANVS SVECOS IMPVNE 
LACESSIT. Mors naturalis 1448. 

36: Systerson genom Katarina. Vald 1440. Krönt 
1441. Reviderade lagarna 1442. Erik av Pommern 
utmanade ostraffat svenskarna. Naturlig död 
1448. 

Karl VIII Knutsson 37A CAROLVS VIII, SVECiae ET 
NORVegiae REX 

Karl VIII, Sveriges och Norges konung. 

Karl VIII Knutsson 37B 37. CANVTI BONDE, EQuitis 
AVRei,Filius. Coronatus 1448. CIVIBVS 
ET CHRISTIERNO, Rege Daniae, 
TVMVLTVANTIBVS BIS 
PROFVGVS.Mors naturalis 1470. 

37: Son till riddaren Knut Bonde. Krönt 1448. 
Två gånger landsflyktig på grund av 
medborgarnas och den danske kungen Kristians 
uppror. Naturlig död 1470 

Kristian I 38A CHRISTIERNVS I, Sveciae, 
Daniae,Norvegiae REX 

Kristian I, Sveriges, Danmarks, Norges konung 
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Kristian I 38B 38. THEODORi, COMITIS 
OLDENBurgensis Filius. Coronatus 1457. 
TRIBVTA INIQVISSima SVBDITIS 
EXTORTA. A CAROLO REDVCE IN 
DANIAM FVGATVS 1464. Mors 
naturalis 1481. 

38: Son till Theodor, greve av Oldenburg. Krönt 
1457. Avpressade undersåtarna orättfärdigt hårda 
skatter. Fördriven till Danmark 1464 av den 
hemvändande Karl. Död 1481. 

Sten Sture den Äldre 39A STENO STVRE 
SENior,ADMINISTRator REGNI 

Sten Sture den Äldre, riksföreståndare 

Sten Sture den Äldre 39B 39. GVSTAVI, EQuitis AVRei ET 
SENatoris, Filius. Electus 1471. PACTVM 
CALMARense 1483.WIBVRGum 
LIBERAT 1495 IVANOGRad CAPTVM 
1496. MVNVS RESIGNavit 1497. 
ITERVM Electus 1501. Mors naturalis 
1503. 

39: Son till riddaren och riksrådet Gustav. Vald 
1471. Fördrag i Kalmar 1483. Viborg befriades 
1495. Ivangorod erövrades 1496. Nedlade sitt 
ämbete 1497. Valdes ånyo 1501. Naturlig död 1503. 

Johan II 40A IOHANNES II, Sveciae, Daniae,Norvegiae 
REX 

Johan II, Sveriges, Danmarks, Norges konung 

Johan II 40B 40. Filius CHRISTIERNI I. Electus 1483. 
PVGNA ROTEBROENS.Coronatus 
1497. FIDE NON SERVATA 
EXAVCTORatus 1501.Mors naturalis 1513. 

40: Son till Kristian I. Vald 1483. Strid vid 
Rotebro. Krönt 1497. Avsattes 1501, sedan han 
svikit sitt löfte. Naturlig död 1513. 
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Svante Sture 41A SVANTO STVRE, ADMINISTRator 
REGNI 

Svante Sture, riksföreståndare 

Svante Sture 41B 41. NICOLAI, EQVITIS AVRei, 
Filius.Electus 1504. PERPETVAE CVM 
IOHANne II IRAE. Mors naturalis 1512. 

41: Son till riddaren Nils. Vald 1504. Ständiga 
fejder med Johan II. Naturlig död 1512. 

Sten Sture den Yngre 42A STENO STVRE 
IVNior,ADMINISTRator REGNI. 

Sten Sture den Yngre, Riksförståndare 

Sten Sture den Yngre 42B 42. Filius. Electus 1512. CHRISTIERNVS 
II OPE RVSSORVM ET GVSTAVI 
TROLLE ARCHIEPISCOPI 
NEGOTIVM FACESSIT. M ors violenta 
1520. 

42: Son. Vald 1512. Kristian II ställde till obehag 
med hjälp av ryssarna och ärkebiskop Gustav 
Trolle. Våldsam död 1520. 

Kristian II 43A CHRISTIERNVS II, SVECiae, 
Daniae,Norvegiae REX 

Kristian II, Sveriges, Danmarks, Norges konung 

Kristian II 43B 43. IOHANnis II Filius. Coronatus 1520. 
IN NOBILISSimos ET OPTimos CAEDE 
GRASSATVR. IN DANiam ABIT 1521. 
REDITVS NEGATVS A LIBERATORE 
GVSTAVO. Mors naturalis 1559. 

43: Son till Johan II. Krönt 1520. Anstiftade 
blodbad på högt uppsatta män och aristokrater. 
Begav sig till Danmark 1521. Blev nekad återkomst 
av befriaren Gustav. Naturlig död 1559. 

Gustav I 44A GVSTAVVS I, Dei Gratia REX SVECIAE Gustav I, med Guds nåde Sveriges konung 
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Gustav I 44B 44. Filius ERICI DE WASA, EQitis 
AVRei. NATus 1490. Electus 1523. 
Coronatus 1528. QVIES AFFLICTAE 
PATRIAE REDDITA. PVRIOR DEI 
OPTimi MAXimi CVLTVS 
STABILITVS. CORONA 
HAEREDITaria FACTA 1544. Mors 
naturalis 1560. 

44: Son till riddaren Erik av Vasa. Född 1490. Vald 
1523. Krönt 1528. Det illa tilltygade fosterlandet 
fick åter lugn. En renare dyrkan av Herren Gud 
fastställdes. Kronan blev ärftlig 1544. Naturlig död 
1560 

Erik XIV 45A ERICVS XIV, Dei Gratia REX SVECIAE Erik XIV, med Guds nåde Sveriges konung 
Erik XIV 45B 45. Filius. NATus 1533. Coronatus 1561. 

COMITVM ET BARONum 
DIGNITATES INTRODuctae. 
REVALIA CAPTA. CVM DANIS 
CERTAMEN. OB REGIMEN SAEVIVS 
REGNO PRIVatus 1568.Mors naturalis 
1577. 

45: Son. Född 1533. Krönt 1561. Greve- och 
baronvärdigheter infördes. Reval intogs. Förde 
krig med danskarna. Avsattes 1568 på grund av 
alltför hård styrelse. Naturlig död 1577. 

Johan III 46A IOHANNES III, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Johan III, med Guds nåde Sveriges konung 

Johan III 46B 46. F rater. NATus 1537. Coronatus 1569. 
ARMORVM CONTRA MOSCHOS 
SVCCESSVS. INSIDIAE STRVCTAE 
RELIGIONI. Mors naturalis 1592. 

46: Broder. Född 1537. Krönt 1569. Framgångar i 
kriget mot moskoviterna. Stämplingar mot 
religionen Död 1592. 
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Sigismund 47A SIGISMVND, Dei Gratia REX SVECiae 
ET POLoniae 

Sigismund, med Guds nåde Sveriges och Polens 
konung. 

Sigismund 47B 47. Filius. NATus 1566. Coronatus 1594. 
QVOD PONTIFicalibus 
DOCTORIBVS ET EXTERNO 
MILITE PVBLICAM TVRBARET 
TRANQVILLITATEM, A 
CAROLO,DVCE SVDERManniae, 
CONSENTientibus CIVIBVS 
EXCLVSVS. Mors naturalis 1632. 

47: Son. Född 1566. Krönt 1594. Emedan han med 
bistånd av påvliga lärde män och utländsk 
vapenmakt oroade statens lugn, blev han med 
medborgarnas samtycke avsatt av hertig Karl av 
Södermanland. Naturlig död 1632. 

Karl IX 48A CAROLVS IX, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl IX, med Guds nåde Sveriges konung 

Karl IX 48B 48. Filius GVSTAVI I. NATus 
1550.REGNI ADMINISTRator 
CONSTITVTus 1595. REX DESIGNatus 
1600. Coronatus 1607. LEGES 
COMPILATAE ARMISQVE PATRIA 
FORTITER DEFENSA. Mors naturalis 
1611. 

48: Son till Gustav I. Född 1550. Förordnad till 
riksföreståndare 1595. Utsedd till konung 1600. 
Krönt 1607. En lagsamling verkställdes, och 
fosterlandet försvarades tappert med vapenmakt. 
Naturlig död 1611. 

Gustav II Adolf 49A GVSTavus ADOLPHus, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Gustav Adolf, med Guds nåde Sveriges konung 
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Gustav II Adolf 49B 49. Filius. NATus 1594. Coronatus 1617. 
FOEDERIBVS PRVDENTER INITIS 
BELLISQVE SVMMA 
FORTITVDINE GESTIS 
AMPLITVDINEM REGNO, 
SECVRITATEM GERManiae SIBIQue 
GLORiam IMMORTalem 
ADQVISIVIT. M ors violenta AD 
LVTZen 1632. 

49: Son. Född 1594. Krönt 1617. Genom klokt 
ingångna fördrag och genom krig, förda med 
största tapperhet, vann han storhet åt riket, 
säkerhet åt Tyskland och odödlig ära åt sig själv. 
Våldsam död vid Lützen 1632. 

Kristina 50A CHRISTINA, DeI Gratia REGINA 
SVECIAE 

Kristina, med Guds nåde Sveriges drottning 

Kristina 50B 50. GVSTAVO Magno PATRE NON 
MINOR FILIA. NATA 1626. Coronata 
1650. MVLTIS IN CIVES ORBEMQVE 
LITERarum MERITIS CLARISSima 
PLACIDAM VITAM REGno 
PRAEFERT 1654. Mors naturalis ROMae 
1689. 

50: Inte ringare dotter till sin fader, Gustav den 
Store. Född 1626. Krönt 1650. Berömd genom 
många förtjänster om sina medborgare och om den 
vetenskapliga världen, föredrog hon 1654 ett lugnt 
liv framför tronen. Naturlig död i Rom 1689. 

Karl X Gustav 51A CAROLVS GVSTavus, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl Gustav, med Guds nåde Sveriges konung 
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Karl X Gustav 51B 51. Nepos CAROLI IX EX CATHARina 
FILia. NATus 1622.PRinceps 
Haereditarius SVeciae DECLaratus 1650. 
Coronatus 1654. BELLIS PERPETVIS 
MAXIMAQue VIRTVTE GESTIS 
IMPLICITVS. Mors naturalis 1660. 

51: Brorson till Karl IX genom dennes dotter 
Katarina. Född 1622. Förklarad som Sveriges 
arvfurste 1650. Krönt 1654. Invecklad i ständiga 
krig, förda med största tapperhet. Naturlig död 
1660. 

Karl XI 52A CAROLVS XI, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XI, med Guds nåde Sveriges konung 

Karl XI 52B 52. Filius. NATus 1655. Coronatus 1675. 
RECVPERATIS PROVINCIIS 
GERManiae ET DANIS EXTORTA 
PACE ABSOLVTVM IMPERIVM IN 
REGNI EMOLVMentum 
EXERCVIT.Mors naturalis 1697. 

52: Son. Född 1655. Krönt 1675. Sedan de tyska 
provinserna återtagits och danskarna tvingats till 
fred, utövade han sin enväldiga styrelse till rikets 
förkovran. Naturlig död 1697. 

Karl XII 53A CAROLVS XII, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Karl XII, med Guds nåde Sveriges konung 

Karl XII 53B 53. Filius. NATus 1682. VNCTVS 1697. 
ORBEM CHRISTianum PACAVIT, 
SED LACESSITVS 1700 DANORum, 
MOSCHORum, POLONORum, 
SAXONVM ET OMNIS TANDEM 
ADVERSITATIS SVPERATOR 
MAXimus. M ors violenta 1718. 

53: Son. Född 1682. Smord 1697. Han skaffade 
fred i den kristna världen, men angripen 1700 
övervann han på ett lysande sätt danskar, 
moskoviter, polacker, sachsare och slutligen all 
slags motgång. Våldsam död 1718. 
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Ulrika Eleonora 54A VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges 
drottning 

Ulrika Eleonora 54B 54. CAROLI XI FILia. NATA 
1688.Coronata 1719. ABSOLVTum 
IMPerium ABOLevit. IN 
FRIDERICVM, MARITVM 
CARISSimum, CORONAM A SE 
ORDINVM CONSENSV 
TRANSTVLIT 1720. 

54: Dotter till Karl XI. Född 1688. Krönt 1719. 
Sedan enväldet avskaffats avsade hon sig, med 
ständernas samtycke, kronan till förmån för sin 
älskade make Fredrik 1720. 

Ulrika Eleonora 54aA VLRICA ELEONORA, Dei Gratia 
REGINA SVECIAE 

Ulrika Eleonora, med Guds nåde Sveriges 
drottning 

Ulrika Eleonora 54aB 54. CAROLI XI FILia. Nata 
1688.FRIDERICO HASSiae PRincipi 
NUPTA 1715. REGINA Electa ET 
Coronata 1719. RESTITuta LIBERTATE 
CONJUGI SCEPTRA TRADIT 1720, 
SIBI IMPERANS. Mors naturalis 1741. 

54: Dotter till Karl XI. Född 1688. Förmäld med 
Fredrik, furste av Hessen 1715. Vald och krönt till 
drottning 1719. Sedan friheten återställts, 
överlämnade hon regeringen till sin gemål 1720, 
därmed visande självbehärskning. Naturlig död 
1741. 

Fredrik I 55A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung 
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Fredrik I 55B 55. CAROLI, HASSiae 
LANDGRAVII,Filius. Natus 1675. 
Coronatus 1720. PACE UBIQue PARTA 
COMMERCium DILATAVIT, ARTES 
MANuarias EXCOLuit, NOVAS L[L]eges 
PROMULGavit, EQVESTRis DECORA 
VIRTUTI DEDIT. Mors naturalis 1751. 

55: Son till Karl, lantgreve av Hessen. Född 1675. 
Krönt 1720. Sedan fred vunnits åt alla håll, vidgade 
han handelsförbindelserna, gynnade 
handaslöjderna, utfärdade lagar, lönade förtjänst 
med riddarvärdigheter. Naturlig död 1751. 

Dedikationsmedalj 56A FRIDERICVS, Dei Gratia REX 
SVECIAE 

Fredrik, med Guds nåde Sveriges konung 

Dedikationsmedalj 56B AVGVSTISSimo REGI SVECIAE 
HVIVSCE REGVM IAM INDE A 
BIÖRNONE I AD HOC VSQVE 
TEMPVS NVMISMATA 
VENERABVNDVS DEDICO I C 
HEDLINGER Anno MDCCXXXIV. 

Till Sveriges vördade konung ägnar jag, I. C. 
Hedlinger, år 1734 vördnadsfullt medaljerna över 
detta (lands) konungar ända från Björn till vår tid. 
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